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ČARODĚJNICE

 

Z knih, které jsem vydal, se mi tato zdá nejnebezpečnější. Nic nedluží světlu nebo vášnivé kronice. Obecně byl mimo soudní řízení.

Říkám to nejen pro naše velké zkoušky (Gauffridi, de la Cadière atd.), ale za celou řadu faktů, které naši učenci vzali z německého, anglického aj. archivu a které jsme reprodukovali.

Přispěly také inkvizitorové příručky. Musíme jim věřit v tolik věcí, kde se obviňují.

Co se týče počátků, časy, které lze nazvat legendárním věkem čarodějnictví, nespočet textů, které spojily Grimma , Soldana, Wrighta, Mauryho atd., mi poskytly vynikající základ.

Pro následující, od 1400 do 1600 a dále, má kniha má mnohem silnější základy v mnoha zkouškách vyzkoušených a publikovaných.

J. Micheletová.

1.prosince 1862.



ÚVOD

Sprenger říká (před 1500): Musíme říctkacířství čarodějnic, ne čarodějů. to je jen málo věcí." – A další za Ludvíka XIII.: Na čaroděje, deset tisíc čarodějnic.

„Příroda dělá čarodějnice.“ To je ženský génius a její temperament. Narodila se jako víla. Po pravidelném návratu povznesení se narodila Sibyll. Z lásky je kouzelník. Díky své jemnosti, své zlosti (často fantazíruje a beneficent) je čarodějnice a dělá los, alespoň ospalý, klame zlo.

Každý primitivní člověk i na začátku. vidíme to přes cesty. Člověk loví a bojuje. Žena je vynalézavá, představte si; rodí sny a bohy. Vídá se v určité dny; má nekonečné křídlo touhy a snů. Aby lépe spočítal čas, pozoruje oblohu. Ale země má své srdce o nic méně. Její oči dolů na květinách  lásky, mladé a kvetoucí sama, dělá s nimi osobní známé. Žena, žádá je, aby vyléčili ty, které miluje.

Jednoduchý a dojemný začátek náboženství a věd! Později bude vše rozděleno; uvidíme začátek speciálního muže, žongléře, astrologa nebo proroka, nekromanta, kněze, lékaře. Ale ze začátku je žena vším.

Silné a živé náboženství, stejně jako řecké pohanství, začíná parapetem, končí čarodějnicí. První, krásná panna, v plném světle, ho ukolébala, dala mu kouzlo a aureolu. Později, padlý, nemocný, v temnotě středověku, před vřesovištěmi a lesy, byl ukryt čarodějnicí; jeho nebojácná lítost ho živila a znovu ho přivedla k životu. Pro náboženství je žena matkou, něžnou strážkyní a věrnou sestrou. Bohové jsou jako lidé, narodí se a zemřou na prsou.

Kéž by ho jeho věrnost stála! Královna mágové Persie, nádherné Circe! vznešené Sibylle, běda! co se z vás stalo? a jakou barbarskou proměnu!... Ona, která z východního trůnu učila ctnosti rostlin a cestu hvězd, která na stativu Delfího, zářícího boha světla, jí na kolenou dala věštce světu – je to o tisíc let později, že člověk loví jako divoká šelma, pronásledovaná na křižovatce, honnie, tirailed, lapid, sedí na hořícím uhlí!

Duchovní nemají dost kůlů, lidé dost urážek, dítě dost kamenů, proti nešťastným.  Básník (i dítě) na něj hází další kámen, který je k ženě krutější. Předpokládá, že byla vždy ošklivá a stará. Na slově Čarodějnice můžete vidět Macbethovy hrozné staré dámy. Ale jejich kruté zkoušky se učí jinak. Mnozí zahynuli právě proto, že byli mladí a krásní.

Sibyl předpověděl osud. A čarodějnice ano. To je ten velký, skutečný rozdíl. Evokuje, vykouzlí, působí osud. Nebyla to ta stará Cassandra, kdo viděl budoucnost tak dobře, litoval ji, čekal na ni. Vytváří tuto budoucnost. Více než Circe, více než Médea, má v rukou hůlku přírodního zázraku a pomáhat a sestru Přírodu. Má již vlastnosti moderního Promethea. V něm začíná průmysl, zejména suverénní průmysl, který léčí, dělá člověka znovu. Při odpočítávání Sibylu, který vypadal, že se dívá za úsvitu, se dívá na spící; ale právě tento tmavý spící dává, dlouho před svítáním (jak se to děje na vrcholcích Alp), časný úsvit dne.

Kněz si uvědomuje, že nebezpečí, nepřítel, impozantní rivalita je v tom, co předstírá, že pohrdá, kněžkou přírody. Starověcí bohové stvořili bohy. Se Satanem minulosti, člověk v ní vidí Satana budoucnosti.

Jediným doktorem lidu po tisíc let byla čarodějnice. Císaři, králové, papežové, nejbohatší baroni měli několik lékařů  ze Salerna, Maurů, Židů; ale masy jakéhokoli státu a lze říci, že svět pouze konzultoval ságu nebo moudrouženu. Pokud se neuzdravila, urazili ji a říkali jí čarodějnice. Ale obecně, s úctou smíšenou se strachem, byla nazývána Dobrá dáma nebo Belle Dame (Bella dala) stejného jména, které bylo dáno vílám.

Stalo se jí to, co se stále stalo s její oblíbenou rostlinou, Belladonovou, s jinými jedy, které používala a které byly protilátkou na velké mory středověku. Dítě, nevědomý kolemjdoucí, proklíná tyto tmavé květy předtím, než je pozná. Děsí ho svými pochybnými barvami. Ustupuje, stěhuje se pryč. Přesto jsou to Konzolantes ( Solanates), kteří, diskrétně podávané, uzdravovali tak často, že spali tolik zla.

Najdete je na nejhroznějších místech, izolovaných, těžce poškozených, maskách, troskách. To je opět podobnost, kterou mají s tím, kdo je používal. Kde by žila, ne-li v divokých vřesích, nešťastná, pronásledovaná, prokletá, zakázaná, otrávená, uzdravující, zachránila snoubenku ďábla a vtělené Zlo, která podle velkého renesančního lékaře udělala tolik dobrého. Když Paracelsus v Basileji v roce 1527 spálil všechny léky, prohlásil, že nevěděl nic jiného než to, co se naučil od čarodějnic.

Stálo to za odměnu. Měli ho. Byli placeni mučením, v sázkách. Trest byl nalezen schválně; byli vynalezeni bolestí. Byli hromadně souzeni, odsouzeni jedním slovem. Nikdy neexistovala taková marnotratnost  lidských životů. Nemluvě o Španělsku, klasické zemi kůlů, kde maurští a židé nikdy nejdou bez čarodějnice, spálí sedm tisíc v Trieru a já nevím, kolik jich je v Toulouse, v Ženevě pět set za tři měsíce (1513), osm set ve Würzburgu, téměř jedna várka, patnáct set v Bambergu (dvě malé biskupství!). Sám Ferdinand II., fanatik, krutý císař třicetileté války, byl povinen tyto dobré biskupy sledovat. spálili by všechny své poddané. V seznamu Würzburgu mi připadá jedenáctiletý čaroděj, který byl ve škole, patnáctiletá čarodějka v Bayonne dvě ze sedmnácti, zatraceně hezká.

Všimněte si, že v určitých časech, tímto slovem čarodějnice, nenávist zabíjí, koho chce. Žárlivost žen, chamtivost mužů, se chopí tak výhodné zbraně. Je to boháč? Jeto hezká? Je to čarodějnice. Uvidíme Murguiho, malého žebráka, který z tohoto hrozného kamene označí na čele k smrti velkou dámu, příliš krásnou, hrad Lancinena.

Obžalovaní, pokud mohou, předcházejí mučení a zabíjejí se. Remy, vynikající soudce Lorraine, který spálil osm set, zvítězil nad tímto terorem. „Moje spravedlnost je tak dobrá,“ řekl, „že šestnáct, kteří byli zatčeni minulý den, nečekalo,“ řekl.

Na dlouhé cestě mé historie, za těch třicet let, které jsem jí věnoval, mě tato strašná literatura čarodějnictví procházela, často železená rukama. Nejprve jsem vyčerpaný a manuály inkvizice,  osli dominikánů (Fouets,Hammers, Fourmilières, fustigations, Lanterns, atd., jsou tituly jejich knih). Pak jsem četl poslance, soudce, kteří tyto mnichy uspějí, pohrdají jimi a jsou sotva méně hloupí. Povídám si o něčem jiném. Zde je pouze jedno zjištění, že od roku 1300 do roku 1600 a dále je spravedlnost stejná. Až na vniknutí do pařížského parlamentu je to vždy a všude dokonce zuřivost hlouposti. Talent s tím nic nedělá. Duchovní De Lancre, Bordeaux magistrát vlády Jindřicha IV., velmi pokročilý v politice, jakmile přijde na čarodějnictví, se vrátí na úroveň Nider, Sprenger, pošetilých mnichů patnáctého století.

Člověk je ohromen tím, že vidí tuto dobu tak různorodou, že tito lidé různé kultury, neschopní se pohnout vpřed s jedním krokem. Pak velmi dobře chápeme, že oba byli zatčeni, řekněme více, zaslepeni, nenávratně opilí a zachráněni jedem jejich principu. Tento princip je dogmatem základní nespravedlnosti: Všichni ztraceni pro jednoho, nejen potrestáni, ale hodni bytí, předem zkažení a zvrácení, mrtví pro Boha ještě před narozením. Dítě, které stojí za prd, je prokleté.

Kdo to říká? Všichni, Bossuet. Důležitý lékař Říma, Spina, mistr Posvátného paláce, jasně formuluje věc: Proč Bůh dopouští smrt nevinných lidí? Jen to dělá. Neboť pokud nezemřou kvůli hříchům, které spáchali, vždy zemřou vinnými za prvotní hřích."(De Strigibus, str.

 Z této enormity vyplývají dvě věci, a to v spravedlnosti a logice. Soudce si je vždy jistý svým případem; ten, kdo k němu přišel, je jistě vinen, a pokud se brání, tím více. Spravedlnost se nemusí potit tvrdě, aby si zlomila hlavu, aby rozlišovala pravdu od falešných. Celkově vzato, začínáme od předpojatosti. Logik, scholastik má pouze analyzovat duši a uvědomit si nuance, kterými prochází, její složitost, její vnitřní protiklady a její boje. Nepotřebuje, jako my, vysvětlovat, jak se tato duše může stát zlým. Tyto tísně, tyto tápání, kdyby jim rozuměl, oh, jak by se směje, by mu přikývly hlavou! a že s milostí by pak oscilovaly nádherné uši, kterými je jeho prázdná lebka ozdobena!

Zvláště pokud jde o zlý pakt, hrozivou smlouvu, kde se duše za malý zisk jednoho dne prodá věčnému mučení, usilovali bychom o nalezení prokleté cesty, strašlivé míry neštěstí a zločinů, které ji tam přivedly. Náš muž se s tím vším vyrovnává! Pro něj se duše a ďábel narodili jeden druhému, takže při prvním pokušení, pro rozmar, touhu, myšlenku, která přechází, se duše nejprve vrhá na onen strašný konec.

Nevidím ani to, že se naši moderní lidé hodně dotazovali na mravní chronologii čarodějnictví. Příliš se zaměřují na vztah  středověku ke starověku. Skutečné, ale slabé vztahy malého významu. Ani starý Čaroděj, ani keltské a germánské vidění ještě nejsou pravou čarodějnicí. Nevinné Sabasie (Bacchus Sabasius), malý venkovský Sabat, který trval ve středověku, nejsou v žádném případě černou mší čtrnáctého století, velkou slavnostní výzvou pro Ježíše. Tyto strašlivé představy neprošly dlouhým řetězcem tradic. Vyskočili z hrůzy času.

Kde bylo rande s čarodějnicemi? Bez váhání říkám: Časy zoufalství.

O hlubokém zoufalství, které svět církve udělal. Bez váhání říkám: Čarodějnice je její zločin.

Nezastavím se u těchto sladkých vysvětlení, která předstírají, že zmírňují: Slabé, lehké, bylo stvoření, měkké k pokušení. Bylo to přinuceno ke zlu lhostejností."Běda v bídě, hladomoru této doby, to není to, co by mohlo rušit až do ďábelské zuřivosti. Jestliže žena zamilovaná, žárlivá a opomíjená, pokud dítě pronásledovalo tchýni, jestliže zbitá matka svého syna (staré poddané legendy), mohli být v pokušení vzývat zlého Ducha, to všechno není čarodějnice. Z toho, co tito ubozí tvorové nazývají Satanem, nenásleduje, že je přijímá. Jsou ještě daleko a zdaleka nejsou pro něj zralí. Nenávidějí Boha.

Chcete-li to trochu lépe pochopit, přečtěte si nesnesitelné záznamy, které zůstávají z inkvizice,  ne ve výňatcích z Llorente, Lamothe-Langon atd., ale v tom, co máme původní záznamy o Toulouse. Přečtěte si je v jejich frázi, jejich ponuré suchosti, tak děsivě divoké. Po několika stránkách se cítíte smutně. Krutá zima vás bere. Smrt, smrt, smrt je to, co cítíme v každé linii. Jste již v pivu, nebo v malé kamenné chatě s plesnivými stěnami. Nejšťastnější jsou ti, které zabijeme. Hrůza jein-pace. Je to toto slovo, které se neustále vrací, jako zvon ohavnosti, který zazvoní a zní, vždy stejné slovo: Otisknutá.

Otřesná mechanika drcení, zploštění, krutého tisku, aby zlomila duši. Od šroubu až po šroubovací věž, která už nedýchá a praskne, vyskočila ze stroje a spadla do neznámého světa.

Když se objevila, čarodějnice neměla otce, matku, syna, manžela ani rodinu. Je to monstrum, aerolit, nevíme kde. Kdo by se odvážil? velký Bože! přistupte k němu.

Kde je? Na nemožných místech, v lese jiker, na vřesovištích, kde trn, bodlák zapletený, nedovolují průchod. V noci, pod nějakým starým dolmenem. Je-li tam nalezen, je izolován společnou hrůzou; je tu jako ohnivý kruh.

Kdo tomu uvěří? Pořád je to žena. Dokonce i tento strašný život tlačí a pečuje o své jaro jako žena, ženská elektřina. Zde je darován dvěma dary:

Iluminismusjasného šílenství, což je podle jeho  stupňů poezie, druhý pohled, pronikavá proniknutí, naivní a mazaná řeč, schopnost především věřit ve všechny jeho lži. Dárcovství ignoroval mužský kouzelník. S ním by nic nezačalo.

Z tohoto daru další posun, vznešená síla osamělého pojetí, parthenogeneze, kterou naši fyziologové nyní uznávají u žen mnoha druhů pro plodnost těla, a která není o nic méně jistá pro početí mysli.

Sama počala a porodila. Kdo to je? Další, která se mu podobá, že se mýlí.

Syn nenávisti, počatý z lásky. Protože bez lásky nic nevytváříme. Tato žena, celá vyděšená, že je z tohoto dítěte, se tam ocitá tak dobře, je tak spokojená v tomto idolu, že ji v tuto chvíli umístí na oltář, ctí ji, imuluje se a dává se jako oběť a živá bytost. Často říká svému soudci: Bojím se jen jedné věci: aby trpěl příliš málo pro něj." (Language.)

Znáte začátek dítěte? Je to hrozný výbuch smíchu. Nebyl gay, na své volné louce, daleko od španělských dungeonů a emmurés Toulouse? Jeho in-pace není o nic menší než svět. On jde, pojď, projde. Pro něj les bez omezení, pro něj vřesoviště vzdálených obzorů, pro něj celá země, v kruhu jeho bohatého pásu! Čarodějnice mu něžně řekla: „Můj Robin,“ pojmenovaný po tomto statečném zakázaném, veselém Robinu Hoodovi, který žije pod listovou zelení. Ráda  ho pojmenuje pod malým jménem Verdelet, Joli -Bois, Vert-Bois. To jsou oblíbená místa zlomyslnosti. Sotva viděl keře, že dělalškolní keře.

Co je překvapivé, je, že zpočátku čarodějnice skutečně stvořila bytost. Má všechny podoby reality. Viděli jsme ho, slyšeli jsme. Každý to může popsat.

Svatí, tito milovaní, synové domu, pohybují se málo, kontemplují, sní. mezitím čekají, jistě budou mít svůj podíl na vyvolených. To málo, co mají majetku, je soustředěno v úzkém kruhuImitace (toto slovo je celý středověk). – On, prokletý bastard, jehož podíl není ničím jiným než bičem, není opatrný, aby čekal. Jde hledat a nikdy neodpočívá. Je to o zemi v nebi. Je velmi zvědavý, kope, vstupuje, sondy, a dává svůj nos všude. Consummatum je, že se směje, směje se. Vždycky říká: „Další!“ – a „dopředu!“

Kromě toho, není to těžké. Bere všechny šroty; co obloha hází, zvedne se. Například církev zavrhla přírodu jako nečistou a podezřelou. Satan se jí chopí, zdobí ji. Kromě toho ji využívá a používá, ve skutečnosti pramení z umění, přijímá velké jméno, od kterého ho chceme uschnout, jméno knížete světa.

Bylo to bezohledně řečeno: „Běda těm, kdo se smějí!“ To bylo dát Satanovi příliš mnoho předem, monopol smíchu a hlásat to zábavné. Řekněme více: jeto nutné. Smích je základní  funkcí naší přirozenosti. Jak nést život, když se nemůžeme smát, alespoň mezi svými bolestmi?

Církev, která v životě vidí jen zkoušku, ji neprodlužuje. Jeho lékem je rezignace, očekávání a naděje na smrt. Je to lékař, léčitel živých. má sebejistotu, aby nám ukázal naše mrtvé, aby evokoval milované stíny.

Další malá věc, kterou církev odmítla, logika, svobodný rozum. To je to, čeho se druhá chamtivost chopí.

Kostel vystavěl na vápně a stmeloval malý in-pace, úzký, s nízkou klenbou, osvětlený s slepým dnem, určitým slotem. Říkalo se tomuškola. Propustili několik skořápek a řekli jim: „Buďte svobodní.“ Všichni se stali zadkem. Tři sta, čtyři sta let potvrzuje paralýzu. A místo Abailarda je přesně to, co je Occam!

Je příjemné, že se tam vydáme hledat původ renesance. Stalo se to, ale jak? satanským podnikem lidu, který probodl trezor, úsilím zatracených, kteří chtěli vidět nebe. A stalo se to mnohem více, daleko od školy a gramotů,v keřové škole, kde Satan učil čarodějnici a pastýře.

Kdyby tomu tak bylo, ale jejíž jediná šance vyvýšila podivnou lásku, nespoutanou touhu vidět a vědět. – Tehdy začaly zlé vědy, lékárna bránila před jedy  a nesnesitelná anatomie. – pastýř, špion hvězd, s pozorováním nebe, přinesl sem své vinné recepty, své zkoušky na zvířatech. a poprvé (s rizikem kůlu) bylo možné uvažovat o tomto Božím zázraku, „že se schováváme pošetile, místo abychom ho chápali“ (jak řekl pan Serres tak dobře).

Jediný lékař tam připustil Satana, Paracelsus viděl třetí, který někdy vklouzl do zlověstného shromáždění, přinesl operaci. – Byl to chirurg této doby laskavosti, popravčí, muž s odvážnou rukou, který hrál na železo, zlomil kosti a věděl, jak je vrátit, kdo zabil a někdy zachránil, oběsil do jisté míry.

Kriminální univerzita čarodějnice, pastýř, popravčí, ve svých procesech, které byly obětní, povzbudil druhého, přinutil svého konkurenta ke studiu. Protože všichni chtěli žít. Všechno by bylo pro čarodějnici. byli by se navždy obrátili zády k lékaři. – Bylo nutné, aby církev snášela a udržovala tyto zločiny. Přiznala, že existují dobré jedy (Grillandus). Odešla, nutila a vynucovala, veřejně pitvala. V roce 1306 italský Mondino otevřel a pitval ženu. jeden v roce 1315. – Posvátné zjevení. Objevte svět (je to mnohem více než Kryštof Kolumbus). Hlupáci se zatřásli, křičeli. A moudří padli na kolena.

S takovými vítězstvími Satan samozřejmě žil. Církev by ji nikdy nezničila.  V sázce nebylo nic, ale zcela jistá politika.

Satanovo království bylo chytře rozděleno. Proti jeho dceři byla jeho žena, čarodějnice, jeho syn, lékař, obrněn.

Církev, která ho hluboce nenáviděla celým svým srdcem, přesto založila svůj monopol na zánik čarodějnice. – Ve čtrnáctém století prohlašuje, že pokud se žena odváží léčit, aniž by studovala, je čarodějnice a zemře.

Ale jak by mohla studovat veřejně? Představte si tu směšnou, hroznou scénu, která by se stala, kdyby chudák divoch riskoval vstup do škol! Jaká párty a jak veselá! Při požárech svatého Jana byly spáleny spoutané kočky. Ale čarodějnice spojená s tímto miaming peklem, křičící a pečící čarodějnice, jaká radost pro laskavé mládí monnillonů a kapot!

Uvidíme během satanovy dekadence. Žalostný příběh. Uvidíme, jak se uklidní, stane se dobrým starým mužem. Ukradneme ho, vyloupíme ho, až do té míry, že ze dvou masek, které měl v sobotu, je nejšpinavější Tartufe.

Jeho mysl je všude. Ale on sám, ze své osoby, ztratil čarodějnici, přišel o všechno.

Nyní, když byla tak uspěchaná směrem ke svému úpadku, je dobře známo, co jsme tam udělali! – Nebyl to nutný herec, nepostradatelný kus velkého náboženského mašinérie ? – Jakýkoliv organismus, který funguje dobře, je dvojí, na dvou stranách. Život nejde jinak. Jedná se o jistou houpačku dvou sil, protichůdných, symetrických, ale nerovnoměrných; nižší je protiváha, reaguje na druhé. Nadřízený je netrpělivý a chce ho potlačit.

Když Colbert (1672) odstranil Satana v malé míře tím, že bránil soudce před přijímáním čarodějnických procesů, houževnatý normanský parlament ve své dobré Normanské logice ukázal nebezpečný rozsah takového rozhodnutí. Ďábel není nic menšího než dogma, které se stará o všechny ostatní. Dotýkat se věčného poraženého, nedotýkat se vítěze? Pochybování o činech prvního vede k pochybnostem o činech druhého, o zázrakech, které udělal právě proto, aby bojoval s ďáblem. Nebeské sloupy mají nohy v propasti. Omráčení, které rozdmýchává tuto pekelnou základnu, může způsobit, že se nebe zblázní.

Colbert neposlouchal. Měl spoustu dalších věcí, ale možná Ďábel slyšel. A to ho utěšuje silným. V malých obchodech, kde si vydělává na živobytí (spiritismus nebo otočné stoly), rezignuje a věří, že alespoň nezemře sám.  

KNIHA 1


JÁ SMRT BOHŮ

Někteří autoři nás ujišťují, že krátce před vítězstvím křesťanství se na břehu Egejského moře objevil tajemný hlas, který říká: Velký Pan je mrtvý.

Starověký bohové přírody skončili. To je velká radost. Představovali jsme si, že příroda je mrtvá, mrtvá je pokušení. S bouří tak dlouho trápila, že lidská duše odpočívá.

Byl to prostě konec starověkého kultu, jeho porážka, zatmění starých náboženských forem? Vůbec to nemá smysl. Poradíme-li se s prvními křesťanskými památkami, najdeme na každé linii naději, že příroda zmizí, život uhyne, že se konečně dotkneme konce světa. Je tvořena bohy života, kteří  tak dlouho rozšířili jeho iluzi. Všechno padá, zhroutí se, kazí. Celek se stává nicotností: Velký Pan je mrtvý!

Nebyla zpráva, že bohové musí zemřít. Mnoho starověkých kultů je založeno právě na myšlence smrti bohů. Osiris zemře, Adonis zemře, je pravda, aby vzkřísil. Aeschylus, v divadle samotném, v těchto dramatech, které se hrály jen pro svátky bohů, je výslovně odsuzuje hlasem Promethea, že jednoho dne musí zemřít. Ale jak? poraženi a podrobeni Titánům, dávným mocnostem přírody.

Tady je to úplně jiné. První křesťané, obecně a podrobně, v minulosti, v budoucnosti, proklínají samotnou přírodu. Odsuzují jej jako celek, dokud nevidí zlo vtělené, ďáblav květu. Tak přijď, dříve než později, andělé, kteří kdysi poškodili města Mrtvého moře. Ať se odnesou, složí jako závoj marnou postavu světa, ať konečně vysvobodí svaté z tohoto dlouhého pokušení.

Evangelium říká: „Den je blízko.“ Otcové říkají: Zhroucení impéria a invaze barbarů dávají svatému Augustinovi naději, že brzy nebude žádné město než Boží město.

Jak těžké je zemřít, tento svět a tvrdohlavý žít! Prosí, stejně jako Ezechiáš, o odklad, věž ciferníku. No, no, až do roku Mil. Ale pak už ne další den.

 Je to samozřejmě, jak se tolik opakovalo, že starověcí bohové byli skončeni, sami znuděni, unaveni životem! že se zklamaní téměř vzdali své rezignace, že křesťanství muselo na tyto marné stíny zaútočit?

Tito bohové jsou zobrazeni v Římě, ukázáni v Kapitolu, kde byli přijati pouze předchozí smrtí, mám na mysli abdikaci toho, co měli z místní mízy, popírali svou vlast a přestali být géniy reprezentujícími národy. Aby je přijal, je pravda, že Řím na ně provedl těžkou operaci, rozčiloval je, zblednul. Tito velcí centralizovaní bohové se ve svých oficiálních životech stali smutnými představiteli Římské říše. Ale tato aristokracie Olympu ve své dekadenci nijak nevedla dav původních bohů, obyvatelstvo bohů, kteří dosud vlastnili rozlehlost krajiny, lesů, hor, fontán, důvěrně zmatených se životem země. Tito bohové sídlící v srdci dubových stromů, v tekoucích a hlubokých vodách, nemohli být z nich vyhnáni.

A kdo to říká? je to církev. Odporuje si krutě. Když prohlásila jejich smrt, pobouřila se nad jejich životy. Od století do století, prostřednictvím hrozivého hlasu svých rad[2], je zprostředkovává, aby zemřeli. Co, jsou naživu?

„Jsou to démoni...“ – Takže žijí. Nedokážeme je překonat, necháme je oblékat nevinné lidi a oblékat je. Legendou je křtí  a vnucuje je samotné církvi. Ale jsou alespoň přeměněni? Ještě ne. Jsou překvapeni, kteří nenápadně žijí ve své vlastní pohanské přirozenosti.

Kde jsou? V poušti, na vřesovištích, v lese? Ano, ale hlavně v domě. Udržují se v nejintimnějších domácích zvyklostech. Žena je drží a schovává je v domácnosti i v posteli samotné. Tam mají to nejlepší na světě (lepší než chrám), domov.

Nikdy nedošlo k tak násilné revoluci jako Theodosius. Ve starověku žádná stopa takového zákazu kultu. Persie, uctívač ohně, ve své hrdinské čistotě, byl schopen pobouřit viditelné bohy, ale dovolil jim přežít. Byl velmi příznivý pro Židy, chránil je, zaměstnával je. Řecko, dcera světla, zesměšňovalo temné bohy, Venrus Cabires, a přesto je tolerovala, přijala je jako dělníky, aby z nich udělala svůj vulkán. Řím ve své majestátnosti přivítal nejen Etrurii, ale i rustikální bohy starého italského dělníka. Pronásledoval druidy pouze jako nebezpečný národní odpor.

Vítězné křesťanství chtělo, věřilo, že zabije nepřítele. Oholil školu, zákazem logiky a vyhlazováním filozofů, kteří byli za Valense zmasakrováni. Oholil nebo vyprázdnil chrám, rozbil symboly. Nová legenda by mohla být příznivá pro rodinu, kdyby otec nebyl zrušen ve Svatém Josefovi, kdyby matka byla  vychována jako vychovatelka, jako by morálně porodila Ježíše. Plodná cesta, která byla zpočátku opomíjena ambicí sterilní vysoké čistoty.

Takže křesťanství vstoupilo na osamělou cestu, kde svět šel sám, celibát, bojoval marně zákony císařů. K tomuto svahu spěchal mnišstvím.

Ale byl ten muž v poušti sám? Ďábel ho držel ve společnosti, se všemi pokušeními. I když to udělal, musel znovu vytvořit společnosti, města osamělosti. Je známo, že tato černá města mnichů vznikla v Thebaid. Víme, co turbulentní, divoký duch, anima, jejich smrtelné sestupy do Alexandrie. Říkali, že jsou znepokojeni, hnáni ďáblem a nelhali.

Na světě byla vytvořena obrovská prázdnota. Kdo to naplňoval? Křesťané to říkají: démon, všude démon: Ubique dæmon[3].

Řecko, stejně jako všechny národy, mělo svéenergie, potíže, posedlé duchy. Je to vnější vztah, zjevná podobnost, která se v žádném případě nepodobá. Tady nejsou žádní duchové. To jsou černoši z propasti, ideál zvrácenosti. Od té doby vidíme putování kolem těchto ubohých melancholiků, kteří se nenávidí a nenávidí. Posuďte, co to je, cítit se dvojnásobně, mít víru v toho druhého, onoho krutého hostitele, který bude, přichází, chodí ve vás, nutí vás  bloudit, kam chce, na pouště, do propastí. Tenkost, rostoucí slabost. A čím slabší je toto ubohé tělo, tím více ho démon rozrušuje. Žena je především obydlená, oteklá, foukaná těmito tyrany. Naplňují ji pekelnouaurou, dělají z ní bouři a bouři, hrají ji podle svého rozmaru, dělají to hříchem, zoufalstvím.

Nejsme to jen my, bohužel, je to celá příroda, která se stává démonickou. Je-li ďábel v květu, o kolik víc v temném lese! Světlo, které bylo tak čisté, je plné dětí noci. Nebe plné pekla, jaké rouhání! Božská ranní hvězda, jejíž vznešená scintilace více než jednou osvětlovala Sokrata, Archimédy nebo Platóna, co se s ní stalo? Ďábel, velký ďábel Lucifer. Večer je to ďábel Venuše, který mě vede do pokušení ve své měkké a měkké jasnosti.

Nedivím se, že se tato společnost stává hroznou a zuřivou. Rozhořčeně se cítí tak slabá vůči démonům, že je pronásleduje všude, v chrámech, nejprve v oltářích starověkého kultu, pak v pohanských mučednících. Více svátků; mohou to být modloslužební setkání. Podezřelý je samotná rodina; protože zvyk by se mohl sjednotit kolem starověkých lares. A proč rodina? Impérium je říše mnichů.

Ale jedinec sám, izolovaný a hloupý člověk, se znovu dívá na nebe a ve hvězdách nalézá a ctí své staré bohy. „To je to, co způsobuje hladomory,“ řekl císař Theodosius, „a všechny  mory Říše.“ Zákon slepě rozpoutá veškerou zuřivost proti zákonu.

Starověcí bohové, vstupte do hrobu. Bohové lásky, života, světla, vypněte! Vezmi si mnichovu kapotu. Panenky, buďte náboženští. Manželky, opouštějte své manželky, nebo, pokud si necháte dům, zůstaňte chladné sestry pro ně.

Kdo bude mít dech dostatečně silný na to, aby okamžitě zhasl hořící lampu Boží? Tento bezohledný pokus bezbožné zbožnosti může udělat podivné, monstrózní zázraky. Vinen, třes se!

Mnohokrát, ve středověku, se vrátí temný příběh nevěsty Korintské. Tak brzy řečeno Phlégonem, osvobozeným Adrienem, najdeme ji ve dvanáctém století a nacházíme ji v šestnáctém, jako hluboké výčitky, nezdolné tvrzení přírody.

Mladý muž z Athén jde do Korintu k tomu, kdo mu slíbil svou dceru. Zůstal pohanem a neví, že rodina, o které věřil, že vstoupí, se právě stala křesťankou. Blíží se velmi pozdě. Vše leží mimo matku, která mu podává jídlo pohostinnosti a nechává ho spát. Začíná být unavený. Sotva usnul, vchází do místnosti postava: je to dívka, oblečená, zahalená v bílém; má na čele černou a zlatou kapelu. Ona to vidí. Překvapení, zvednutí bílé ruky: Jsem už v domě tak cizí?  Bohužel, chudák samotář... Ale stydím se a jdu ven. Zůstaň, krásná mladá dámo, tohle je Ceres, Bacchus a, s tebou, Lásko! Neboj se, nebuď tak bledý! Už nepatřím k radosti. Přáním mé nemocné matky jsou mládí a život navždy svázány. Bohové utekli. A jediné oběti jsou lidské oběti.-No, co bys to byl ty, má drahá snoubenko, kdo mi byl od dětství dán? Přísaha našich otců nás navždy spoutala pod nebeským požehnáním. Ne, kamaráde, ne já. Budeš mít mou mladší sestru. Když sténám ve svém chladném vězení, vy, v jeho náručí, myslete na mne, který mě požírá a myslí jen na vás, a země ji zakryje. to je pochodeň hymenů. Půjdeš se mnou k tátovi. Zůstaň, má milá." Na svatební dar nabízí šálek zlata. Dává mu řetěz, ale raději mu ostříhá kadeře vlasů.

Je to hodina duchů, pije, ze svého světlého rtu, tmavého vína zbarvené krve. Spěšně po ní pije. Vzývá lásku. Ona, její ubohé srdce zemřelo, a přesto se bránila. Ale on zoufal, a padá plačící na postel. – Pak se vrhnout k němu: Ach, tvoje bolest mě bolí! Ale jestli se mě dotkneš, to je hrůza! Bílá jako sníh, studený jako led, běda! taková je vaše snoubenka. přijď ke mně, až vyjdeš  z hrobu..." Povzdechne si, polibky, vymění se. „Necítíš, jak hořím?“ – Láska je objímá a svazuje je. Slzy se mísí s potěšením. Pije, pozměňuje, oheň svých úst, zmrzlá krev se vznítí z lásky, ale srdce v prsou bije.

Ale matka tam byla, poslouchala. Sladké přísahy, výkřiky stížností a hojnosti. – "Chut! je to kohoutova píseň! Uvidíme se zítra, v noci!" Pak, sbohem, polibek na polibky!

Matka vstupuje do rozhořčení. Co vidí? Jeho dcera. Schoval ho, zabalil. Ale vynoří se a roste z postele do trezoru: Matko, závidíš mi mou krásnou noc, vyženeš mě z tohoto vlažného místa. Nestačilo to na to, že mě točilo v obálce a zanedlouho ho odneslo k hrobu? Ale síla zvedla kámen. Vaši kněží měli pěkný bzučení na jámě. Co dělá sůl a voda, kde hoří mladí lidé? Země nemá ledovou lásku! Slibuješ, Přišel jsem znovu požádat o svůj majetek...

Las, příteli, musíš zemřít. Ztrácela bys, tady bys uschla. Mám tvé vlasy. zítra budou bílí. Matko, poslední modlitba!  Otevři můj černý žalář, zvedni kůl a nech milence mít zbytek plamenů. Zažehni jiskru a otupni popel! Půjdeme k našim dávným bohům.




PROČ STŘEDOVĚK ZOUFALÝ

„Být novorozenci (téměř geniti kojenci); buď velmi malý, mladý nevinností srdce, pokojem, zapomenutím sporů, klidným, pod rukou Ježíše.

To je laskavá rada, kterou církev dává tomuto bouřlivému světu den po velkém pádu. Jinými slovy: Sopky, trosky, popel, láva, zelená. Spálená pole, zakryjte se květinami.

Jedna věc, kterou jsme slíbili, je pravda, mír, který obnovuje: všechny školy skončily, logická cesta byla opuštěna. Nekonečně jednoduchá metoda bez uvažování dala každému snadný sklon, který musel být pouze sestupný. Pokud bylo vyznání nejasné, celý život byl vysledován v cestě legendy. První slovo, poslední slovo, bylo stejné: Napodobování.

 Napodobuj, všechno bude v pořádku. Opakujte a kopírujte." Ale je to cesta pravého dětství, která oživuje srdce člověka, která ho nutí nalézat čerstvé a plodné prameny? Vidím především na tomto světě, který činí mladé a dítě, pouze atributy stáří, jemnosti, servilnosti, impotence. Co je tato literatura před vznešenými památkami Řeků a Židů? ještě před římským géniem? Je to právě literární pád, k němuž došlo v Indii, od Brahminismu po buddhismus; verbiage klábosení po vysoké inspiraci. Knihy kopírují knihy, kostely kopírují kostely a nemohou ani kopírovat. Kradou si navzájem. Mramory roztrhané od Ravenny, zdobí Aachen. Tohle je celá tahle společnost. Biskupský král města, barbarský král kmene kopíruje římské soudce. Naši mniši, považovaní za originální, ve svém klášteře pouze obnovují vilu (říká velmi dobře Chateaubriand). Nemají ponětí o vytvoření nové společnosti, ani oplodnění staré společnosti. Kopíristé mnichů z Východu by nejprve chtěli, aby jejich sluhové byli sami malí mniši, neplodný lid. Je to navzdory nim, že rodina je přestavěna, dělá svět znovu.

Když vidíme, že tito staří muži tak rychle stárnou, když za sto let jeden padá z moudrého mnicha svatého Benedikta do pedantského Benedikta z Aniane, cítí se, že tito lidé byli naprosto nevinní z velkého lidového stvoření, které vzkvétalo na troskách: Mluvím  o životech svatých. Mniši je psali, ale lidé je stvořili. Tato mladá vegetace může házet listy a květy přes lezardy starého římského majestátu přeměněného na klášter, ale to není jisté. Má svůj hluboký kořen v půdě; lidé ji zasévají, rodina ji pěstuje a všichni na něj vkládají ruce, muži, ženy a děti. Nejistý a znepokojivý život v této době násilí učinil tyto chudé kmeny nápaditými, důvěřivými pro své vlastní sny, které je uklidňovaly. Podivné sny, bohaté na zázraky, absurdní a okouzlující blázny.

Tyto rodiny, izolované v lese, v horách (jako ještě žije v Tyrolsku, v Hautes-Alpes), které sestupují jeden den v týdnu, nechyběly v poušti halucinací. Dítě to vidělo, žena o tom snila. Objevil se nový světec. Příběh běžel na venkově, jako v nářku, hrubě rýmovaný. Zpívali jsme a tančili večer v dubu fontány. Kněz, který přišel nedělní důstojník v lesní kapli našel tuto legendární píseň již ve všech ústech. Řekl si: Koneckonců, historie je krásná, vzdělávací... Ctí církev. Vox populi, vox Dei!... Ale jak ho našli?" Ukázali se mu pravdiví, neodvolatelní svědci, strom, kámen, který viděl vzhled, zázrak. Co na to říct?

Nahlášené opatství, legenda najde mnicha, vhodný pro nic, kdo neví nic jiného než psát, kdo je  zvědavý, kdo věří všemu, všechny úžasné věci. Píše tenhle, vyšívání jeho rétorického talíře, trochu kazí. Ale zde je zaznamenána a zasvěcena, která čte v refektáři, brzy v kostele. Zkopírovaný, naložený, přeplněný často groteskními ozdobami se bude pohybovat od století do století, až se, čestně, odehrává na konci ve Zlaté legendě.

Když ještě dnes čteme tyto krásné příběhy, když slyšíme jednoduché, naivní a vážné melodie, do kterých tyto venkovské obyvatelstvo vložilo všechna svá mladá srdce, nemůžeme je ignorovat a čekali jsme na to, jaký je jejich osud.

Vzali do dopisu dojemnou radu církve: „Buďte novorozenci.“ Ale oni podali žádost, na kterou si člověk nejméně myslel v primitivním myšlení. Tolik křesťanství se obávalo, nenávidělo přírodu, natolik ji milovalo, věřilo, že je nevinné, posvětilo ji i tím, že ji míchalo s legendou.

Zvířata, která Bible tak krutě nazývá velu, jejichž mnich se vzpírá, bojí se tam najít démony, vstupují do těchto krásných příběhů nejdojemnějším způsobem (např. jelen, který se zahřívá, utěšuje Geneviève de Brabant).

Dokonce i z legendárního života, ve společné existenci, skromní přátelé domova, odvážní pomocníci práce, se vracejí  k úctě člověka. Mají svá práva[5]. Mají své večírky. Jestliže v nesmírné Boží dobrotě je prostor pro maličké, zdá-li se, že jim dává přednost lítosti, "proč," říká polní lid, "proč by můj osel nevstoupil do církve? Má chyby, bezpochyby, a je víc jako já. Je to tvrdý dělník, ale má tvrdou hlavu. je indoxní, tvrdohlavý, tvrdohlavý, konečně jako já.

Odtud jsou obdivuhodné festivaly, nejkrásnější středověk, Innocents, Fous,Ane. Jsou to lidé té doby, kteří v osle přetahují svůj obraz, prezentují se před oltářem, oškliví, směšní, ponížení! Dojemná show! Přivede Balaám, vejde slavnostně mezi Sibyl a Virgil[6], vstupuje, aby svědčil. Když se kdysi vzbouřil proti Balámovi, spatřil před sebou meč starého zákona. Ale tady je zákon u konce a svět Milosti se zdá být otevřený dvěma bojovníkům pro nejmenší, pro jednoduché. Lidé tomu nevinně věří. Odtud ta vznešená píseň, kde řekl oslům, jak sám sobě řekl:



Na kolena a řekni Amen!

Dost jídla trávy a sena!

Nechte staré věci a jděte!

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .






Devítka bere tu starou!

Pravdou je, že stín utíká pryč!

Lehké lovy v noci[7]!

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .





Tvrdá odvaha! To je to, co bylo od vás požádáno, děti, které byly unášeny, indoxní, když vám bylo řečeno, abyste byli dětmi? Nabídli jsme mléko. Ty piješ víno. Vedli jsme tě jemně uklouznutou do ruky po úzké cestě. Drahoušku, plachý, váhal jsi jít dál. A najednou je příruba zlomená... Kariéra, překračuješ ji jediným skokem.

Ach, jak bezohledné bylo nechat tě udělat své svaté, postavit oltář, položit ho, naložit, pohřbít s květinami! Sotva ho rozlišujeme. A to, co vidíme, je odsouzená starodávná hereze církve,nevinnost přírody; co říkám, nová hereze, která zítra neskončí: nezávislost člověka.

Poslouchejte a poslouchejte:

Obrana k vynalézání, k vytvoření. Už žádné legendy, žádné nové světce. Už toho máme dost. Inovovat v uctívání novými písněmi; inspirace je zakázána. Nalezení mučedníci musí skromně stát v hrobě a čekat, až je církev uzná. Bránit duchovenstvo, mnichy, dát kolonistům, nevolníkům, tonizaci, která je osvobodí. – To je  úzký, chvějící se duch Carlovingské církve[8]. Obětovala se, popřela sama sebe, řekla dětem: Buď starý!

To je ale pád! Ale je to vážné? Řekli nám, abychom byli mladí. Začíná nekonečný rozvod, propast odloučení. Kněz, pán a princ, bude zpívat pod zlatým potěrem, v suverénním jazyce Velké říše, která již není. My, smutné stádo, když jsme ztratili jazyk člověka, jediný, který Bůh chce slyšet, co z nás zbylo, ne-li mumlat a vybuchnout, s nevinným společníkem, který nás nepohrdá, který nás v zimě zahřeje do stáje a zakrývá nás svým rounem? Budeme žít s hloupými a budeme němí sami.

Ve skutečnosti je méně potřeba chodit do kostela. Ale nenechá si nás kvit. Vyžaduje, abychom se vrátili, abychom poslouchali to, co už neslyšíme.

Od té doby obklíčila tento svět obrovská mlha, těžká šedá mlha olova. Na jak dlouho, prosím? V hrozném životě tisíc let! Po celých deset století držel člověk, který nebyl znám všem předchozím věkům, středověk, a to i v posledních dnech, ve stavu přiléhajícím mezi předešlým dnem a spánkem, pod říší zpustošujícího, nesnesitelného jevu, křeče nudy nazývané: zíráme.

Nechte neúnavný zvon zazvonit v obvyklých  časech, zívání; nechte nasillard píseň pokračovat ve staré latině, zívání. Vše je plánováno; nečekáme nic z tohoto světa. Věci se vrátí stejně. Jistá nuda zítřka nás nutí zívat dnes, a vyhlídka na dny, roky nudy, které budou následovat, váží předem, znechucuje životem. Z mozku do žaludku, od žaludku až po ústa, automatická a fatální křeče rozptýlí čelisti bez konce nebo léčby. Pravá nemoc, kterou Bretaň přiznává, přičítá ji, je to pravda, ďáblovu zlu. Stojí v lese, říkají bretonští rolníci. tomu, kdo prochází a udržuje zvířata, zpívá Vespers a všechny bohoslužby a nutí ho zívatk smrti.

Být starý znamená být slabý. Až nás vyhrožují Saracéni, Northmanové, čím se staneme, když lid zůstane starý? Charlemagne pláče, církev pláče. Přiznává, že ostatky, proti těmto barbarským démonům, již neochránily oltář[10]. Neměli bychom nazývat rameno indoktilního dítěte, které jsme chtěli svázat, paže mladého obra, kterého jsme chtěli paralyzovat? Protichůdné hnutí, které zaplňuje deváté století. Držíme lidi, házíme je. Bojíme se ho a voláme mu. S ním, ve spěchu, vytvářejí bariéry, úkryty,  které zastaví barbary, kryjí kněze a svaté, uniknou ze svých kostelů.

Navzdory vřelému císaři, který budovu brání, na hoře stoupá věž. Uprchlík se tam dostane. Přijmi mě ve jménu Boha, alespoň mé ženy a dětí. Budu tábořit se svými zvířaty ve vašem vnějším prostoru." Věž mu dává důvěru a on cítí, že je člověk. Zastínila to. Brání ji, chrání jejího ochránce.

Malí se jednou, hladem, odevzdali velikým jako nevolníci. Ale tady, velký rozdíl. Dává sám sebe jako vazal, což znamená statečný a statečný[11].

Dává sám sebe a hlídá sám sebe, rezervy na to, aby se vzdal. Půjdu ještě dál. Země je veliká. Já také, stejně jako každý jiný, mohu nastavit svůj tah tam... Pokud budu bránit zvenčí, budu schopen se v něm udržet.

Je to velký, vznešený původ feudálního světa. Muž z věže přijal vazaly, ale řekl jim: Půjdeš, až budeš chtít, a já ti pomůžu, když budeš muset. tak moc, že když se zakopnete, sestoupím z koně."[12] To je přesně ten starověký vzorec.

Ale jednoho rána, co jsem viděl? Mám problém se zrakem? Pán údolí dělá svou jízdu kolem, klade nesnesitelné meze, a  dokonce i neviditelné hranice. Co je tohle? Já tomu nerozumím." – Říká se, že panství je uzavřeno. Pán, pod dveřmi a gondy, udržuje ji zavřené, od nebe na zem.

Oh, můj bože! Na základě jakého práva je tento Vassus ( tj. statečný) nyní zachován? – Tvrdí se, že Vassus může také znamenat otroka.

Podobně slovo servus, o němž se říká, že je služebníkem ( často velmi vysokým služebníkem, hrabětem nebo císařským knížetem), znamená pro slabého nevolníka, bídného, jehož život stojí za popírání.

Touto šikovnou sítí jsou chyceni. Ve své zemi je však člověk, který tvrdí, že jeho země je svobodná, aleu, obojek slunce. Seděl na pouti, strčil klobouk, pozoroval, jak Pán prochází, a pozoroval, jak císař prochází. Jdi svou cestou, přijď, císaři... Jsi pevný na svém koni a já jsem na lince ještě víc. Ty projdeš a já neprocházím... Protože já jsem svoboda.

Ale nemám odvahu říct, jaký ten muž bude. Vzduch kolem něj zahušťuje a dýchá čím dál méně. Zdá se, že je okouzlený. Už se nemůže hýbat. Je jak paralyzovaný. Jeho šelmy také ztrácejí váhu, jako by kouzlo bylo obsazeno. Jeho sluhové hladoví. Jeho země už nic nevyrábí. Duchové ho oholí v noci.

Trvá však na tom: „Povrchový muž ve svém domě je král.“

 Ale my ho tam nenecháme. Je citován a musí odpovědět na císařském dvoře. Odchází, duch starého světa, o kterém už nikdo neví. „Co to je?“ říkají mladí lidé. On není pán, ani nevolník! Ale pak to nic není?

Kdo jsem? Já jsem ten, kdo postavil první věž, ta, která tě bránila, ta, která opustila věž, odvážně šla k mostu a čekala na pohany Northmany. Navíc jsem zablokoval řeku, obdělával Aluvion, stvořil zemi samotnou, jak ji Bůh vytahoval z vod. Tahle země, kdo mě z ní vyžene?

„Ne, příteli,“ řekl soused, „nevyženeme tě ven.“ Budete ji pěstovat, tato země... ale jinak si nemyslíte... Pamatuj, můj dobrý muž, ten omráčený, ještě mladý (před padesáti lety), si vzal Jacqueline, malou sluhu mého otce... Vzpomeňte si na maxima: „Kdo jezdí na mém kuřete, je můj kohout.“ No tak, hoď ten meč... Od tohoto dne jsi můj nevolník.

Tady není nic vynalézavého. Tato děsivá historie se neustále vrací do středověku. Ach, jaký meč byl probodnut! Zkrátil jsem, vymazal jsem, protože pokaždé, když na to odkazujeme, stejná ocel, stejná ostrá špička protíná srdce.

Byl tam jeden, který pod tak velkým rozhořčením vstoupil do takové zuřivosti, že nemohl najít jediné slovo. Jako by Roland zradil. Celá jeho krev k němu stoupla, dostala se mu do krku... Jeho oči zářily, jeho tichá ústa, děsivě výmluvná, způsobila blednutí celého shromáždění. Ustoupili...  Byl mrtvý. Jeho žíly vybuchly... Jeho tepny hodily rudou krev na čelo svýchvrahů.

Nejistota stavu, strašlivě kluzký svah, kterým se svobodný člověk stává vazalem – vazalským služebníkem – a služebníkem nevolníka, je hrůza středověku a dno jeho zoufalství. Žádný způsob, jak utéct. Protože kdo udělá krok, je ztracen. Je to boon, vrak, divoká zvěř, nevolník nebo zabitý. Viskózní země drží nohu, kořeny kolemjdoucí. Nakažlivý vzduch ho zabíjí, to znamená skutečnost, že mrtví, smrt, nicota, zvíře, duše pěti sous, z nichž pět bude odčinit vraždu.

To jsou dvě velké obecné rysy, vnější, bídy středověku, které ho přiměly dát se ďáblu. Nyní se podívejme na vnitřek, pozadí mravů, a zazvoňte v něm.



III
. MALÝ DÉMON Z DOMOVA

První století středověku, ve kterých byly vytvořeny legendy, mají charakter snu. Mezi venkovským obyvatelstvem, poddaným Církvi, s jemným duchem (tyto legendy o ní svědčí), by člověk snadno přijal velkou nevinnost. Zdá se, že to je Boží čas. Nicméně, vězení, kde jsou uvedeny nejobyčejnější hříchy, zmiňují podivné nečistoty, vzácné za vlády Satana.

Byl to účinek dvou věcí, dokonalé nevědomosti a společného obydlí, které mísily blízké příbuzné. Zdá se, že sotva znali naši morálku. Jejich, navzdory obraně, se zdálo, že patriarchové, z vysokého starověku, který vypadá jako osvobodit manželství s cizincem, a umožňuje pouze rodiče. Spojenecké rodiny byly jedno. Ještě se neodvážili rozptýlit své domovy v pouštích, které je  obklopují, pěstovat pouze předměstí merovingského paláce nebo kláštera, a každý večer se uchýlili ke svému dobytku pod střechou velké vily. Proto jsou nevýhody podobné těm zdávného ergastulum, kde byli zajati otroci. Mnoho z těchto komunit zůstalo ve středověku i mimo něj. Pán se málo staral o to, co z toho vyplývalo. Vypadal jako jediná rodina v tomto kmeni, tato masa lidí, kteří „vytahují a spí spolu“, „jíst chleba a hrnec“.

V takovém rozkladu byla žena sotva střežena. Jeho místo bylo sotva vysoké. Pokud Panna, ideální žena, povstala ze století na století, skutečná žena počítala velmi málo v těchto rustikálních masách, této směsi mužů a stád. Bídná smrtelnost státu, který se změnil jen oddělením obydlí, kdy člověk vzal dostatek odvahy žít odděleně, v osadě, nebo vyrůstat z úrodné půdy a vytvářet chaty v lesích. Osamělý domov tvořil skutečnou rodinu. Hnízdo stvořilo ptáka. Od té doby už to nebyly věci, ale duše... Ta žena se narodila.

Je to srdečný moment. Tady je u sebe doma. Aby mohla být čistá a svatá, konečně ta ubohá stvoření. Může vylíhnout myšlenku a sama, tím, že se točí, sní, zatímco on je v lese. Tato mizerná chata, vlhká, špatně uzavřená, kde naopak píšťal zimní vítr, mlčí. Má několik temných  koutů, kde žena ubytuje své sny.

Teď jí patří. Ta hádka, postel, kufr, to je vše, říká stará píseň[15] [15] – Stůl bude přidán, lavička nebo dva žebříky... Chudý dům je bezúhonný, ale je zařízen duší. Oheň ho osvěcuje, Bush požehná postel, a někdy je přidána pěkná kytice verbena. Dáma tohoto paláce jde, sedí na dveřích a pozoruje několik ovcí. Člověk ještě není dost bohatý na to, aby měl krávu, ale přijde v dlouhodobém horizontu, pokud Bůh žehná domu. Les, malá pastvina, včely na vřesovištích, to je život. Ještě pěstujeme malou pšenici, nemáme žádnou jistotu pro vzdálenou sklizeň. Tento život, velmi chudý, je pro ženu méně obtížný; není rozbitá, vyloženě, jak tomu bude v dobách velkého zemědělství. Ona má také více volného času. Neposuzujte to vůbec podle hrubé literatury Vánoc a fabliaux, pošetilého smíchu a povolení šotolinových příběhů, které budou učiněny později. Místo souseda. Špatné a nezdravé životy černých uzavřených měst, vzájemná špionáž, mizerné, nebezpečné drby nezačaly. Starý bod, který přijde večer, když se úzká ulice stane temnou, pokoušet mladé, říct jí, že umíráme láskou k ní. Nemá přítele, ale své  sny, způsobuje jen se svými zvířaty nebo stromem lesa.

Promlouvají k němu, my víme co. Probouzí v ní věci, které jí její matka řekla, její babička, staré věci, které po staletí přešly ze ženy na ženu. Je to nevinná vzpomínka na staré duchy země, dotýkající se rodinného náboženství, které ve společném obydlí a jeho hlučném pletivo mělo bez pochyb jen malou sílu, ale které se vrací a pronásleduje osamělou chatu.

Jedinečný, delikátní svět, víly, elfové, stvořené pro ženskou duši. Jakmile se velké stvoření legendy o svatých zastaví a poskvrní, tato prastará a jinak poetická legenda se s nimi tajně a jemně kraluje. Je pokladem ženy, která ji chrlí a pečuje o ni. Víla je také žena, fantastické zrcadlo, kde vypadá zdobeně.

Jaké byly ty víly? Říká se, že kdysi se královny Galie, pyšné a rozmarné, po příchodu Krista a jeho apoštolů ukázaly jako drzé, otočily se zády. V Bretani tančili v té době a nepřestali tančit. Proto jejich krutý trest. Jsou odsouzeni k životu až do dne soudu[16] – Několik je zmenšeno na velikost králíka, myši. Například Kowrig-gwans (dwarf víly), kteří, v noci, kolem starých Druid kameny, házet vás svými tancemi. Například krásná  královna Mab, která ze sebe udělala královský tank ve skořápce ořechů, jsou trochu rozmarná a někdy ve špatné náladě. Ale jak můžeme být překvapeni v tomto smutném osudu? – Jakékoli malé a bizarní, že mohou být, mají srdce, potřebují být milováni. Jsou dobří, jsou špatní a plní fantazií. Při narození dítěte sestupují komínem, darují ho a dělají jeho osud. Milují dobré spinnery, sami se točí božsky. Říkají: Točí se jak víla.

Pohádky, které jsou osvobozeny od směšných ozdob, kterých se dočkali poslední redaktoři, jsou srdcem samotného lidu. Označují poetickou epochu mezi hrubým komunismem primitivní vily a licencí doby, kdy rodící se buržoazie učinila naše fabliální cyniky.

Tyto příběhy mají historickou část připomínající velké hladomory (v ogresích atd.). Ale obecně se vznášejí mnohem výše než jakýkoli příběh, na křídleModrého ptáka, ve věčné poezii, říkají naše sliby, vždy stejné, neměnné dějiny srdce.

Touha chudého nevolníka dýchat, odpočívat, najít poklad, který ukončí jeho bídu, se k ní často vrací. Více často než ne, tento poklad je také duší, pokladem lásky, která spí ( v spící kráse); ale často je okouzlující člověk skryt pod maskou smrtelným kouzlem. Odtud je dojemná  trilogie, obdivuhodné crescendo Riquet à la Houppe, Peau-d’Ane a Kráska a zvíře. Láska se nevypne. Pod touto ošklivostí pokračuje, dosahuje skryté krásy. V posledním z těchto příběhů jde k vznešenému a věřím, že nikdo nikdy nebyl schopen číst, aniž by plakal.

Velmi skutečná vášeň, velmi upřímná, je dole, nešťastná láska, bez naděje, která často krutá povaha mezi ubohými dušemi příliš odlišného stavu, bolest rolnické ženy, která se nemůže stát krásnou, aby byla milována rytířem, udušené povzdechy nevolníka, když při své brázdě vidí na bílém koni, jak prochází příliš okouzlujícím bleskem, krásným, zbožňovaným hradem. Je to, stejně jako na východě, melancholický idyl nemožné lásky růže a Rossignol. Nicméně, velký rozdíl: pták a květina jsou krásné, dokonce stejné v kráse. Ale zde se vyznává nižší bytost, tak nízká: Jsem ošklivá, jsem zrůda! Zároveň, mocněji než na Východě, hrdinskou vůlí a velikostí touhy proniká marné obálky. Miluje tolik, že je milován, toto monstrum a stává se krásným.

Nekonečná něha je v tom všem. – Tato okouzlená duše o sobě nemyslí. Stará se také o záchranu celé přírody a společnosti. Všechny oběti té doby, dítě zbité jeho marasterem, opovrhovaným kadetem, zneužívaným jejími staršími, jsou jeho oblíbenci. Ona šíří svůj soucit na samotnou dámu hradu, stěžuje si, že je v rukou tohoto zuřivého barona (Barbe-Bleue). Čekala  na zvířata, utěšovala je, aby byli stále pod zvířecími postavami. Přejde to, nech je čekat. Jejich zajaté duše jednoho dne získají křídla, budou svobodní, laskaví, milovaní. – To je druhá strana Skin-d’Ane a podobných příběhů. Především jsme si jisti, že existuje srdce ženy. Pracovitý terénní dělník je pro jeho bestie dost tvrdý. Ale žena nevidí žádná zvířata. Soudí to jako dítě. Všechno je lidské, všechno je duch. Celý svět je zušlechtěný. Oh, to sladké okouzlení! Byla tak pokorná a věřila, že je ošklivá, že dala svou krásu, své kouzlo celé přírodě.

Je tak ošklivá, ta malá nevolnice, jejíž zasněná představivost se živí tím vším? Řekl jsem, že se uklidí, uteče, drží své bestie, jde do lesa a zvedne trochu dřeva. Ještě nemá tvrdou práci, není to ten ošklivý rolník, který později udělá velké pěstování pšenice. Není to buržoazní tuk, těžký a nečinný, z měst, na nichž naši předkové učinili tolik odvážných příběhů. Nemá žádnou jistotu, je plachá, sladká, cítí se pod Boží rukou. Na hoře vidí černý a hrozící hrad, ze kterého může sestoupit tisíc zla. Bojí se, ctí svého manžela. Nevolník jinde, blízko ní je král. Zachránila ho to nejlepší, nežije na ničem. Je štíhlá a štíhlá, jako svatí církví. Velmi chudá potrava této doby musí vytvářet jemné tvory, ale ve kterých je život slabý. – Immenses  smrtelníci dětí. – Tito bledě růžoví mají jen nervy. Odtud vybuchne epileptický tanec ze 14. století. Nyní, kolem dvanácté, jsou spojeny s tímto stavem polofastingu dvě slabiny: v noci, náměsíčnost a den, iluze, snění a dar slz.

Tato nevinná žena má, jak jsme řekli, tajemství, které nikdy neprozradila církvi. Ve svém srdci uzavírá vzpomínku, soucit ubohých starých bohů[17], padl do stavu duchů. Chcete-li být duchy, nevěřte, že jsou osvobozeni od utrpení. Ubytovaní v kamenech, v srdci dubů, jsou v zimě velmi nešťastní. Milují teplo. Číhají kolem domů. Viděli jsme některé ve stájích zahřívat se v blízkosti dobytka. Když už žádné kadidlo, oběti, někdy berou mléko. Žena v domácnosti, která zachraňuje, nezbavuje svého manžela, ale snižuje svůj podíl a večer zanechá trochu krému.

Tito duchové, kteří se objevují jen v noci, vyhnáni ve dne, litují toho a touží po světlech.  V noci se odváží a směle bude nosit malý skromný fanoušek velkého dubu, kde žijí, do tajemné fontány, jejíž zrcadlo zdvojnásobí plamen a rozzáří smutnou zakázanou.

Velký Bože, kdybychom to věděli! Její manžel je opatrný muž a velmi se bojí církve. Určitě by ji porazil. Kněz proti nim vede válku a pronásleduje je ze všech koutů světa. Mohli bychom je nechat obývat dubové stromy. Jakou škodu dělají v lese? Ale ne, od rady po radu je pronásledujeme. V určité dny jde kněz k samotnému dubu a skrze modlitbu svěcenou vodu vyhání duchy.

Co kdyby nenašli žádnou soucitnou duši? Ale tenhle je chrání. Každý dobrý křesťan, který je, má pro ně roh svého srdce. Jen ona jim může svěřit tak malé věci přírody, nevinné v čistotě manželky, ale které by jí církev vyčítala. Jsou důvěrní, zpovědníci těchto dotýkajících se tajemství žen. Myslí na ně, když zapálí posvátný kládu. Jsou Vánoce, ale zároveň starý Northern Spirit Festival, nejdelší noční párty. Podobně, vigil noci května, Pervigilium Maia, kde je strom zasazen. Podobně u ohně svatého Jana, pravého svátku života, květin a probuzení lásky. Ten, kdo nemá děti, je především povinen tyto svátky milovat a být jim oddaný. Přání Panny Marie by možná nebylo účinné. Není to Maryina věc. Dole je spíše adresován starému géniovi, uctívanému jako rustikálnímu bohua jehož místní církev má tu dobrotu, aby se  stala svatým.

Duchové nejsou nevděční. Jednoho rána se probudí a bez toho, aby si na cokoliv položila ruce, zjistí, že úklid je hotový. Je to zakázáno a podepsáno, nic neříká. Když muž odejde, diví se, ale marně. Musí to být duch. Co je zač? a jak se má?... Oh, rád bych ho viděl! Ale obávám se, že... Neříkáme snad, že člověk zemře, aby viděl ducha?" – Ale kolébka se míchá a sama se zvlní... Ona je chycena, a slyší velmi měkký hlas, tak nízko, že by tomu věřila v ni: Má drahá a milá paní, pokud se mi líbí vaše dítě, je to proto, že jsem sám dítě. Její srdce bije, a přesto se trochu uklidňuje. Nevinnost nevinné kolébky také nutí tohoto ducha věřit, že to musí být dobré, jemné, alespoň tolerované Bohem.

Od toho dne už není sama. Cítí svou přítomnost velmi dobře a on není daleko od ní. Jen si oholil šaty. slyší to na okraji. V každém okamžiku bloudí kolem a viditelně ji nemůže opustit. Ona jde do stáje, on je tam. A ona věří, že ten druhý den byl v džbánu na máslo.

 Jaká škoda, že ho nedokáže pochopit a podívat se na něj! Jednou, nečekaně, když se dotkla Weons, si myslela, že viděl, kdo běží, zlomyslný, v jiskru. Jindy ji málem vzala do růže. Tak málo, jak je, pracuje, zametá, přivlastňuje, šetří mu tisíc péče.

Má však své nedostatky. Je lehký, odvážný, a kdybychom ho nepodrželi, mohl by se emancipovat. Dívá se, moc poslouchá. Někdy ráno opakuje takové malé slovo, že řekla nízko, nízko, před spaním, když zhaslo světlo. – Ona to ví velmi indiskrétně, příliš zvědavá. Je v rozpacích, že se cítí všude sledována, stěžuje si na to a užívá si to. Někdy ho pošle zpět, hrozbu, konečně si myslí, že je sama a úplně se uklidní. Ale v tuto chvíli se cítí pohlazený lehkým nádechem nebo jako křídlo ptáka. Byl pod listem... Směje se... Jeho laskavý hlas, bez posměchu, říká, že potěšení musel překvapit svou skromnou milenku. Je naštvaná, ale legrační: Ne, drahoušku, roztomilý, na to se nezlobíš.

Stydí se, neopovažuje se nic říct. Ale vidí, že ho příliš miluje. Je svědomitá a miluje ji ještě víc. V noci si myslela, že to cítí v posteli, která uklouzla. Bála se, modlila se k Bohu, přitáhla se ke svému muži. Co bude dělat? Nemá sílu to říct církvi. Řekne manželovi, který se nejprve směje a pochybuje. Pak se přizná trochu víc, – že tento hlupák je zlomyslný, někdy příliš odvážný... – „Na čem  záleží, on je tak malý!“ – Takže on ji uklidňuje.

Měli bychom být uklidněni, my, kdo vidíme lépe? Pořád je nevinná. Nerada by napodobovala tu velkou dámu, která má před manželem, svým dvořem milenců a svou stránkou. Přiznejme si to, ale lutin už ušel dlouhou cestu. Je nemožné mít stránku méně kompromitující než ta, která se skrývá v růži. A s tím se drží milence. Více invazivní než kterákoli jiná, tak malá, že uklouzne všude.

On sám vklouzne do srdce manžela, dělá z něj jeho dvůr, získává své dobré milosti. On uzdravuje své nástroje, pracuje ho v zahradě a večer, za odměnu, za dítětem a kočkou, číhá v krbu. Člověk slyší jeho malý hlas stejně jako ten kriket, ale my ho moc nevidíme, pokud slabá záře osvětluje určitou mezeru, kde rád stojí. Takže vidíme, myslíme si, že vidíme, jemná minie. Bylo mu řečeno: Oh, chlapče, viděli jsme tě!

Je jim řečeno církvi, že musíme vzdorovat Duchům, že když si člověk myslí, že nevinný, který uklouzne jako světlý vzduch, může být v podstatě ďáblem. Nevěří tomu. Jeho velikost ho nutí myslet nevinně. Od té doby, co tam byl, se nám daří. Manželovi na tom záleží stejně jako manželce, a možná ještě víc. Vidí, že zlomyslné šílenství dělá dům šťastným.



IV
 POKUŠENÍ

Z tohoto obrázku jsem odstranil strašlivé stíny času, které by byly krutě zatemněny. Slyším především nejistotu, kde byla venkovská rodina v jejich osudu, očekávání, obvyklá obava z dobrodružného pokroku, který mohl z jednoho okamžiku na další pád z hradu.

Feudální režim měl dvě věci, které dělají peklo: na jedné straně byl člověk přibit na zem a emigrace nemožná, na druhé straně velmi velká nejistota ve stavu.

Optimističtí historici, kteří tolik mluví o fixních licenčních poplatcích, chartách, zakoupených franšízách, zapomínají na několik záruk, které v tom všem najdete. Musíme zaplatit tolik Pánu, ale on může vzít všechno ostatní. Tomu se prostě říká právo na uchopení. Práce, práce, chlape. Zatímco jste na polích, obávaná banda tam nahoře může spadnout na váš dům a vzít  si, co se mu líbí „pro Hospodinovu službu“.

Takže, podívejte se, tento muž; že je tma na své drážce, a má hlavu nízko! A je to vždy tak, že čelo nabité, srdce těsné, jako ten, kdo by očekával nějaké špatné zprávy.

Sní o špatném výstřelu? Ne, ale dvě myšlenky ho posedlé, dvě stoupají procento na oplátku. Jeden z nich: „Jak dnes večer najdeš svůj dům?“ – Druhý: „Ach, kdyby mě vyvýšený motte přinutil vidět poklad, kdyby mě dobrý démon dal, abych nás vykoupil?“

Je jisté, že při této výzvě (jako etruský génius, který jednoho dne vyrazil pod soc v postavě dítěte), trpaslík, gnome, často vyšel ze země, stál na drážce, řekl jemu: „Co ode mě chceš?“ – Ale chudák zakázaný muž nechtěl nic. Byl bledý, podepsal smlouvu a pak všechno zmizelo.

A pak toho litoval? Neřekl v sobě: „Takže jsi, budeš navždy nešťastný!“ s radostí mu věřím. Ale také věřím, že nepřekonatelná bariéra hrůzy člověka zastavila. Nemyslím si v žádném případě, jak by mniši, kteří nám vyprávěli o záležitostech čarodějnictví, uvěřili, že smlouva se Satanem byla mírná rána hlavy, milence, mizerného člověka. Abychom se seznámili se zdravým rozumem, příroda naopak cítí, že člověk přišel až ke konci,  v zoufalství ze všeho, pod hrozným tlakem rozhořčení a bídy.

Říká se však, že tyto velké bídy musely být velmi změkčeny k době svatého Ludvíka, který hájí soukromé války mezi pány. Za osmdesát let, tedy sto let, které uplynuly mezi touto obranou a válkami Angličanů (1240–1340), páni, kteří již neměli obvyklou zábavu spalování, drancovali zemi sousedního pána, byli pro jejich vazaly strašní. Tento mír byl proti nim válkou.

Církevní páni, mniši atd., chvějí se v Journal d’Eudes Rigault (publikováno nedávno). Je to nechutný obraz nespoutaného, barbarského přetečení. Mniši padli převážně na ženské kláštery. Přísný Rigault, zpovědník svatého krále, arcibiskup z Rouenu, sám vyšetřuje stav Normandie. Každou noc přijíždí do kláštera. Všude, kde najde tyto mnichy, kteří žijí ve velkém feudálním životě, ozbrojeni, opilí, bojovníci, zuřiví lovci v jakékoli kultuře; jeptišky s nimi v nezřetelné směsi, všude těhotná svou prací.

Tohle je církev. Co měli být světští páni? Jaký byl vnitřek těchto černých žalářů, že jsme se dívali zdola s takovým strachem? Dva příběhy, které jsou nepochybně příběhy, Bluebeard a Grisélidis, nám o tom něco vyprávějí. Co byl pro své vazaly, své nevolníky, milence mučení , který se takto choval ke své rodině? Víme to od jediného, který byl souzen, a tak pozdě, v patnáctém století: Gilles de Retz, chovatel dětí.

Hovězí fronta Waltera Scotta, páni melodramat a románů, jsou chudí lidé před těmito strašlivými skutečnostmi. Ivanhoeův templářje také slabý a velmi umělý výtvor. Autor se neodvážil zabývat se špinavou realitou celibátu Chrámu a toho, který vládl uvnitř hradu. Bylo tam málo žen; byla to zbytečná ústa. Rytířské romány dávají přesný opak pravdy. Bylo konstatováno, že literatura často vyjadřuje pravý opak morálky (např. vybledlé divadlo Eglogues na Floriánu v letech teroru).

Obydlí těchto hradů, v těch, které lze ještě vidět, říkají více než všechny knihy. Muži paží, stránek, sluhů, nacpaní v noci pod nízkými klenbami, v den strávených ve výklenku, na úzkých terasách, v nejpustnější nudě, dýchali, žili jen ve svých útěkech zdola; už neunikl z válek na sousedních územích, ale z lovu a z honů, mám na mysli nesčetné pokroky, pobouření proti rodinám, které sloužily. Pán sám věděl, že taková masa mužů bez žen může být mírumilovná jen tím, že je občas propustí.

Šokující představa pekla, kde Bůh používá zlé duše, nejvinnější ze všech, aby mučil  nejméně viníky, které jim dává za hračku, toto krásné dogma středověku bylo realizováno do dopisu. Člověk pocítil Boží nepřítomnost. Každá razzia dokázala Satanovu vládu a zdálo se, že se k němu musí obrátit.

Smějeme se tomu, děláme si legraci. „Služby byly příliš ošklivé.“ Není to o kráse. Potěšení bylo v rozhořčení, bít a plakat. V sedmnáctém století se velké dámy smály umírání, aby slyšely vévodu z Lorraine, jak jeho lidé v mírumilovných vesnicích popravovali, mučili všechny ženy, a dokonce i ty staré.

Urážky padly především, jak si člověk může myslet, na zámožné, relativně význačné rodiny, které byly mezi nevolníky, tyto rodiny nevolníků, které byly viděny již ve dvanáctém století v čele vesnice. Šlechta je nenáviděla, posmívala se jim, zpustošila je. Nebylo jim odpuštěno jejich rodící se morální důstojnost. Jejich ženy, jejich dcery, nebyly upřímné a moudré. neměli právo být respektováni. Jejich čest nebyla jejich. Slouží jako tělo, toto kruté slovo bylo neustále hozeno na ně.

Nebude snadné věřit v budoucnost, že mezi křesťanskými národy, zákon dělal to, co nikdy neudělal ve starověkém otroctví, že výslovně napsal jako nejkrvavější právo, které by mohlo poškodit srdce člověka.

Církevní pán, stejně jako  světský pán, má toto špinavé právo. Ve farnosti v blízkosti Bourges kněz, který byl pánem, výslovně požadoval první plody nevěsty, ale v praxi chtěl prodat manželovi za peníze panenství svéženy.

Bylo příliš snadno věřilo, že toto rozhořčení bylo formy, nikdy skutečné. Ale cena uvedená v některých zemích, aby získala osvobození, daleko převýšila prostředky téměř všech rolníků. Například ve Skotsku bylo potřeba „několik krav“. Obrovská a nemožná věc! Takže ta ubohá mladá žena byla diskrétní. Kromě toho Fors du Béarn velmi výslovně uvádí, že se tohoto práva vzdalo ve formě věcného plnění. Nejstarší z rolníků má být synem pána, protože může býtze svých skutků.

Všechny feudální zvyky, a to i bez zmínky, vyžadují nevěstu jít nahoru na hrad, nosit „manželské roztoče“. Je to odporné nutit ho, aby se náhodně odvážil o tom, co tato smečka drzých a šílených singlů dokáže.

Odtud můžeme vidět tu hanebnou scénu. Mladý muž přivedl svou ženu na hrad. Člověk si představuje smích rytířů, komorníků, špatností stránek kolem těchto nešťastníků. Dáma, kterou romány chtějí uvěřit tak delikátní, ale která přikázala mužům v nepřítomnosti manžela, který  soudil, který trestal, který ustanovil trápení, který držel manžela dokonce i za léčky, které přinesla, tato dáma byla sotva něžná, zvláště pro službu, která možná byla hezká. Když měla velmi veřejně, podle tehdejší praxe, svého rytíře a její stránky, nezlobila se na to, že dovolila svým svobodám manželovy svobody.

Nebude stát v cestě žertování, zábava, kterou si bereme od chvějícího se muže, který chce vykoupit svou ženu. Nejprve s ním obchodujeme, smějeme se mučením „špinavého rolníka“; vysáváme mu dřeň a krev. Proč ta zuřivost? Je to proto, že je řádně oblečený, že je upřímný, uklizený, že označí ve vesnici. Je zbožná, cudná, čistá, protože ji miluje, že se bojí a pláče. Jeho krásné oči prosí o milost.

Nešťastné nabídky marně, vše, co má, věno stále... To je moc málo. Tam je podrážděný touto nespravedlivou přísností... „Jeho soused nic nezaplatil...“ drzý, rozumný! Pak ho obklopuje celá smečka a křičí. tyčinky a košťata na něm pracují, jako krupobití. Zatlačíme na něj, pospícháme na něj. Bylo mu řečeno: Zlobivá žárlivá, zlobivá tvář postní doby, nebereme vaši ženu, dnes večer vám ji vrátíme a naplníme ctí, tlustou! Děkuji, jste šlechtici. Váš nejstarší bude baron!" – Každý jde k oknu, aby viděl groteskní postavu této smrti ve svatebních šatech... Záblesky smíchu ho následují  a hlučné chrastítko až do posledního marmitonuloví ptáka.

Ten muž by zemřel, kdyby nevěřil v ďábla. Vrací se domů sám. Vyprázdní ten ubohý dům? Ne, našel tam společnost. Doma, sedněte si Satana.

Ale brzy se vrátí k němu, chudým, bledým a poraženým, běda! v jakém stavu! Vrhá se na kolena a prosí o odpuštění. Pak srdce člověka praskne... Strčil si ruce do krku. Plakal, vzlykal, řval, aby se dům třásl...

S ní se však vrací Bůh. Ať už vytrpěla cokoliv, je čistá, nevinná a svatá. Satan pro tento den nebude mít nic. Pakt ještě není zralý.

Naše směšné bestie, naše absurdní příběhy, předpokládejme, že v této smrtelné urážce a všem, co bude následovat, je žena pro ty, kdo ji urážejí, proti jejímu manželovi. donutili by nás věřit, že je s ní zacházeno brutálně a ohromeno těhotenstvím, že je šťastná a nadšená. Není pochyb o kvalitě, zdvořilosti, eleganci, která by ji mohla svést. Ale neobtěžovali jsme se. Smáli bychom se tomu, kdo by  pro službu měl dokonalou lásku. Celá kapela, kaplan, sommelier, až po komorníky, věřil, že ho ctí pohrdáním. Sebemenší stránka si myslela, že je velkým pánem, pokud ochutnal lásku k drzosti a úderům.

Jednoho dne, když byla chudá žena v manželově nepřítomnosti zneužívána, zvedla dlouhé vlasy, křičela a řekla nahlas: Ó nešťastní svatí ze dřeva, co jim slouží, aby složili sliby? Jsou hluší, jsou příliš staří? Co mám mít ochranného, silného, mocného (zlého) Ducha! Vidím, kdo je kámen u dveří kostela. Co tady dělají? Co nemají jít do svého skutečného domu, hradu, vzít pryč, upéct tyto hříšníky? Síla, moc, kdo mi ji může dát? Dal bych si dobře na oplátku... Bohužel, co bych dal? Co mám dát? Nic mě neopustilo. Fi z duše, která není víc než popel! – Co mám tedy já na místě hlupáka, který je k ničemu, velký, silný a mocný Duch!

Ó, má milá milenka, jsem malá kvůli tvé vině a nemůžu růst... A kromě toho, kdybych byl vysoký, nechtěl bys mě, neublížil bys ani mně, ani tvému manželovi. Přinutil jsi mě, abych dal lov vašich kněží a jejich svěcenou vodu. Budu silná, jestli chceš...

Mistři, duchové nejsou ani velcí, ani malí, silní nebo slabí. Pokud chcete, ten nejmenší se stane obrem.

 Ale nic není jednodušší. Chcete-li vytvořit obřího ducha, musíte mu dát jen dar.

Krásná duše ženy.

Oh, ošklivý, kdo jste? a na co se ptáte tam? Najala svou duši svému manželovi, svému milenci, a přesto ji stále dává celé své stránce, dítěti, malému blázna. – Jsem mnohem víc než vaše stránka; Jsem víc než sluha. V kolika věcech jsem byla tvá malá služka! Nečervenejte se, nezlobte se. Dovolte mi jen říct, že jsem všude kolem vás a možná už ve vás. Jinak, jak bych poznal tvé myšlenky, a dokud se neschováš před sebou... Co jsem zač? Vaše malá duše, která bez cesty mluví k velkým... Jsme nerozluční. Víš, jak dlouho jsem s tebou? Už je to tisíc let. Byla jsem tvá matka, jeho matka, tvoji předkové... Já jsem génius domu.

Číšníku! Pak bude váš muž bohatý, mocný a budete se bát. – Kde jsem já, jste tedy ďábel skrytých pokladů?... – Proč mě nazývat démonem, když dělám spravedlivé dílo, dobrotu, zbožnost?

Bůh nemůže být všude, nemůže vždy pracovat. Někdy rád odpočívá a nechává nás zde géniy dělat domácí menu, napravit rozptýlení jeho prozřetelnosti, zapomnění jeho spravedlnosti.

 Váš manžel je toho příkladem... Chudák zasloužený dělník, který se zabíjí a vydělává málo... Bůh ještě neměl čas o tom přemýšlet... Trochu žárlím, ještě ho miluju, můj dobrý hostitel. Je mi to líto. Už to nemůže dělat, podlehne. Zemře stejně jako vaše děti, které již zemřely na bídu. V zimě byl nemocný... Co se bude dít příští zimu?

Takže si dala obličej do rukou, plakala, dvě, tři hodiny nebo více. A když už neměla slzy (ale její prsa ještě bije), řekl: Nežádám o nic... jen, prosím, ušetřete to.

Nic neslíbila, ale od té doby jí patřila.



V
 DRŽENÍ

Strašný věk je zlatý věk. Tomu říkám drsné období, kdy zlato mělo svůj příchod. Bylo to v roce 1300, za vlády krásného krále, že člověk mohl věřit zlatu nebo železa, který nikdy neřekl ani slovo, velký král, který vypadal, že má němé démony, ale mocné ruce, dostatečně silné, aby spálil chrám, dost dlouho, aby se dostal do Říma a rukavici železa, aby nesl první měchýř k papeži.

Zlato se pak stává velkým papežem, velkým bohem. Ne bezdůvodně. Hnutí začalo v Evropě křížovou výpravou; odhadujeme bohatství pouze to, co má křídla a propůjčuje se pohybu, rychlé směny. Král, aby tyto rány udeřil na dálku, chce jen zlato. Armáda zlata, armáda daňových úřadů, se rozšířila po celé zemi. Pán, který přinesl zpět svůj sen o Východě, vždy touží po jeho divech, osvěžených zbraních, kobercích, koření, vzácných koních.  To vše vyžaduje zlato. Když nevolník přinese svou pšenici, stlačí ji z nohy. To není všechno. Chci zlato!

Svět se ten den změnil. Do té doby, uprostřed zla, byla nevinná jistota pro poctu. Dobrý rok, špatný rok, poplatek následoval průběh přírody a měření sklizně. Kdyby Pán řekl: „To není moc,“ řekli: Můj pane, Bůh nedal víc.

Ale zlato, běda, kde ho najít? Nemáme armádu, která by zaútočila na města Flandry. Kde vykopeme zemi, abychom potěšili jeho poklad? Ó, kdybychom byli vedeni Duchemskrytých pokladů.

Zatímco všichni zoufají, žena v lutinu už  sedí na pytlích pšenice v nedalekém malém městečku. Je sama. Ostatní, ve vesnici, je třeba ještě projednat.

Prodává za cenu, kterou chce. Ale i když přijdou ostatní, všechno jde k ní. Nevím, jakou magickou přitažlivost k tomu vede. Nikdo s ní nevymění. Její manžel, před koncem, přináší svou královskou moc v dobrých penězích zvonit na feudální elm. Všichni říkají: Překvapující věc! Ale má v těle ďábla!

Směje se a ona se nesměje. Je smutná, vyděšená. Může se modlit v noci. Zvláštní brnění se míchá, narušuje jeho spánek. Vidí podivná čísla. Zdá se, že Duch tak malý, tak sladký, se stal imperativním. On se odváží. Je znepokojená, rozzuřená, chce vstát. Ona zůstává, ale sténá, cítí se závislá, říká si: Já už nepatřím!

„Nakonec,“ řekl Pán, rozumný rolník. platí předem. Líbíš se mi. Víš, jak počítat? Každou sobotu, sedící pod elmem, dostanete jejich peníze. V neděli, před mši, půjdete na hrad.

Velká změna situace! Srdce bije ženu, když v sobotu vidí svého ubohého dělníka, tohoto nevolníka, jak sedí jako malý pán pod seigneuriálním stínem. Ten muž je trochu závratný. Ale nakonec si na to zvykne. vyžaduje to nějakou gravitaci. To není vtip. Pán  chce, aby byl respektován. Když vyšel na hrad, a ti žárliví se smáli, aby se k němu obrátili: „Vidíš ten výklenek,“ řekl Hospodin. nevidíte lano, které je však připraveno. První, kdo se ho dotkl, jsem ho položil nahoru a dolů.

Toto slovo se šíří, říkáme to znovu. A šíří se kolem nich jako atmosféra hrůzy. Všichni sundají klobouk velmi nízko, velmi nízko. Ale my se odstěhujeme, odejdeme, když projdou kolem. Abychom se jim vyhnuli, jdeme cestou kříže, aniž bychom viděli a zády ohnuti. Na tuto změnu jsou hrdí jako první, brzy smutní. Jdou sami do města. Ona, tak v pořádku, dobře vidí nenávistné opovržení hradu, strašnou nenávist zespodu. Cítí se mezi dvěma nebezpečími, v hrozné izolaci. Žádný ochránce než pán, nebo spíše peníze, které mu byly dány. ale najít mu tyto peníze, povzbudit pomalost rolníka, překonat setrvačnost, proti níž se staví, vyrvat něco, z čeho nic nemá, že to vyžaduje naléhání, hrozby, přísnost! Ten muž na tuhle práci nebyl. Zvedne ho, potlačí ho, řekne mu: Buďte nezdvořilí; krutá potřeba. Zmáčkni to. V opačném případě vám budou chybět podmínky. A pak jsme ztraceni.

Toto je trápení dne, málo ve srovnání s mukami noci. Ztratila spánek. Vstává, no tak. Číhá kolem domu. Všechno je v klidu; a  přesto se to změnilo, tento dům! Jak ztratila svou sladkost bezpečí, nevinnosti! Co je to za přežvýkavce domácí kočky, která předstírá, že spí a zavře mi zelené oči? Koza s dlouhými vousy, diskrétní a zlověstný nikdo neví mnohem víc, než říká. A ta kráva, kterou měsíc pozoruje ve stáji, proč mě poslala stranou takový pohled? To vše není přirozené.

Chvěje se a bude stát vedle svého manžela. Šťastný muž, to je hluboký spánek! Jsem u konce, už nespím. Už nikdy nespím!" Z dlouhodobého hlediska se to hroutí. Ale pak, jak moc trpí! Hostitel je blízko ní, náročný, přesvědčivý. Zachází s ní bezstarostně; vezme-li ho na chvíli znamením kříže nebo nějakou modlitbou, vrátí se v jiné podobě. Zpátky, démone, co se opovažuješ? Jsem křesťanská duše... Ne, nesmíte to dělat.

On pak, aby se pomstil, má sto odporných forem: běží lepkavý v hadovi na prsou, tančí v ropu na břiše, nebo, netopýr, od akutního zobáku, který si vybírá do úst, vyděšený hroznými polibky... Co chce? Zatlačte ji na konec, udělejte to, poražené, vyčerpané, vzdá se a pusťte ano. Ale ona stále odolává. Trvá na tom, že řekne ne. Trvá v utrpení krutých bojů každé noci, nekonečného mučednictví tohoto zpustošeného boje.

Do jaké míry se může Duch  zároveň stát tělem? Mají jeho útoky, jeho pokusy nějakou realitu? Zhřešila by tělesně, podstoupila invazi toho, kdo se kolem ní potuluje? Bylo by to skutečné cizoložství?" subtilní zvrat, kterým se někdy mísí, obtěžuje svůj odpor. Pokud nejsem nic než dech, kouř, lehký vzduch (jak mnozí lékaři říkají), co se bojíte, plachá duše a co na tom záleží vašemu manželovi?

Je to trápení duší ve středověku, že mnohé z otázek, které bychom našli marné, čistě scholastické, rozrušené, vyděšené, trápené, promítané do vizí, někdy do ďábelských debat, do krutých dialogů, které se odehrávají uvnitř. Démon, ať je jakkoli zuřivý, zůstává duchem, dokud trvá Římská říše, a ještě v době svatého Martina v pátém století. Při invazi barbarů se stal barbarem a zformoval se. Je tak dobré, že s kameny si užívá rozbití zvonu kláštera svatého Benedikta. Stále více, aby vystrašil násilné útočníky církevních statků, jeden silně ztělesňuje ďábla; tato myšlenka je vštěpována, že bude trýznit hříšníky nejen od duše k duši, ale tělesně v jejich těle, že budou trpět materiálními mukami, ne ideálními plameny, ale ve skutečnosti to, co hořící uhlí, gril nebo červená brož mohou dát vynikající bolesti.

Myšlenka mučení ďáblů, způsobující materiální mučení duším, byla pro církev zlatým dolem. Živí, lítost a lítost , přemýšleli: „Kdyby člověk mohl vykoupit tyto ubohé duše z jednoho světa do druhého?“ – Tento most mezi oběma světy byl Cluny, který se od narození (asi 900) náhle stal jedním z nejbohatších řádů.

Dokud se Bůh potrestal, položil ruku nebo udeřil mečem anděla (podle ušlechtilé starodávné podoby), bylo méně hrůzy. tato ruka byla těžká, ruka soudce, otce. Anděl úderem zůstal čistý a čistý jako jeho meč. To není v žádném případě, když je poprava vykonána špinavými démony. Nenapodobují vůbec toho anděla, který spálil Sodomu, ale který z ní poprvé vyšel. Zůstávají tam a jejich peklo je strašná Sodoma, kde tito duchové, více poskvrnění než hříšníci, kteří jim byli dáni, čerpají muky, které způsobují odporné potěšení. Toto je učení, které bylo nalezeno v naivních sochách rozložených u bran kostelů. Naučili jsme se strašnou lekci z hojné bolesti. Pod záminkou trápení, ďáblové uspokojují své oběti nejodpornější rozmary. Nemorální a hluboce vinné pojetí údajné spravedlnosti, která upřednostňuje nejhorší, zhoršuje její zvrácenost tím, že jí dává hračku a zkorumpuje samotného démona!

Kruté časy! Cítíte, jak tmavá a nízká byla obloha, těžká na hlavu člověka? Ubohé malé děti od svého prvního věku pronikaly těmito strašlivými  myšlenkami a chvěly se v kolébce! Čistá, nevinná panna, která se cítí zatracena potěšením Ducha. Žena, v manželské posteli, umučená svými útoky, vzdoruje, a přesto, někdy, cítí v ní... Je to strašná věc, kterou znají ti, kteří mají tenii. Cítit dvojí život, rozlišit pohyby monstra, někdy rozrušené, někdy s měkkou měkkostí, zvlněnou, která ruší ještě více, což by nás přimělo věřit, že jsme na moři! Takže se zblázníme, máme hrůzu ze sebe, chceme utéct, zemřít...

Dokonce i v době, kdy ďábel nezuřil proti ní, žena, která začala být napadána svou toulavou melancholií. Od nynějška žádný lék. Přišlo to nepřemožitelně, jako špinavý kouř. On je princ vzduchu, bouří a stejně tak vnitrozemských bouří. To je to, co vidíme energicky vyjádřeno pod portálem Štrasburk. V čele sboru Šílených Panen je jejich vůdkyně, zlá žena, která je vede do propasti, plná, oteklá s ďáblem, který je hrozivě plný a vychází zpod její sukně ve vodě černé s hustým kouřem.

Tento otok je krutý rys držení; je to trápení a pýcha. Nosí břicho vpřed, hrdá na Štrasburk, otočí hlavu zpět. Vítězí nad svou plností, raduje se z toho, že je monstrum.

Ona ještě není, žena, kterou sledujeme. Ale ona je již nafouknuta s ním a jeho vynikající, jeho nové bohatství. Země ji nenosí. Tlustá a krásná, s tím vším, jde  po ulici, hlava vysoko, nemilosrdná pohrdání. Bojíme se, nenávidíme, obdivujeme.

Naše vesnička říká, postoj a pohled: Měla bych být dáma! A co dělá tam nahoře, drzá, líná, uprostřed všech těchto mužů, během manželovy nepřítomnosti? Vesnice, která ji nenávidí, je na to hrdá. „Je-li chatelaine baronka, je to královna... víc než královna, člověk se odváží říct co...“ Hrozná a fantastická krása, krutá pýcha a bolest. Démon sám je v jeho očích.

Má ho a ještě ho nemá. Ona je, a udržuje se. Není to od ďábla ani od Boha. Démon ji může napadnout, cirkulovat v jemném vzduchu. A ještě nic nemá. Protože nemá vůli. Je posedlá, rozzuřená a nepatří ďáblu. Někdy ji zneužívá a nic z toho nezíská. Vloží ho do prsou, do břicha, do střev, uhel ohně. Sténá, je zkroucená, a přesto stále říká: Ne, popravčí, zůstanu.

Prodám tě tak krutou zmijí bičem, že tě odříznu takovou ranou, že až půjdeš plakat a propíchnout vzduch svých výkřiků.

Příští noc nepřijde. Ráno (je neděle) se muž vydal na hrad. Sešel se úplně zničený. Pán řekl: Proud, který kape, neotočí mlýn... Přineste mi Penny, což je pro mě k ničemu. Za 15 dní odejdu. Král jde  do Flander a já nemám jen bitvu. Můj klub od turnaje. Udělej to správně. Potřebuju sto liber... ale, můj pane, kde je najít? Dám ti dost mužů... Řekněte svým bláznům, že jsou ztraceni, pokud peníze nepřijdou, a vy jste první, jste mrtví... Už tě mám dost. Máš srdce ženy, jsi zbabělec, líný. Zahyneš, zaplatíš za svou jemnost, svou zbabělost. Tady je skoro jedno, že nepřijdeš dolů, že tě tu nedržím... Je neděle. smáli bychom se, kdybychom tě viděli zdola do mých výklenek.

Nešťastný to opakuje své ženě, nic nečeká, připravuje se na smrt, doporučuje svou duši Bohu. Ona, neméně vyděšená, nemůže jít spát ani spát. Co mám dělat? Lituje, že poslala zpět Ducha. Kdyby se vrátil! Ráno, když její manžel vstane, je vyčerpaná na posteli. Sotva cítí těžkou váhu na hrudi; dusí se, myslí si, že se dusí. Tato váha klesá, váží v břiše a zároveň se cítí jako dvě ocelové ruce. Chtěl jsi mě... Tady jsem... No, indoktile, konečně, takže mám tvou duši? Můj ubohý manžel! Milovala jsi ho... Říkal jsi, že... Slíbil jsi svému manželovi, že jsi zapomněl?... jsi si jistý, že sis vždy zachoval svou vůli? Vaše duše, žádám vás o laskavost, ale už...

„Ne, pánové,“ řekla znovu návratem hrdosti, i když s tak velkou nutností. Ne, Ježíši, tato duše je moje, můj manžel, svátost...

Oh, malý blázne, nenapravitelný! V ten samý  den, pod bodnutím, stále bojujete!... Viděl jsem tvou duši každou hodinu a mnohem lépe než ty. Den za dnem jsem viděl tvůj první odpor, tvou bolest a tvé zoufalství. Viděl jsem vaši zoufalost, když jste řekl polohlas: „Nikdo není držen k nemožnému.“ Pak jsem viděl vaše rezignace. Trochu tě zmlátili a moc jsi nekřičel... Já, když jsem požádal o tvou duši, je to proto, že už jsi ji ztratil...

Teď váš manžel zemřel... Co bychom měli dělat? Omlouvám se za tebe... Chtěl jsem... ale chci víc, a potřebuji, abyste se vzdal, a zpovědi, a vůle. Jinak zahyne.

Odpověděla velmi nízko, spala: Bohužel, mé tělo a mé ubohé tělo, abych zachránil mého ubohého manžela, vezmi si je... Ale mé srdce, ne. Nikdo ho nikdy neměl a já to nemůžu dát.

Tam čekala, rezignovala... A hodil na něj dvě slova: Dej je pryč. Je to vaše spása." – V tuto chvíli se zachvěla, cítila se hrůzou napíchnutou linií ohně, zaplavená záplavou ledu... Vykřikla hlasitým pláčem. Ocitla se v náruči svého udiveného manžela a zaplavila se slzami.

Vytrhla násilně, vstala, bála se zapomenout na dvě slova, která jsou tak nezbytná. Její manžel se bál. Vždyť ho ani neviděla, ale hodila na zdi ostrý pohled Medea. Nikdy nebyla krásnější. V černém oku a žluté bílé záři, která se neodvážila zvážit, sírový proud sopky.

 Šla přímo do města. První slovo bylo zelené. Viděla zelené šaty visící na dveřích obchodníka (barva prince světa). Staré šaty, které, vsadila na ni, se ocitla mladá, oslnivá. Šla, neinformovaně, přímo ke dveřím Žida a udeřila tam velkou ránu. Otevřime to s opatrností. Ten ubohý Žid, sedící na podlaze, se pohltil popelem. Má drahá, potřebuju sto liber! Princ-biskup města, aby mi řekl, kde je moje zlato, mě přinutil, abych si roztrhal zuby. Já vím, já vím. Ale přišel jsem za vámi, abych našel něco, co by zničilo vašeho biskupa. Když je papež vyhozen, biskup sotva zadrží. Kdo to říká? Toto je Toledo[26].

Jeho hlava byla nízká. Řekla a vyhodila... Měla celou duši a Ďábel nad ní. Mimořádné teplo zaplňuje místnost. On sám cítil ohnivou fontánu. „Madame,“ řekl, paní, podívala se dolů, ubohá, zničená jako já, měla jsem několik ponorek, abych nakrmila své chudé děti. Udělám ti velkou přísahu, na kterou umíráme... To, co mi dáte, dostanete za osm dní a brzy a ráno...  Přísahám na tebe a na tvou velkou přísahu, i na mou větší: Toledo.

Uplynul rok. Bylo to zaokrouhlené. Vyrobila si všechno zlato. Byli jsme překvapeni, když jsme viděli jeho fascinaci. Všichni obdivovali, poslouchali. Zázrakem ďábla Žid, který se stal štědrým, propůjčuje sebemenšímu znamení. Jen ona podporovala hrad a jeho zásluhy na město a teror vesnice, jeho tvrdé vydírání. Vítězné zelené šaty přicházely stále více a více nových a krásných. Ona sama vzala kolosální krásu triumfu a drzosti. Přirozená věc vystrašená. Všichni říkali: V jejím věku roste!

Nicméně, tady jsou zprávy: Pán se vrací. Dáma, která se dlouho neodvážila sestoupit, aby se nesetkala s tváří toho dole, nasedla na svého bílého koně. Chodí se setkat, obklopená celým svým světem, zastaví se a pozdraví svého manžela.

Za prvé, říká: Což jsem na tebe čekal! Jak můžete nechat věrnou ženu tak dlouho ovdovělou a chřadnou? „No, ale dnes večer ti nemůžu dát místo, pokud mi nedáš dárek.“ – Zeptej se, ó krásko!“ řekl rytíř s úsměvem. Ale udělej to rychle... Těším se, až vás políbím, má paní... Mohu vás shledat přikrášlovanou!

Mluvila s ní do ucha a my nevíme, co říká. Před nástupem na hrad vstoupil dobrý pán na zem před vesnickým kostelem. Pod verandou, v čele významných osobností, vidí dámu, kterou  nepoznává, ale hluboce pozdravuje. Nesrovnatelná pýcha nesla mnohem vyšší, než všechny hlavy lidí, vznešený hennin té doby, triumfální čepici ďábla. To bylo často nazýváno, protože dvojitý roh, se kterým byl zdoben. Pravá dáma se zastínila a prošla velmi málo. Pak, rozhořčený, polohlas: Zde je však vaše služba! Už je po všem. Všechno je převrácené. Osli urážejí koně.

Na výjezdu, tučná stránka, oblíbený, z opasku vytáhne ostrou dýku, a plešaté, s jedinou zatáčkou, odřízne krásné zelenéšaty ledvinami. Málem omdlela... Dav byl zakázán. Ale pochopili jsme, když jsme viděli celý dům pána, který ho začal lovit... Rychlé a nemilosrdné pískání, padající řasy... Prchá, ale ne moc silná. už je to trochu těžké. Sotva udělala dvacet kroků a udeřila na ni. Její nejlepší přítel ji dal na cestu kamenem, aby ji vrtulník... Smějeme se. Křičí, čtyřnohá... Ale nemilosrdné stránky ji sbírají řasami.  Ušlechtilí a hezcí chrti pomáhají a kousnou k těm nejcitlivějším. Konečně dorazí v tomto hrozném průvodu ke dveřím svého domu. „Můj příteli, rychle, rychle, otevři mě!“ Bylo to tam, jako ten ubohý ubohý přibitý u bran farmy... A rány, přímo uprostřed, ho pršely... uvnitř, všechno bylo hluché. Byl tam ten muž, nebo, bohatý a vyděšený, bál se davu, rabování domu?

Tam měla tolik trápení, ran, zvuků, že se zhroutila, porazila. Na chladném kameni prahu seděla nahá, napůl mrtvá a zakrývala sotva její krvavé maso, ale vlny jejích dlouhých vlasů. Někdo z hradu říká: To stačí... Nepotřebujeme, aby zemřela.

Nechme ji. Schovává se. Ale ona v duchu vidí velkou gala hradu. Pán, trochu závratě, řekl: „Lituji toho.“ Kaplan řekl jemně: Pokud se tato žena zlobí, jak se říká, monsignore, dlužíte svým dobrým vazalům, dlužíte celé zemi, abyste ji vydali svaté církvi. Je děsivé vidět, protože tyto záležitosti chrámu a papeže, jaký pokrok činí démon. Proti němu, nic než oheň..." – Na tom dominikán: Vaše úcta mluvila výborně. Ďábel je v první řadě herezí. Stejně jako kacíř, ten šílenec musí být spálen. Přesto mnozí z našich dobrých otců již nespoléhají na samotný oheň. Moudře si přejí, aby duše byla dlouho očištěna, zkoušena, zkrocena půstem. ať nehoří ve své pýše, ať  nezvítězí na hranici. Pokud, madam, vaše zbožnost je tak velká, tak dobročinná, že vy sami budete mít potíže na tom pracovat a dát ji na pár let do boje v dobré jámě, od které byste měli klíč. mohli byste podle stálosti trestu činit dobro jeho duši, hanebně ďáblu, a vydat je, pokorné a laskavé, do rukou církve.



VI
 ÚMLUVA

Jediné, co chybělo, byla oběť. Věděli jsme, že nejsladší dárek, který se mu dá udělat, je přinést mu ho. Byla by laskavě poznala dychtivost toho, kdo jí dal tento dar lásky, vydal toto smutné krvavé tělo.

Ale kořist cítila lovce. O několik minut později by byl odstraněn, navždy zapečetěn pod kamenem. Pokryla se hadrem, který byl ve stáji, vzala křídla, svým způsobem, a před půlnocí se ocitla několik lilí daleko od silnic, na opuštěné vřesoviště, která byla jen bodlák a rohy. Bylo to na okraji lesa, kde pochybným měsícem mohla vyzvednout žaludy, které pohltila jako zvíře. Od předešlého dne uplynula staletí, byla metamorfována. Krása, královna vesnice, už nebyla. jeho duše se změnila, změnila své postoje. Byla jako kance na těch žaludech, nebo  jako opice, dřepení. Jezdila na myšlenky, které nejsou lidské, když slyší nebo si myslí, že slyší meuňku sovy, pak kyselý výbuch smíchu. Bojí se, ale může to být ten veselý výsměch, který falšuje všechny hlasy; to jsou jeho běžné triky.

Záblesk smíchu začíná znovu. Odkud se vzal? Nic nevidí. Vypadá to, že vychází ze starého dubu.

Ale slyší zřetelně: Ah, tady jsi konečně... Nepřišla jsi s dobrou milostí. A nepřišla bys, kdybys nenašla dno své poslední nezbytnosti... Vy, hrdí, jste museli závodit pod bičem, křičet a žádat milost, zesměšněni, ztraceni, bez azylu, odmítnuti od svého manžela. Kde bys byl, kdybych večer neměl tu charitu, abych ti ukázalin-pace, který byl pro tebe připraven ve věži? Je pozdě, pozdě, když přijdeš ke mně, a když tě pojmenovali starý... Mladej, nejednal jsi se mnou dobře, ten tvůj malý chtíč, tak dychtivě sloužit tobě... Je řada na tobě (pokud chci) sloužit mi a šukat mi nohy.

Byl jsi můj od svého narození svou obsaženou zlobou, svým zlým šarmem. Byl jsem tvůj milenec, tvůj manžel. Zavřel jsi dveře. Já svůj nezavírám. Přijímám tě na svých polích, své volné louky, mé lesy... Co si vydělám? Nemám tě ve své době už dlouho? Což jsem vás nenapadl, posedlý, naplněný svým plamenem? Změnil jsem se, nahradil jsem tvou krev. Není to žíhání vašeho těla tam, kde nejsem v oběhu. Nemůžeš vědět, jak moc jsi moje žena. Ale naše svatby ještě neměly  všechny formality. Mám morálku, jsem skrupulózní... Buďme jedním na věčnost.

Messire, ve stavu, ve kterém jsem, co bych řekl? Oh, cítil jsem to, příliš dobře cítil, že od dlouhé doby jste všichni mým osudem. Špatně jsi mě pohladil, naplněný, obohacený, abys mě uspěchal... Včera, když černý chrt kousnul mou ubohou nahotu, jeho zub hořil... Řekl jsem, „To je on.“ Ve večerních hodinách, když Herodiada salit, vystrašil stůl, někdo byl překupník, aby mohla být slíbena moje krev... To jsi ty.

Ano, ale zachránil jsem tě a přivedl jsem tě sem. Udělal jsem všechno, uhodli jste to. Ztratil jsem tě a proč? Je to proto, že chci, abys nesdílel. Upřímně řečeno, váš manžel mě nudil. Byl jsi chicaning, vyjednával jsi. Všechno ostatní je můj proces. Všechno nebo nic. Proto jsem na tobě trochu pracoval, disciplinovaný, vyladěný, vyzrálý... Protože to je moje pochoutka. Neberu, jak se věří, tolik pošetilých duší, které by se daly. Chci zvolené duše, do jistého stavu zuřivosti a zoufalství... Nemohu to před tebou skrývat, jako jsi dnes, mám tě rád. máš spoustu ozdob. jste žádoucí duše... Ach, jak dlouho jsem tě milovala! Ale dnes po tobě mám hlad...

Budu dělat věci hodně. Nejsem jeden z těch manželů, kteří se počítají se svou snoubenkou. Kdybyste chtěli být bohatí, bylo by to právě teď. Kdybys jen chtěl být královnou, nahradit Johanku z Navarry, ať je to cokoliv, udělali bychom to a král by na to sotva ztratil pýchu, v zlovolnosti. Je  větší být mou ženou. Ale nakonec řekni, co chceš.

Messire, nic jiného, než dělat škodu.

Okouzlující, okouzlující odpověď! Oh, mám pravdu, že tě miluju! Neboť obsahuje všechno, všechen zákon a všechny proroky... Vzhledem k tomu, že jste si vybrali tak dobře, bude vám dán přebytek všeho ostatního. Budeš mít všechna má tajemství. Uvidíte na dně země. Svět k tobě přijde a dá ti zlato k nohám. Plus, tady je pravý diamant, má žena, kterou ti dávám, pomstu... Znám tě, Friponne, znám tvou nejskrytější touhu... Nechte naše srdce vycházet tam... To je místo, kde budu mít váš poslední majetek. Uvidíte svého nepřítele, jak klečí před vámi, prosí o milost a modlí se, šťastnou, pokud jste jí zabránili, aby udělala to, co vám udělala. Bude brečet... Ty, milostivý, řekneš: Ne, a podívejte se, jak křičí: Smrt a zatracení! Takže, dělám to pro mě.

Ježíši, já jsem tvá služka... Byla jsem nevděčná, to je pravda. Protože jsi mě vždycky naplnil. Patřím tobě, můj pane, můj Bože! Už nechci... Suaves jsou vaše potěšení. Vaše služby jsou velmi sladké.

Tam, ona padá na všechny čtyři, miluje ji! Nejprve mu vzdává hold v podobě chrámu, který symbolizuje absolutní opuštění vůle. Jeho pán, Prince of the World, Princ větrů, ho zase fouká jako impulzivní duch. Přijímá obě tři svátosti pozpátku, křest, kněžství a manželství. V této nové církvi, přesně opakem druhé, musí  být všechno učiněno pozpátku. Poddajná, trpělivá, snášelakruté zasvěcení, podporované tímto slovem: „Pomsta!“

Daleko od pekelného blesku, který ho vyčerpal, slábl, nebále vstal a jeho oči zazářily. Měsíc, který, cudně, měl zahalený okamžik, byl vyděšený tím, že ho znovu viděl. Děsivě nafouknutý pekelnou párou, ohněm, zuřivostí a (nová věc) nevím, co je to touha, byl to obrovský okamžik tohoto přebytku plnosti a hrozné krásy. Rozhlédla se kolem... Příroda se změnila. Stromy měly jazyk, obsahovaly věci minulé. Byliny byly jednoduché. Stejně jako rostliny, které včera pásla jako seno, jsou to teď lidé, kteří způsobují léky.

Druhý den se probudila ve velkém bezpečí, daleko od svých nepřátel. Hledali jsme ji. Bylo nalezeno jen několik rozbitých zelených šatů. Byl zoufalý, spěchal do torrentu? Byla zachráněna ďáblem? Nevěděli jsme to. V obou směrech byla zatraceně jistá. Velká útěcha pro paní, že ji nenašla.

Bylo by to vidět, sotva by to bylo uznáno, takže to bylo změněno. Samotné oči zůstaly, ne jasné, ale vyzbrojené velmi zvláštním a  neuklidňujícím světlem. Bála se, že se vyděsí. Nesnížila je. Podívala se stranou; v tísni paprsku se vyhnula jeho účinku. Hnědý z ničeho nic, bylo řečeno, že prošla plamenem. Ale ti, kteří pozorovali lépe, cítili, že tento plamen je spíše v něm, že nese nečisté a hořící domov. Bloudící rys, jímž jej satan překročil, zůstal a jako skrze zlověstnou lampu vrhal tak divokou reflexi, ale nebezpečnou přitažlivost. Vrátili jsme se, ale zůstali jsme a smysly byly neklidné.

Nachází se u vchodu do jedné z těchto troglodytních děr, protože v některých kopcích střední a západní části je nespočet. Byli to pochodníci, tehdy divocí, mezi zemí Merlin a zemí Melusine. Vřesoviště tak daleko, jak oko vidí, stále svědčí o starých válkách a věčných zpustošeních, hrůzách, které zabránily zemi, aby se znovu zalidnila. Ďábel byl doma. Z mála obyvatel většina z nich byla horlivá, zbožná. Bez ohledu na to, jak ho Lorraine zaujala zahušťovadla, černé borovice z Jury, slané pouště Burgosu, jeho preference byly možná pro naše západní pochody. Nebyl to jen vizionářský pastýř, satanská konjunkce kozy a chevriera, byla to hlubší konjurace s přírodou, větší pronikání léků a jedů, záhadné vztahy, o nichž jsme nevěděli spojení s učencem Toledem, ďábelskou univerzitou.

 Zima začínala. Jeho dech, který svlékl stromy, nacpal listy, větve mrtvého dřeva. Našla to připravené u vchodu do smutného útulku. U lesa a vřesoviště čtvrt ligy, jeden sestoupil na dosah několika vesnic, které vytvořily vodní tok. „To je tvé království,“ řekl mu vnitřní hlas. Proste dnes, zítra budete vládnout v zemi.




VII KRÁL MRTVÝCH

Zprvu se jí tyto sliby moc nedotkly. Poustevna bez Boha, lítost, a velký vítr tak monotónní Západu, nemilosrdné vzpomínky ve velké samotě, tolik ztrát a tolik konfrontací, toto náhlé a hořké vdovství, její manžel, který ji nechal zahanbit, ho přemohl. Hračka osudu, viděla sama sebe, jako smutná rostlina vřesovišť, bez kořenů, kterou polibek chodí, přivádí zpět, trestá, bije nelidsky; vypadá to jako šedivý korál, úhlový, který má být jen přilnavý, aby byl lépe rozbitý. Dítě se na něj vrhne. Lidé říkají smíchem: Je to snoubenka větru.

Směje se sama sobě tím, že se srovnává. Ale ze dna temné díry: Nevědomý a hloupý, nevíš, co říkáš... Tento válcovací závod má právo pohrdat tolika mastnými a vulgárními bylinkami. Válí se, ale dokončuje se  v něm, nese všechno, květiny a semena. Vypadá jako on. Buďte svým kořenem a ve vichřici budete stále nést naše květiny, protože pochází z prášku hrobek a popelu vulkánů.

První Satanovu květinu vám dnes dávám, abyste poznali mé křestní jméno, mou prastarou moc. Byl jsem, já jsem král mrtvých... Oh, že mě pomlouvali! Já sám (tento obrovský přínos si zaslouží oltáře), jen já je nutím, aby se vrátily...

Proniknout do budoucnosti, evokovat minulost, posunout se vpřed, připomenout si čas, který plyne tak rychle, rozšířit přítomnost toho, co bylo a co bude, to jsou dvě věci zakázané ve středověku. Nadarmo. Příroda je zde nepřemožitelná; nic nevyhrajeme. Kdo takto hřeší, je člověk. On by nebyl, ten, kdo zůstal pevně na drážce, jeho oko dolů, jeho pohled připoutaný ke stopě, kterou udělal za svými voly. Ne, vždycky půjdeme výš, dál a hlouběji. Tato země, bolestně ji měříme, ale udeřte na ni nohou a vždy jí říkáme: Co máš ve svých střevech? Jaká tajemství? jaké záhady? Vrátíš nám obilí, které ti svěřujeme. Ale ty nevracíš toto lidské semeno, tyto milované mrtvé, které jsme ti půjčili. Nebudou klíčit, naši přátelé, naše lásky, které jsme tam dali? Pokud alespoň na hodinu, na chvíli, přišli k nám!

Brzy budeme z terra incognita , kam již sestoupili. Ale uvidíme je znovu? Budeme s nimi? Kde jsou? Musí být, moji mrtví, dobře zajati, aby mi nedali žádné znamení! A já, jak mám dělat, abych o nich slyšel? Jak to, že můj otec, pro kterého jsem byl jedinečný a miloval mě tak násilně, jak to, že nepřišel ke mně? Oh, na obou stranách, nevolnictví! zajetí! vzájemná nevědomost! Temná noc, kdy člověkhledá paprsek.

Tyto věčné myšlenky přírody, které byly ve středověku jen melancholické, se staly krutou, hořkou, oslabující a jejich srdce se zmenšilo. Zdá se, že člověk vypočítal, aby duše zploštila a učinila ji úzkým a těsným na míru piva. Servilní pohřeb mezi čtyřmi jedlemi je velmi specifický. Trápí ji představa udušení. Ten, kdo tam byl vložen, pokud se vrátí ve snech, už není jako světelný a světelný stín, v Elysijské auře. je to mučící otrok, mizerná hra drcené kočky pekla (bestiis říkásamotný text, Ne Tradas bestiis, atd.) Idée execrable a bezbožný, že můj otec tak dobrý, tak laskavý, že moje matka uctívaná všemi, být hračka této kočky!... Dnes se směješ. Tisíc let jsme se nesmáli. Křičeli jsme hořce. A ani dnes nemohou být tato rouhání napsána bez oteklého srdce, papíru mačkácího a pera s rozhořčením!

 Je to také opravdu krutý vynález vzít festival mrtvých z jara, kde jej starověku umístila, aby jej uvedl v listopadu. V květnu, kde byla první, byli pohřbeni v květinách. V březnu, kde byla pak nasazena, byla, s orbou, probuzením alouty; mrtví a obilí vstoupili do země spolu se stejnou nadějí. Ale běda! v listopadu, kdy je všechna práce u konce, sezona na dlouhou dobu uzavřena a temná, když se člověk vrátí domů, když je muž spokojen doma a vidí před ním navždy prázdné místo... oh, jaký nárůst smutku!... Je zřejmé, že tento okamžik, již v něm pohřeb, pohřeb přírody, se obával, že člověk v sobě nebude mít dost bolesti...

Ti nejtišší, nejrušnější, i když jsou rozptýleni zmatkem života, mají zvláštní okamžiky. V temném mlhavém ránu, večer, který přichází tak rychle, aby nás pohltil ve stínu, o deset let, dvacet let později, nevím, jaké slabé hlasy rostou k tvému srdci: Dobré ráno, příteli. to jsme my... Takže žijete, pracujete, jako vždy... Oh, to je dobrý. Moc netrpíš tím, že nás ztratíš, a víš, jak se bez nás obejít... Ale my, ne z tebe, nikdy... Řada se zúžila a prázdnota se sotva zdála. Dům, který byl náš, je plný a my mu žehnáme. Všechno je dobré, všechno je lepší, než když tě nesl tvůj otec, když ti tvoje holčička řekla: „Můj táto, vezmi mě...“ Ale tady brečíš... Dost a sbohem.

 Bohužel, jsou pryč! Sladká a srdcervoucí stížnost. Je to jen tak? Ne, ne, ne. Zapomenu na sebe tisíckrát, než na ně zapomenu! A ať to stojí cokoliv, je třeba říci, že některé stopy úniku jsou již méně citlivé; některé rysy obličeje nejsou smazané, ale zatemněné, bledé. Je těžké, hořké, ponižující, cítit se tak prchavé a tak slabé, zvlněné jako voda bez paměti; abychom cítili, že v dlouhodobém horizontu ztrácíme poklad bolesti, kterou jsme doufali, že zůstaneme vždy! Vraťte ji, prosím. Moc se starám o tento bohatý zdroj slz... Vystopuj mě, prosím tě, tyhle podobizny jsou tak drahé... Kéž bys mi aspoň mohla v noci snít!

V listopadu to řeklo více než jeden. A jako zvony zvoní, zatímco opouští déšť, odcházejí z kostela, říkajíce nízko: Víš, sousede? Tam nahoře je jistá žena, o které se říká, že je zlá a dobrá. Neopovažuji se nic říct. Ale má moc ve světě zespodu. Zavolala mrtvé a oni přišli. Ach, kdyby mohla (bez hříchu, slyšet jeden druhého, bez hněvu Boha) přinést mi vlastní! Víš, jsem sama a přišla jsem o všechno na tomhle světě, ale ta žena, kdo ví, co je zač? Z nebe nebo z pekla? Neodejdu (a on zemře ze závisti)... Já nepůjdu... Nechci riskovat svou duši. Mimochodem, tohle dřevo je strašidelné. Mnohokrát jsme viděli věci na vřesovištích, které nebyly vidět... Jacqueline, která tam byla jednou v noci a  hledala jednu z jejích ovcí, se zbláznila... Já tam nepůjdu.

Schovávají se před sebou, mnozí jdou tam, muži. Sotva se ženy odvažují riskovat jeden druhého. Dívají se na nebezpečnou cestu a ptají se na ty, kteří se vracejí. Nestonizace není o Endorovi, který pro Saula mluvil o Samuelovi. neukazuje stíny, ale dává kabalistickým slovům a silným nápojům, které je přimějí vidět ve snu. Ach, kolik bolesti jde na ně! Sama babička, v osmdesáti letech, by ráda viděla svého vnuka. Nejvyšším úsilím, ne bez výčitek hříchu na okraji hrobu, přebývá tam. Vzhled divokého místa, hořké, iffs a rohy, drsná a černá krása nesmiřitelné Proserpine, potíže. Padej na tvář a chvěje se, aplikovaná na zem, ubohá stará žena pláče a modlí se. Žádná odpověď. Ale když se odváží vstát, vidí, že peklo brečí.

Jednoduchý návrat přírody. Proserpine se červená. Obviňuje se sama. „Degenerovaná MAME,“ řekla si, „slabá duše!“ Vy, kteří jste sem přišli v pevné touze nedělat nic jiného, než ublížit... Tohle je mistrova lekce? Bude se smát!

Ale ne, ne! Což nejsem velký pastýř stínů, abych je přinutil přicházet a odcházet, otevřít jim dveře snů? Váš Dante, tím, že dělá můj portrét, zapomeňte na mé atributy. Tím, že ke mně přidal tento zbytečný ocas, opomíjí, že držím pastorační tyč Osirise , a že jsem po Merkuru zdědil tu zastaralou. Nadarmo se věřilo, že staví neprostupnou zeď, která by zavřela cestu z jednoho světa do druhého. Mám křídla s podpatky, přeletěl jsem nad ním. Pomluva Duch, toto bezohledné monstrum, dobročinnou vzpourou, zachránil ty, kteří plakali, utěšovali milenci, matky. Smiloval se nad nimi proti novému bohu.

Středověk, se svými písaři, všemi církevními lidmi, nevydával svědectví o němých, hlubokých změnách lidového ducha. Je zřejmé, že soucit se nyní objevuje na straně Satana. Sama Panna, ideál milosti, nic neodpoví na tuto potřebu srdce, církev nic. Připomenutí mrtvých zůstává výslovně obhajováno. Zatímco všechny knihy nadále potěšují, nebo ďábel prvních dnů, nebo drcený démon, popravčí druhého věku, Satan změnil svou postavu pro ty, kteří nepíšou. Drží ze starého Pluta, ale jeho bledá majestát, v žádném případě neúprosná, dává mrtvému, aby viděl mrtvé, stále více a více patří jeho otci nebo dědečkovi, Osirisovi, pastoru duší.

Jen v tomto bodě se mnoho dalších mění. Oficiální peklo a varné kotle se přiznávají ústy. V podstatě, věříme v to dobře? Jsme snadno smířit tuto sebevědomost pekla pro postižené srdce s strašlivými tradicemi mučednického pekla? Jedna myšlenka neutralizuje druhou, aniž by ji zcela vymazala, a vytváří smíšené, vágní, které se stále více přiblíží k Virgilovskému pekle. Skvělé změkčení pro srdce!  Šťastnou úlevu především chudým ženám, že toto strašlivé dogma trápení jejich milovaných mrtvých se utopilo v slzách a bez útěchy. Celý jejich život byl jen povzdech.

Sibyl snil o slovech mistra, když byl slyšet malý krok. Den se sotva objeví (po Vánocích, kolem 1.ledna). Na prasknutí a mrazivé trávě, blondýnka, chvějící se, blížící se, a když přijde, selže, nemůže dýchat. Její černé šaty říkají, že je vdova. Při pohledu Medey, bez pohybu a bez řeči, řekla všechno. žádné tajemství v jeho strašlivé osobě. Ten druhý silným hlasem: Nemusíš to říkat, malej němče. Protože bys neskončil. Řeknu to za tebe... No, umřete láskou!" Položte trochu ruce a téměř na kolena, přiznala se, přiznala se. Trpěla, plakala, modlila se a trpěla v tichu. Ale tyto zimní slavnosti, tato rodinná shromáždění, malé skryté štěstí žen, které bez milosrdenství šíří legitimní lásku, vložily do svého srdce hořící rys... Bohužel, co bude dělat? Kdyby se mohl na chvíli vrátit a utěšit ji: Za cenu života... že umřu a uvidím to znovu!

Vraťte se do svého domu; zavři dveře. Zavřete uzávěr před zvědavým sousedem. Necháš truchlit a složíš své svatební šaty ke stolu, ale on nepřijde. – Řekneš píseň, kterou pro tebe udělal a kterou tolik zpíval,  ale nepřijde. „To je pro vás mnohem horší, pokud nepřijdete!“ A bez odkladu pít toto hořké víno, ale s hlubokým spaním, budete spát nevěstu. Pak, bezpochyby, přijde.

Malá by nebyla žena, kdyby se ráno šťastná a něžná, velmi nízká, svému nejlepšímu příteli nepřiznala k zázraku. Nic neříkej, prosím... Ale sám mi řekl, že pokud budu mít tyto šaty, a když budu spát bez probuzení, každou neděli se vrátí.

Štěstí, které není bez nebezpečí. Co by bylo neprůhledné, kdyby církev věděla, že už není vdovou, která, vzkříšená láskou, se vrací, aby ji utěšila?

Vzácná věc, tajemství je zachováno! Všichni spolu vycházejí, skrývají tak sladkou záhadu. Kdo o to nemá zájem? Kdo neprohrál, kdo nebrečel? Kdo by neviděl tento most mezi oběma světy?

Blahoslavená čarodějnice! Duch zdola, buď požehnán!



VIII
. KNÍŽE PŘÍRODY

Těžká je zima, dlouhá a smutná na severozápadě. Skončil dokonce, má opakování, jako změkčující bolest, která se vrací, občas zuří. Jednoho rána se všechno probouzí s jasnými jehlami. V této ironické kráse, kruté, kde se celý rostlinný svět zdá být mineralizovaný, ztrácí svou sladkou odrůdu a stává se králem v hořkých krystalech.

Chudák sibyll, otupělý na její ponuré krbu listů, bije horkými polibky, voní v srdci tvrdou tyč. Cítí svou izolaci. Ale to je i další generace. Pýcha se vrací, a s ní síla, která zahřeje jeho srdce, osvětluje ducha. Napjaté, živé a ostré, její pohled se stává stejně pronikavý jako tyto jehly, a svět, tento krutý svět, ze kterého trpí, je pro ni průhledný jako sklenice. A pak si to užívá, jako vlastní dobývání.

Není to královna? nemá dvořany?  Vrána s ní očividně souvisí. Jako úctyhodný, hrobný soubor přicházejí, jako starověcí augurové, aby mu vyprávěli o věcech té doby. Vlci procházejí nesměle, pozdravují šikmým pohledem. Medvěd (méně vzácný), někdy sedí levák, s jeho těžkou bonhomy, na prahu doupě, jako poustevník, který navštěvuje poustevník, jak je tak často vidět v Životech pouštních otců.

Všichni ptáci a zvířata, která člověk zná málo, ale lovem a smrtí, jsou zakázaní jako ona. Vycházejí s ní. Satan je velký zakázaný a dává svou vlastní radost ze svobod přírody, divokou radost z toho, že je světem, který je soběstačný.

Po osamělé svobodě, ahoj! Celá země je stále oblečená do bílého pláště, zajatého těžkého ledu, nemilosrdných krystalů, uniform, akutních, krutých. Zvláště od roku 1200 byl svět uzavřen jako průhledný hrob, kde s hrůzou vidíme všechny věci nehybné a zatvrzelé.

Říká se, že gotický kostel je krystalizace. A to je pravda. Kolem roku 1300, architektura, obětující to, co měla z živého rozmaru, rozmanitosti, opakující se nekonečně, soupeří s monotónními hranoly Spitzbergen. Skutečný a děsivý obraz drsného křišťálového města, ve kterém strašlivé dogma věřilo, že pohřbí život.

Ale bez ohledu na podpěry, opěrky, opěrky, na kterých spočívá pomník, jedna  věc ho přivádí k čertu. Žádné hlučné údery zvenčí; ale nevím, jaká sladkost je v základech, kdo pracuje na tomto krystalu necitlivého tání. Pokorná záplava vlažných slz, které svět prolévá, moře pláče. Dech budoucnosti, mocný, neporazitelný vzkříšení přirozeného života. Fantastická stavba, jejíž více než jen pánev se již rozpadá, říká sama sebe, ale ne bez hrůzy: To je satanův dech.

Jako ledovec Hecly na sopce, která nemusí vybuchnout, vlažný, pomalý, klement, který ho pohladí níže, volá ho a říká mu nízko: „Pohrdání“.

Čarodějnice má dost na to, aby se smát, pokud ve stínu, vidí tam, v jasném světle, jak Dante, svatý Tomáš, ignoruje situaci. Myslí si, že Satan si prochází hrůzou nebo jemností. Dělají to groteskní a hrubá; stejně jako v dětství, kdy ho Ježíš mohl ještě přivést do peněženky. Nebo to dělají jemně, scholastický logik, epilogový právník. Kdyby byl jen to, nebo šelma, nebo sporník, kdyby měl jen blednutí, nebo rozdíly prázdnoty, brzy by zemřel hladem.

Jeden triumfuje příliš pohodlně, když se ukáže v Barthole, prosí proti Ženě (Panna), která ho nutí odmítnout, objednávat náklady. Ukazuje se, že pak na Zemi, to je přesně opak, co se děje. Nejvyšším úderem zvítězí právě sporitelka, Žena, její krásný soupeř, svádí  ji argumentem, ne slovem, ale všemi skutečnými, okouzlujícími a neodolatelnými. Vloží do svých rukou ovoce vědy a přírody.

Nemělo by být tolik sporů; nemusí se obhajovat; ukazuje se. Je to východ, je to ráj nalezený. Z Asie, která byla považována za zničenou, vzniká nesrovnatelná polární záře, jejíž záření nese v dálce až k bodu proniknutí hluboké mlhy západu. Je to svět přírody a umění, který nevědomost proklela, ale nyní postupuje, aby dobyla své dobyvatele v jemné válce lásky a mateřského svádění. Všichni jsou poraženi, všichni to milují. nechceme nic jiného než Asii. Přichází k nám s plnými rukama. Tkaniny, šály, měkké měkké koberce, tajemná harmonie, galantní ocel, šumivé, damasquined zbraně, ukazují nám naše barbarství. Ale je to málo, tyto prokleté země nevěřících, kde vládne Satan, mají pro viditelné požehnání vysoké produkty přírody, elixing síly Boží, první z rostlin, první ze zvířat, káva, arabský kůň. Svět pokladů, hedvábí, cukru, dav všemocných bylin, které pozvednou naše srdce, utěšují, změkčují naše zlo.

Kolem roku 1300 to všechno vypuklo. Španělsko samo získává od barbarských synů Gótů, ale který má všechny své mozky v Maurech a v Židech, svědčí o těchto nevěřících. Kdekoliv muslimové, tito synové satanovi, pracují, všechno se daří, prameny vyrůstají a země je pokryta květinami. Pod zaslouženou, nevinnou prací je ozdobena  těmi nádhernými vinicemi, kde člověk zapomíná, přetváří a věří, že pije i dobrotu a nebeský soucit.

Komu nese satan kalich života? A v tomto světě půstu, který postil tolik rozumu, existuje silná bytost, která toto všechno dostane bez závratě, bez opilosti, bez rizika ztráty mysli?

Existuje mozek, který není zkamenělý, krystalizovaný svatým Tomášem, stále otevřený životu, vegetativním silám? Tři kouzelníci[30] vynakládají úsilí. prostřednictvím věží síly docházejí k přírodě, ale tito energičtí géniové nemají plynulost, lidovou sílu. Satan se vrací ke své Evě. Žena je stále na světě, která je největší přirozeností. Vždy má a udržuje určité stránky zlovolné nevinnosti, že mladá kočka a dítě mají příliš mnoho mysli. Tím to jde mnohem lépe do komedie světa, na skvělou hru, kde se bude hrát Universal Protein.

Ale že je lehká, mobilní, pokud není pokousána a upravena bolestí! Tento, zakázaný ze světa, zakořeněný ve své divoké vřesoviště, dává úlovek. Teprve uvidíme, zda se, vrásčitá, kyselá, s tímto srdcem plným nenávisti, vrátí k přírodě a k jemným způsobům života? Pokud to půjde, bez pochyb, bude to bez harmonie, často skrze okruhy  zla. Je to děsivé, násilné, zejména proto, že je velmi slabé, v pozadí a zpět bouře.

Když teplé prameny, vzduch, dno země, květiny a jejich jazyky, nové zjevení se objeví na všech stranách, ona je první závratě. Její rozšířený prs je přetékající. Pramínek vědy má své mučení, stejně jako ten druhý, Cumæa, Delphica. Scholasti mají dobrou hru říkat: Je to aura, je to vzduch, který ho otepluje, a nic víc. Jeho milenec, princ vzduchu, ho naplňuje sny a lží, větrem, kouřem, nicotností. Naopak, příčinou jeho opilosti je to, že to není prázdnota, je to skutečná látka, která příliš rychle naplnila její prsa.

Viděli jste Agave, tohoto tvrdého a divokého afrického, ostrého, hořkého, srdcervoucího, který má pro listy obrovské šipky? Miluje a umírá každých deset let. Jednoho rána se zamilovaný tryskáč, tak dlouho nahromaděný v drsném tvorovi, se zvukem výstřelu opouští, stoupá k obloze. A tento jet je celý strom, který má ne méně než třicet stop, štětin s smutnými květinami.

To je něco podobného temnému parapetu, když ráno pozdního jara, o to více násilnější, všude kolem je obrovská exploze života.

A všechno se na ni dívá a je to všechno pro ni. Pro každou bytost říká nízké: Jsem tomu, komu rozumím.

Jaký kontrast!... Ona, manželka pouště a  zoufalství, krmena nenávistí, pomstou, je všichni tito nevinní, kteří se jí hodí k úsměvu. Stromy, v jižním větru, jemně uctívá. Všechny bylinky na polích, s jejich různými ctnostmi, parfémy, léky nebo jedy (nejčastěji je to stejné), jsou nabízeny, řekněte mu: Vyzvedni mě.

Tohle všechno očividně miluje. Není to posměch? Byl bych připraven na peklo, ne na tuhle podivnou párty... Duchu, ty jsi Duch hrůzy, který jsem znal, o kterém mám krutou stopu (co mám říct? a co cítím?), zranění, které stále hoří...

Oh, ne, to není ten duch, v který jsem doufal ve své zuřivosti: Ten, kdo vždycky říká: Ne. "Zde říká Ano lásky, opilosti a závratě... Co se s ním děje? Je to šílená duše, vystrašená duše života?

Řekli jsme toho velkého mrtvého Pana. Ale tady je v Bacchu, v Priape, netrpělivý, dlouhým zpožděním touhy, vyhrožování, hořící, plodné... Ne, ne, daleko ode mě tenhle šálek. Protože bych pil jen potíže, kdo ví? hořké zoufalství nad mými zoufalstvími?

Nicméně tam, kde se objeví žena, je to jediný předmět lásky. Všichni ji následují a všichni pohrdají svým vlastním druhem. O čem mluvíme o černé kozě, jeho takzvaném favoritovi? Ale to je společné pro všechny. Kůň pro ni slepice, všechno zlomí, vystavuje ji nebezpečí. Obávaný vůdce louky, černý  býk, pokud pomine a odstěhuje se pryč, hrnky s lítostí. Ale tady je pták, který padá, který už nechce svou ženu, a třesoucí se křídla na něj naplňují svou lásku.

Nová tyranie tohoto Mistra, který nejsmyslitelnějším úderem krále mrtvých, jak se věřilo, propuká jako král života.

„Ne,“ řekla, „nechte mě svou nenávistí.“ O nic víc jsem nežádal. Že se bojím, strašný... Je to moje krása, ta, která jde k černým hadům mých vlasů, k této tváři zkřížené bolestmi, rysy blesku..." Ale suverénní Malice, všichni nízko, zlomyslně: Oh, jak jsi krásná! Oh, že jsi citlivější, ve své rozzlobené zuřivosti! Křičte, maudis! Je to bodnutí... Jedna bouře volá druhou. Kluzký, rychlý, je přechod od vzteku k voluptuousness.

Ani hněv, ani pýcha ji před těmito sváděními nezachrání. To, co ji zachránilo, je rozlehlost touhy. Nikdo by nestačil. Každý život je omezený, bezmocný. Zpátky kurýr, býk! zpátky plamen ptáka! Slabé zadní stvoření, pro ty, kteří potřebují nekonečno!

Má touhu po ženě. Co chceš? Ale celého, velkého univerzálního celku.

Satan to nepředvídal, že nemůže být utěšen žádným stvořením.

Co nemohl, nevím, co neznáme. Této nesmírné touze, hluboké, obrovské jako moře, podlehne, spí.  V tuto chvíli, bez paměti, bez nenávisti nebo pomsty, nevinná, navzdory ní, spí na prérii, stejně jako by to udělala jiná ovce nebo holubice, uvolněná, naplněná, – neodvažuji se říci, v lásce.

Spala, zdálo se jí... Překrásný sen! A jak to mám říct? Je to proto, že podivuhodné monstrum univerzálního života, doma, pohltilo; že nyní život a smrt, všechno drželo v jeho útrobách, a které za cenu tolik bolesti počala Příroda.
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Němá a temná scéna Korintovy snoubenky se obnovuje až do písmene od třináctého do patnáctého století. V noci, která ještě trvá, před úsvitem, dva milenci, člověk a příroda, najdou jeden druhého, líbají se transportem, a právě v tomto okamžiku (hrozba!) jsou zasaženi děsivými mory! Myslíme si, že milenec stále slyší říkat milenci: Je to hotové s tím... Vaše vlasy budou bělit zítra... Já jsem mrtvý, ty umřeš.

Tři hrozné rány za tři století. V první, šokující metamorfóza zvenčí, kožní onemocnění, malomocenství. Ve druhém, vnitřní zlo, bizarní nervová stimulace, epileptické tance. Všechno se uklidní, ale krev se mění, vřed připravuje syfilis, mor patnáctého století.

Nemoci středověku, jak je vidět, méně přesné, byly především  hladem, chudobou krve, etiketou, kterou obdivujeme v sochařství té doby. Krev byla čistá voda; drtivé nemoci musely být univerzální. Kromě arabského nebo židovského lékaře, draze placeného králi, se medicína prováděla pouze u dveří kostelů, požehnanému. V neděli, po bohoslužbě, tam byla nemocná síla; požádali o pomoc a dostali slova: Zhřešili jste a Bůh vás sužuje. Děkuji vám. o tolik méně jde o tresty druhého života. Rezignovat, trpět, zemřít. Církev má své modlitby od mrtvých." Slabá, chabá, bez naděje a touhy žít se velmi dobře řídila touto radou a nechala život jít.

Smrtelně zklamaný, ubohý stav, který musel tyto věky olova prodlužovat donekonečna a ukončit svůj pokrok. Nejhorší je rezignovat tak snadno, přijmout smrt tak poddajně, nebýt schopen nic dělat, netoužit po ničem. Lepší je nová éra, tento konec středověku, který nám za cenu strašných bolestí dává první způsob, jak vstoupit do činnosti: vzkříšení touhy.

Někteří Arabové tvrdí, že obrovská erupce kožních onemocnění, která signalizuje třinácté století, byla efektem stimulantů, kterými se člověk snažil probudit, oživit, selhání lásky. Není pochyb o tom, že hořící koření přinesené z východu tam bylo pro cokoliv. Vznikající destilace a některé fermentované lesy byly také schopny podniknout kroky.

 Ale byla provedena velká fermentace, mnohem obecnější. V hořkém vnitřním boji dvou světů a dvou duchů přežila třetina, která je umlčela. Blednoucí víra, rodící se důvod zpochybňoval: mezi nimi se toho muže někdo chopí. Nečistého ducha, zuřivé, zuřivé touhy, jejich kruté bublání.

Bez výpotek, ani požitky z těla, ani volný proud mysli, míza potlačovaného života se kazí. Bez světla, bez hlasu, bez řeči mluvila v bolestech, v zlověstné efflorescence. Pak se stane strašná a nová věc: odložená touha bez kapitulace je zastavena krutým očarováním,příšernou metamorfózou. Láska šla vpřed, slepá, s otevřenou náručí... Ustupuje, chvěje se; ale může utéct. zuřivost krve přetrvává, maso se požírá v míchání titilací a více vaří uvnitř je uhlí ohně, podrážděné zoufalstvím.

Jaký lék má křesťanská Evropa na toto dvojí zlo? Smrt, zajetí: nic víc. Když hořký celibát, beznadějná láska, akutní, podrážděná vášeň vás přivede do morbidního stavu; až se  ti rozbije krev, jdi dolů do pálky, nebo si udělej chatrč v poušti. Budete žít zvonek ve svých rukou, abyste utekli od vás. Žádný člověk by vás neměl vidět: nebudeš mít žádnou útěchu. Když se přiblížíš, smrt!

Malomocenství je poslední stupeň a apogee moru; ale tisíce dalších krutých, méně odporných zel proniklo všude. Nejčistší a nejkrásnější byli zasaženi smutnými květinami, které byly považovány za viditelný hřích nebo trest Boží. Pak udělali to, co by láska k životu neudělala. obhajoba byla převrácena, stará posvátná medicína byla opuštěna a byla zbytečně požehnána. Šli jsme k čarodějnici. Obvykle, a také ze strachu, jeden vždy navštěvoval církev. ale pravá církev byla od té doby doma, na vřesovištích, v lese, v poušti. To je místo, kde jsme měli jeho sliby.

Chci se uzdravit, chtít si to užít. K prvním bublům, které zaplavily krev, ve velké tajnosti, v pochybných hodinách, jsme šli k parapetu: Co budu dělat a co si o sobě myslím?... Hořím, dej mi nějaké uklidnění... Pálím, dej mi to, co dělá mou nesnesitelnou touhu.

Odvážný a provinilý krok, který si v noci vytýkáme. Musí být naléhavé, tato nová smrtelnost, aby byl dobře uvařen tento oheň, aby všichni svatí byli bezmocní. Ale co, zkouška chrámu, zkouška Bonifáše odhalila Sodomu, která se skrývala pod oltářem. Kouzelník papež, přítel ďábla a odnesený ďáblem, mění  všechny myšlenky. Je to bez pomoci démona, že papež, který již není v Římě, ve svém Avignonu, Jan XXII, syn ševce z Cahors, byl schopen nashromáždit více zlata než císař a všichni králové? Stejně jako papež a biskup. Nezískal Guichard, biskup z Troyes, od ďábla smrt královových dcer? Nežádáme o smrt, ale o sladké věci: život, zdraví, krása, potěšení... Boží věci, kéž nás Bůh odmítne... Co mám dělat? Co kdybychom měli milost knížete světa?

Velký a mocný renesanční lékař Paracelsus, který spaluje naučené knihy veškeré starověké medicíny, latiny, židy, Araby, prohlašuje, že se nenaučili nic jiného než lidovou medicínu, dobré ženy[32] a pastýře a katy. byli to často zkušení chirurgové (rozbité kostní vyvraceči, odstraněni) a dobří veterináři.

Nepochybuji o tom, že jeho obdivuhodná a geniální kniha o nemocech žen, první, která byla napsána na toto velké téma, tak hluboké, tak něžné, vycházela zejména ze zkušeností žen, kterým jiní hledali pomoc: tím myslím čarodějky, které všude byly porodní asistentky. Nikdy v této době žena nepřipustila mužského lékaře, svěřila se mu, prozradila mu svá tajemství. Čarodějky pozorovaly samy, a byly, zejména pro ženu, jediným a jediným doktorem.

 Co víme nejlépe o jejich medicíně je, že používali hodně, pro nejrozmanitější použití, aby se uklidnili, stimulovali, velkou rodinu rostlin, nejasné, velmi nebezpečné, což poskytlo největší služby. Jsou správně pojmenovány: utěšovatelé ( Seolaees)[33]

Obrovská a oblíbená rodina, jejíž většina druhů je přebytečná, pod našimi nohama, s živými ploty, všude. Rodina tak velká, že pouze jeden z jeho rodů máosm set druhů. Není nic jednoduššího najít, nic víc vulgárního. Ale tyto rostliny jsou většinou velmi riskantní práce. Vyžadovalo to odvahu specifikovat dávky, odvaha může být geniální.

Vezměme si stupnici jejich energie zdola nahoru[35]. První jsou prostě zeleninové  a dobré k jídlu (aubergines, rajčata, špatně známé jako láska jablka). Jiní z těchto nevinných jsou klidní a sladkost dokonce, Molenes (bílý vývar), tak užitečné pro podněcování.

Setkáte se nad již tak podezřelou rostlinou, že mnozí věřili jedu, rostlině medu jako první, hořké další, což vypadá, že říká Jonatho slovo: „Jedl jsem trochu medu, a proto umírám.“ Ale tato smrt je užitečná, je to amortizace bolesti. Hořká sladká je její jméno, musela být první zkouška odvážné homeopatie, která postupně vzrostla na nejnebezpečnější jedy. Mírné podráždění, brnění, které dává, by ji mohlo označit za lék na dominantní onemocnění této doby, onemocnění kůže.

Hezká dívka, která se omlouvala, že se zdobí ohavnou zarudnutím, pupínky, živými tepnami, přišla plakat o tuto pomoc. U ženy byla změna ještě krutější. Prsa, nejcitlivější předmět veškeré přírody a její nádoby, které tvoří nesrovnatelnoukvětinu, je, díky snadnému vstřikování, pohltit sám sebe, nejdokonalejší nástroj bolesti. Hořké, nemilosrdné, neklidné bolesti. Kolik dobrého by přijala všechen jed! Nevyjednávala s čarodějnicí, dala jí do rukou tu ubohou halenku.

 Z hořkých, příliš slabých, jeden vystoupil k černým morelům, které mají trochu více akce. Pár dní se uklidnil. Pak se žena vrátila, aby plakala: No, dnes večer se vrátíš... Něco ti přinesu. Ty to chceš. Je to skvělý jed.

Čarodějnice hodně riskovala. Nikdo si pak nemyslel, že aplikovaný externě, nebo užíván ve velmi nízkých dávkách, jsou jedy léky. Rostliny, které byly zaměňovány jakobyliny s čarodějnicemi, se zdály být služebníky smrti. Jak bylo nalezeno v jeho rukou, myslel by si, že jedovatý nebo vymyšlený prokletý šarm. Slepý dav, krutý v poměru k jeho strachu, by ho jednoho rána mohl srazit kamením, přinutit ho podstoupit zkoušku vody. Nebo konečně něco strašlivějšího, co by se dalo, lano na krku, přitáhnout ji na nádvoří kostela, který by z toho udělal zbožnou hostinu, postavil by lidi tím, že by je hodil na hranici.

Ona se však odváží hledat strašnou rostlinu; chodí tam večer, ráno, když se méně bojí, že se potká. Ale byl tam malý pastýř, řekl vesnici: Kdybys ji viděl jako já, vklouzl do trosek zničené mašiny, podívej se ze všech stran, marmote, nevím co! Oh, vyděsila mě... Kdyby mě našla, byla jsem ztracená... Mohla ze mě udělat ještěrku, ropuchu, netopýra... Vzala zlobenou trávu, tu nejšpinavější, jakou jsem  kdy viděl. světle žlutá nemocná, s červenými a černými údery, jak se říká plameny pekla. Hrozná věc je, že celý kmen byl chlupatý jako muž, dlouhé černé a lepkavé vlasy. Unesla to tvrdě, sténala, a najednou jsem ji už neviděla. Nemohla běžet tak rychle; zmizela... Jaká hrůza je ta žena, jaké nebezpečí pro celou zemi!

Je jisté, že rostlina děsí. Je to krutý a nebezpečný jed, ale silný změkčující, jemný sedativní kataplazma, který řeší, uvolňuje, spí bolest, často léčí.

Další z těchto jedů, pravděpodobně pojmenovaný podle uznání, byl silný, aby uklidnil křeče, které se někdy vyskytují při porodu, které zvyšují nebezpečí nebezpečí, hrůzu z tohoto nejvyššího okamžiku. Ale co! matčina ruka naznačovala tento sladkýjed, uspala matku a okouzlila posvátné dveře. dítě, stejně jako dnes, kde se používá chloroform, pouze ovládalo svou svobodu, vběhlo do života.

Belladone uzdravuje tanec tancem. Odvážná homopatie, která se nejprve musela vyděsit; byla to reverzní medicína, obecně v rozporu s tím, co křesťané věděli, věřili sami, podle Arabů a Židů.

 Jak jsme se tam dostali? Není pochyb o tak prostém účinku velkého satanského principu, že všechno musí být učiněno pozpátku, přesně obráceně k tomu, co svatý svět dělá. Ten měl hrůzu z jedů. Satan je používá a činí z nich nápravu. Církev věří duchovními prostředky (svátostmi, modlitbami) jednat i na tělech; Satan naopak používá hmotné prostředky, aby jednal i na duši. dělá to pití zapomnětlivost, lásku, snění, všechnu vášeň. K požehnání kněze se staví proti magnetickým průchodům měkkými rukama žen, které spí bolestí.

Změnou stravy, a zejména oblečení (pravděpodobně nahrazením plátna vlny), kožní nemoci ztratily svou intenzitu. Malomocenství kleslo, ale zdálo se, že se vrací a produkuje hlubší zlo. Čtrnácté století oscilovalo mezi třemi mory, epileptickou agitací, morem, vředy, které (podle Paracelsu) připravovaly syfilis.

První nebezpečí nebylo v nejmenším. Vybuchla kolem roku 1350 děsivým způsobem tancem Saint-Guy, s touto jedinečností, že to nebylo individuální. nemocní, kteří byli uneseni ze stejného galvanického proudu, uchváceni rukou, tvořili nesmírné řetězy, otočili se a zemřeli. Gazerové se nejprve zasmáli, pak se nákazou pustili, spadli do velkého proudu, zvýšili hrozný sbor.

 Co by se stalo, kdyby zlo přetrvávalo, stejně jako malomocenství ve své vlastní dekadenci?

Bylo to jako první krok, cesta k epilepsii. Kdyby tato generace nemocných nebyla uzdravena, způsobila by další generaci rozhodně epileptickou. Strašná vyhlídka! Evropa pokrytá šílenstvím, zuřivými idioty! Není řečeno, jak se s tímto zlem vypořádalo a zastavilo se. Doporučený lék, který je vhodný k pádu na tyto tanečníky s kopy a pěstmi, byl nekonečně schopen zhoršit agitaci a způsobit, že vede ke skutečné epilepsii. Byl tu bezpochyby další lék, o kterém nechtěli mluvit. V době, kdy čarodějnictví vzkvétalo, obrovské užívání Solanées, zejména belladone, generalizovalo drogu, která bojuje proti těmto podmínkám. Na velkých lidových shromážděních soboty, o nichž budeme mluvit,bylina s čarodějnicemi, smíchaná s medovinou, pivem,ciderem [38] a perry (mocné nápoje Západu), dala dav do tance, bujný tanec, ale vůbec ne epileptický.

Ale velká revoluce, kterou čarodějnice dělají, největší krok zpět proti středověku, je to, co by se dalo nazvat rehabilitací břicha a zažívacích funkcí. Odvážně vyznávali: „Nic nečistého a nic špinavého.“ Studium hmoty bylo  tedy neomezené, osvobozené. Medicína byla možná.

Že tento princip značně zneužili, nepopíráme to. Není to o nic méně zřejmé. Nic nečistého než morální zlo. Všechny fyzické věci jsou čisté; nikdo nemůže být odstraněn z pohledu a studia, zakázaný marným spiritualismem, natož bláhovým znechucením.

Zde se především středověk projevil ve svém pravém charakteru, Antipřírodě,a v jednotě bytí byly rozdíly, kasty, hierarchické třídy. Nejen, že mysl je ušlechtilá, podle něj, ne-ušlechtilé tělo, ale jsou části těla, které jsou vznešené, a jiné nejsou zjevně rotující. – Podobně, nebe je vznešené a propast není. Proč? „Nebe je vysoké.“ Ale nebe není ani vysoké, ani nízké. Je na dně a pod ním. Ta propast, co to je? Dokonce i bláznovství o světě a o malém světě člověka.

Toto je jeden kus; všechno je v solidaritě se vším. Pokud je břicho služebníkem mozku a vyživuje ho, mozek, který neustále pomáhá připravovat trávicí šťávu, pro něj nefunguje méně.

Nechyběly žádné urážky. Říkali špinavé, neslušné, drzé, nemorální čarodějnice. Nicméně, jejich první kroky tímto způsobem byly, můžeme říci, šťastnou revolucí  v tom, co je nejvíce morální, dobrota, láska. Zvrácením monstrózních idejí středověk považoval tělo ve svém reprezentantovi (proklínaném od Evy) za nečisté. Panna, vyvýšená jako panna, více než jako Panna Maria, zdaleka nepovstala skutečnou ženu, ji spustila tím, že dala muže na cestu scholastické čistoty, kde by člověk přihazoval v jemném a falešném.

Sama žena nakonec sdílela ohavné předsudky a věřila, že je špinavá. Schovávala se, aby porodila. Začervenala se, že milovala a dávala štěstí. Ona, obecně střízlivá, ve srovnání s člověkem, který je téměř všude jen býložravec a frugivore, který dává tak málo přírodě, který má díky mléčné, rostlinné stravě čistotu těchto nevinných kmenů, téměř prosila o odpuštění, aby žila, aby naplnila životní podmínky. Pokorná mučednictví skromnosti vyžadovala trápení, dokud nechtěla skrývat, zrušit, téměř potlačit toto zbožné břicho, třikrát svaté, z něhož se narodil Bůh, znovuzrozen na věky.

Medicína středověku se zabývá pouze vyšším a čistým bytím (je to člověk), který jediný se může stát knězem a sám u oltáře dělá Boha.

Pečuje o dobytek; a právě s nimi začínáme. Přemýšlíme o dětech? Málokdy to dělám. Ale k té ženě? Nikdy jsem to neudělal.

Romány pak svými jemnostmi reprezentují opak světa. Mimo soud, z ušlechtilého  cizoložství, velkého předmětu těchto románů, je žena všude chudákem Grisélidisem, narozeným k vyčerpání bolesti, často zbité, nikdy se o ně nezajímalo.

Ne méně než ďábel, bývalý spojenec ženy, jeho důvěrník ráje, nesmí být menší než tato čarodějnice, tato příšera, která se obrací vzhůru nohama na posvátný svět, aby se starala o ženu, šlapala po nohách a vyléčila ji navzdory ní. Chudák tvor miloval sám sebe tak málo! Ustoupila, začervenala se, nic neznamenala. Čarodějnice, chytrá a zhoubná, uhodla a pronikla. Konečně věděla, jak ji přimět mluvit, vytáhla z ní své malé tajemství, porazila její odmítnutí, své váhání skromnosti a pokory. Než aby něco takového trpěla, ráda skoro umřela. Barbarská čarodějnice ji stvořila na živo.




X ŠARMOVÉ.

Nespěchejte, abychom z předchozí kapitoly dospěli k závěru, že se zavazuji k bělení, z nevinné bez výhrad, temné snoubenky ďábla. Pokud se jí daří často, může hodně ublížit. Žádná velká moc, která by nezneužívala. A tato měla tři století, když skutečně vládla v aktu dvou světů, staré umírání a nové mají potíže začít. Církev, která získá určitou sílu (přinejmenším boj) v bojích šestnáctého století, je ve čtrnáctém století v bahně. Přečtěte si pravý portrét Clemengis. Šlechta, tak hrdě zdobená novým brněním, tím silněji padla v Crécy, Poitiers, Azincourt. Všichni šlechtici na konci vězni v Anglii! To je výsměch! Buržoazní a rolníci se dokonce nestarají, pokrčí rameny. Myslím, že všeobecná absence pánů nepovzbudila sobotní shromáždění, která se vždy  konala, ale mohla se stát nesmírnými lidovými svátky.

Jakou moc má milovaný Satan, který uzdravuje, předpověděl, hádá, evokuje duše mrtvých, které na vás mohou kouzlit, proměnit vás v zajíce, vlka, přinutit vás najít poklad a mnohem více vás milovat! Strašná síla, která spojuje všechny ostatní! Jak by ji násilná duše, nejčastěji vředovaná, někdy velmi zvrácená, používala k nenávisti a pomstě a někdy k potěšení ze zloby nebo nečistoty?

Všechno, co jsme říkali zpovědníkovi, mu řekneme. Nejen hříchy, které jsme spáchali, ale i hříchy, které chceme udělat. Drží každého podle jeho hanebného tajemství, přiznání nejúžasnějších tužeb. Svěřujeme mu jak fyzické, tak i duše, hořící výstřednosti hořké a zanícené krve, lisující chutě, zuřivé, tenké jehly, z nichž je bodnuta, odpuzována.

Všichni přijedou. Nestydíme se za ni. Říkají hlasitě. Žádáme ho o život, žádáme ho o smrt, léky, jedy. Přijde, ta plačící dívka, žádá o potrat. Přichází tam, tchýně (obyčejný text ve středověku), aby řekla, že dítě prvního lůžka jí hodně a žije dlouho. Přichází tam, smutná žena každý rok zaplavena dětmi, které se narodily jen proto, aby zemřely. Prosí o svůj soucit, učí se v tuto chvíli zmrazit potěšení, učinit ho neplodným. Zde, naopak, je mladý muž, který by za každou cenu koupil hořící nápoj, který může rušit srdce  vysoké dámy, přinutit ho zapomenout na vzdálenosti, podívat se na jeho malou stránku.

Manželství této doby má pouze dva typy a dvě formy, obě extrémní, nadměrné.

Pyšný dědic fiefs, který přináší trůn nebo velké panství, Eleonore z Guyenne, bude mít před očima manžela, jeho dvoře milenců, velmi málo omezení. Nechme ty romány, básně. Podívejme se na skutečnost v jejím hrozném pokroku k nezkrotné zuřivosti Filipa-le-Belových dcer, kruté Isabelly, která rukou svých milenců empala Edward II. Drzost feudální ženy vybuchne ďábelsky v triumfální kapotě s rohy a jinými módy.

Ale v tomto století, kdy se třídy začínají trochu mísit, musí se nižší plemenná žena, provdaná baronem, obávat nejtvrdších zkoušek. To je to, co příběh, pravdivý a skutečný,o Grisélidis, pokorný, sladký, trpělivý. Příběh, myslím, velmi vážný, historický, o Bluebeard, je populární formou toho. Žena, kterou tak často zabíjí a nahrazuje, může být jen jejím vazalem. Počítal by s dcerou nebo sestrou barona, který by ji mohl pomstít. Pokud mě tato strašlivá domněnka neoklame, musíme věřit, že tento příběh pochází ze čtrnáctého století, a nikoli z minulých století, ve kterém by Pán neignoroval vzít pod něj ženu.

Jedna velmi pozoruhodná věc v Grisélidisově dojemném příběhu je, že prostřednictvím tolika zkoušek se  nezdá, že by měla podporu oddanosti nebo jiné lásky. Je evidentně věrná, cudná, čistá. Nemyslí si, že by se utěšila tím, že by milovala jinde.

Ze dvou feudálních žen, dědice, Grisélidis, je to jen první, kdo má své rytířské služebníky, kteří předsedá třídám lásky, které upřednostňují nejpokornější milence, povzbuzují je, kteří činí (jako Eleonore) slavné rozhodnutí, které se v dnešní době stalo klasickým: Láska mezi manželi není možná.

Odtud je tajemství, ale horlivá, ale násilná naděje začíná kromě mladého srdce. Dá-li se ďáblu, vrhne se na tuto dobrodružnou lásku. V tomto dobře uzavřeném hradu se satanovi otevřou krásné dveře. Na tak nebezpečnou hru, je nějaká šance? Ne, moudrost by odpověděla. Ale kdyby Satan řekl: Ano, je to tak?

Je třeba si uvědomit, jak moc, dokonce i mezi šlechtici, feudální hrdost stála na dálku. Slova jsou zavádějící. Je daleko od rytíře k rytíři.

Banner Knight, pán, který vedl ke králi celou armádu vazalů, viděl u svého dlouhého stolu, s nejdokonalejším pohrdáním, ubohé rytíře bez země (morální urážka středověku, jak víme Jean-sans-terre). O kolik více jednoduchých varletů, veverek, stránek atd., které krmil ze svých ostatků! Sedící na dně stolu, v blízkosti dveří, poškrábali nádobí, které postavy shora, sedící v krbu, často posílají prázdné. Nepadlo do mysli nejvyššího pána, že ti zdola by měli být natolik odvážní, aby pozvedli  oči na svou krásnou milenku, na hrdého dědice fiefa, sedícího u své matky „pod kaplí bílých růží.“ Zatímco trpěl úžasně láskou nějakého cizince, prohlášeného rytířem dámy, na sobě její barvy, by krutě potrestal drzost jednoho ze svých služebníků, který by mířil tak vysoko. To je smysl zuřivé žárlivosti sire du Fayel, smrtelně podrážděný, ne že jeho žena měla milence, ale že tento milenec byl jedním ze svých služebníků, kaplan (jednoduchý strážce) svéhohradu Coucy.

Čím hlubší, nepřekonatelné propasti byla, zdá se, mezi dámou nepřítele, velkým dědicem a tímto panstvím, touto stránkou, která měla jen jeho košili, a dokonce ani jeho zvyk, který dostal od Pána, tím silnější bylo pokušení lásky skočit do propasti.

Mladík byl povýšen nemožným. Nakonec, jednoho dne, kdy se mohl dostat z žaláře, utekl k čarodějnici a požádal ji o radu. Stačil by filtr, kouzlo, které fascinovalo? A pokud by to nestačilo, potřebovali bychom expresní pakt? Neoddělil by se od strašlivé představy, že by se dal satanovi. Ale vstávej. Uvidíte, že se něco změnilo.

Co se změnilo, je on. Nevím, co doufám v ten problém. její oko kleslo, hlouběji, vykopáno s ustaraným plamenem, umožňuje jí uniknout navzdory němu.  Někdo (uhodneme, kdo) ho vidí před ostatními, je dotknut, hodí ho do pasáže nějaké soucitné slovo... Ó delirium, ó dobrý Satane, okouzlující, rozkošná čarodějnice!

Nemůže jíst ani spát, dokud ji znovu neuvidí. Líbal ruku s úctou a téměř se postavil k nohám. Ať se jí čarodějnice zeptá, přikáže jí, co chce, on bude poslouchat. Kdyby chtěla jeho zlatý řetízek, prsten, který má na prstě (své umírající matky), dal by je okamžitě. Ale sama ze sebe zlomyslná, nenáviděná pro barona, najde velkou sladkost v tom, že jí přináší tajnou ránu.

Vágní porucha je již na hradě. Tichá bouřka, bez blesku nebo blesku, se tam inkubuje jako elektrická pára na bažině. Ticho, hluboké ticho. Ale paní je rozrušená. Má podezření, že nadpřirozená síla jednala. Konečně proč tento, více než druhý, který je krásnější, ušlechtilejší, již ilustruje proslulé vykořisťování? Něco tam dole je. Udělal na něj kouzlo? Použil nějaký šarm? Čím víc se diví, tím víc ji trápí srdce.

Zloba čarodějnice má s čím být spokojena. Vládla ve vesnici. Ale hrad k němu přichází, dopřává se sám sobě a po boku, kde jeho pýcha nejvíce riskuje. Zájem takové lásky je pro nás impulsem srdce k jeho ideálu, proti sociální bariérě, proti nespravedlnosti osudu. Pro čarodějnici je to radost, hořká, hluboká, opovrhovat vznešenou  dámou a možná pomstít se, potěšení vrátit Pánu to, co dělá svým vazalům, vzít si od sebe, drzost dítěte, pobuřující právo nevěst. Není pochyb o tom, že v těchto spiknutích, kde měla čarodějnice svou roli, často nesla pozadí vyrovnání nenávisti, přirozené pro rolníka.

Bylo to už něco, co přivést Paní k lásce služebníka. Jehan de Saintré, Cherubin, nesmí být iluze. Mladý sluha vykonával nejnižší funkce domestikace. Sám komorník tehdy neexistuje a na druhé straně jen málo nebo žádné ženy ve službě v místech války. Vše se děje těmito mladými rukama, které nejsou degradovány. Bohoslužba pána a paní, zvláště tělesná, ctí a ulevuje. Nicméně on často ušlechtilé dítě v některých poněkud smutných, prozaických situacích, neodvažuji se říci směšné. Pán se neobtěžoval. Paní musela být fascinována ďáblem, aby neviděla, co každý den viděla, milovanou v nečisté a servilní práci.

To byl fakt středověku vždy čelit velmi vysoké a velmi nízké. To, co nám básně skrývají, je vidět jinde. V jeho éterických vášních je mnoho hrubých věcí zjevně smíšené.

Vše, co víme o šarmech a filtrech, které čarodějnice používají, je velmi fantazijní a  zdá se, často zlomyslné, odvážně smíšené s věcmi, kterými by se nejméně věřilo, že láska může být probuzena. A tak šli velmi daleko, aniž by viděl slepé, že mu udělali jejich hračku.

Tyto filtry byly velmi odlišné. Mnozí byli nadšení a museli rušit smysly, jako tyto stimulanty, které Orientálové tolik zneužívali. Jiné byly nebezpečné (a často zrádné) nápoje iluze, které by mohly přinést člověka bez vůle. Některé byly nakonec zkoušky, kde se vzdorovala vášně, kde člověk chtěl vidět, jak daleko chamtivost může přenášet smysly, přimět je přijmout, jako nejvyšší přízeň a jako společenství, ty nejméně příjemné věci, které by přišly z milovaného objektu.

Tak hrubá stavba hradů, vše ve velkých místnostech, přinesla vnitřní život. Jen dost pozdě, udělali, aby se shromáždili a řekli modlitby, kabinet, stažení, v nějaké věži. Paní byla snadno pozorována. V některých dnech, bdělý, vyvolený, odvážný, poučený svou čarodějnicí, mohl udělat ránu, upravit nápoj, míchat filtr.

Vzácná a nebezpečná věc. Bylo jednodušší ukrást Paní takové věci, které jí unikly, že se zanedbávala. Byla tam cenná sbírka nepostřehnutelných úlomků nehtů. Sbírali jsme s úctou to, co mu upadlo hřeben, jeden nebo dva z jeho krásných vlasů. Nosili jsme to čarodějnici. Často požadovala (stejně jako naši náměsíčníci) tak velmi  osobní a prodchnutou věc člověka, ale kterou by ona sama nedala, například pár synů vytržených z oděvu dlouho opotřebovaného a špinavého, ve kterém by byla poskvrněna. To všechno, samozřejmě, v prdeli, zbožňováno, litováno. Ale musel být vložen do plamenů, aby sbíral popel. Jednoho nebo druhého dne, když se podíval na svůj oděv, ten krásný člověk rozlišoval slzu, hádal, ale nebyl opatrný, aby mluvil a povzdechl si... Kouzlo mělo svůj účinek.

Je jisté, že pokud Paní váhala, udržovala si úctu ke svátosti, tento život v úzkém prostoru, kde se člověk neustále vídal, kde byl tak blízko, tak daleko, se stal skutečným trápením. Dokonce i když byla slabá před svým manželem a ostatními neméně žárlivými, štěstí bylo pravděpodobně vzácné. Proto mnoho násilných šílenství nenaplněné touhy. Čím méně jsme měli unii, tím hlouběji bychom chtěli. Zmatená představivost ji hledala do podivných, mimopřírodních a nesmyslných věcí. Tak, aby se vytvořil tajný komunikační prostředek, čarodějnice každému ze dvou šitých na paži číslo písmen abecedy. Jeden chtěl předat druhému myšlenku, oživil, znovu otevřel, sáním, krvavými písmeny požadovaného slova. V současné době, odpovídající písmena (říká se) krvácela z paže druhého.

Někdy, v těchto blázincích, pili krev toho druhého, aby vytvořili společenství, které, jak se říká, smíšené duše. Coucyho pohlcené srdce, které Paní „našla tak dobře, že  už ve svém životě nejí“, je nejtragičtějším příkladem těchto monstrózních svátostí antropofické lásky. Ale když nepřítomný nezemřel, když v něm zemřela láska, paní se obrátila na čarodějnici, zeptala se ho, jak ho svázat, přivést ho zpět.

Písně kouzelníka Theocrite a Virgila, používané i ve středověku, byly zřídka účinné. Snažili jsme se ji znovu zachytit šarmem, který se zdá být také napodoben ze starověku. Dort byl použit, Confarreatio, které, od Asie po Evropu, bylo vždy hostitelem lásky. Ale zde chtěli svázat více než duši, svázat tělo, vytvořit ztotožnění, do té míry, že zemřel za každou ženu, měl život jen pro jednu. Těžký byl obřad. „Ale, madam,“ řekla čarodějnice, „nemusíme se hádat.“ Našla pyšného náhle poslušného, který byl poslušně svlékl její roucho a zbytek. Protože to tak muselo být.

Jaký triumf pro čarodějnici! A pokud to byla Paní, která ji jednou donutila utíkat, jaká pomsta a jaké odvety! Tady je nahá pod rukou. To není všechno. Na ledvinách si založí prkno, malý sporák a tam vaří dort... Zlato, už to nemůžu dělat. To je to, co jsme potřebovali, madam, musíte být v teple. Pečený dort bude ohřát vámi, vaším plamenem.

Je po všem a máme dort starověku, indického a římského manželství, ochuceného, zahřívaného s chtíčem satanovým duchem. Neříká jako Virgil: Vrať se, vrať se Daphnis!  přiveď ho ke mně, mé písně!" Pošle mu dort, opuštěný jeho utrpením a zůstal v teple s jeho láskou... Sotva tam bylo kousnutí, podivná porucha, závratě ho zachvátila... Pak mu proud krve stoupl do srdce. on se červená. Je to hořící. Navrací se k němu zuřivost anezvratná touha.



XI
 SPOLEČENSTVÍ VZPOURY. – SABATY ČERNÁ MŠE

Musíme říct Sabat. Toto slovo samozřejmě určilo velmi odlišné věci v závislosti na časech. Bohužel nemáme podrobné popisy až velmi pozdě (v době Jindřicha IV.)[42]. Teprve tehdy to byla velká libidinou fraška pod záminkou čarodějnictví. Ale v těchto popisech něčeho tak zmrzačeného, jisté velmi dávné rysy svědčí o po sobě jdoucích věkech, různých formách, kterými procházelo.

Můžeme začít z této velmi jisté myšlenky, že po  mnoho staletí nevolník vedl život vlka a lišky, že to bylo noční zvíře, myslím, že jednal v co nejmenší možný den, skutečně žil jen v noci.

Až do roku 1000, dokud lidé dělají své svaté a legendy, život dne pro něj není bez zájmu. Jeho noční soboty jsou jen nepatrným pozůstatkem pohanství. On ctí, bojí se Měsíce, který ovlivňuje majetek Země. Staří jsou mu oddaní a spálí malé svíčky pro Dianom ( Diane-Lune-Hecate). Vždy Lupercale honí ženy a děti, pod maskou, je pravda, černá tvář vracející se Hallequin (Arlequin). Slavíme přesně Pervigilium Veneris (1.května). Koza Priape-Bacchus Sabasius je zabit ve Svatém Janovi na oslavu Sabasies. Žádné posměšky v tom všem. Je to nevinný nevolnický karneval.

Ale kolem roku 1000 je kostel téměř uzavřen rozdílem jazyků. V roce 1100 se mu kanceláře staly nesrozumitelnými. Z tajemství, která se hrají u bran kostelů, to, co má nejlépe, je komická strana, vola a osel atd. On jim dělá Vánoce, ale stále více posměšné (pravá sabbatická literatura).

Bude se věřit, že velké a hrozné vzpoury dvanáctého století byly bez vlivu na tato tajemství a noční život vlka, mouchy, této divoké zvěře, jak tomu říkají krutí baroni. Tyto vzpoury mohou velmi dobře začít často  v nočních slavnostech. Velké společenství vzpoury mezi nevolníky (popíjení krve druhého nebo pojídání země jako hostitele)by mohlo být oslavováno v sobotu. Marseillaise této doby, zpívaná v noci více než den, je možná sabatická píseň:



My jsme muži takové, jací jsou!

Stejně jako velké srdce, které máme!

Stejně jako utrpení, které můžeme!





Modlitba hrobu se však vrací do roku 1200. Papež sedící na něm, král sedící na něm, s nesmírnou gravitací, zapečetil člověka. Má svůj noční život? To je o to víc. Staré pohanské tance musely být zuřivé. Naši negři v Západní Indii, po hrozném dni horka, únavy, se tam chystali dobře tančit šest lig. Takže nevolník. Ale v tancích se museli mísit s veselou pomstou, satyrskými fraškami, výsměchem a karikaturami Páně a kněze. Celá noční literatura, která neznala ani slovo ze dne, ani buržoazní fabliaux.

To je význam sobot před rokem 1300. Aby na sebe vzali udivující formu války, která byla v té době vyhlášena Bohu, vyžaduje mnohem více, vyžaduje dvě věci. nejenže sestupujeme do hlubin zoufalství, ale nechť se ztratí veškerá úcta.

To se děje až ve čtrnáctém století, pod Avignonovým papežstvím a během Velkého schizmatu,  kdy se dvouhlavá církev již neobjevuje, když celá šlechta a král, hanebně zajatci Angličanů, vyhladí lid, aby vydíral jejich výkupné. Soboty pak mají velkolepou a hroznou formu černé mše, z úřadu vzhůru nohama, kde je Ježíš vzdorován, prosí, aby bičoval, pokud je to možné. Toto zlé drama by bylo nemožné ještě ve třináctém století, kdy by to byla hrůza. A později, v patnáctém, kdy bylo všechno opotřebováno a až do bolesti, takový tryskáč nevybuchl. Tohle příšerné stvoření bychom si neodvážili. Patří do Danteho století.

Myslím, že to byl tryskáč. byla to exploze zuřivosti génia, která přinášela bezbožnost na vrchol lidového hněvu. Abychom pochopili, co jsou zač, tyto hněvy, je třeba si uvědomit, že tento lid, vztyčený samotnými duchovními ve víře a víře zázraku, zdaleka nepředstavoval fixitu Božích zákonů, čekal, doufal v zázrak po staletí a nikdy nepřišel. Nazval ji marně, v zoufalý den jeho nejvyšší nutnosti. Nebesa se mu pak zjevila jako spojenec jeho divokých katů a sám sebe zuřivým popravcem.

Odtud černá mše a Jacquerie.

V tomto elastickém rámu černé mše bylo pak umístěno tisíc variací detailů; ale je silně postaven, a myslím, že je vyroben z místnosti.

 Podařilo se mi najít toto drama v roce 1857 (hist. de France). Vložil jsem to do jeho čtyř dějství, trochu obtížné. Jen v té době jsem mu zanechal příliš mnoho groteskních ozdob, které Sabat obdržel v moderní době, a neupřesnil jsem dostatečně, co je ze starého rámu, tak temného a tak hrozného.

Tento rámec je silně datován určitými krutými rysy prokletého věku, ale také dominantním postavením ženy, velkým charakterem čtrnáctého století.

Je to singularita tohoto století, že žena, velmi málo svobodná, zde vládne sto násilnickými způsoby. Potom zdědí fiefdomy; přináší království králi. Sedí tady dole a ještě víc v nebi. Maria vystřídala Ježíše. Svatý František a svatý Dominic viděl ve svém lůně tři světy. V rozlehlosti milosti utopí hřích, co mám říct? pomáhá hříchu. (Přečtěte si legendu o jeptišce, jejíž Panna drží místo sboru, zatímco ona jde za svým milencem).

Beatrix je v nebi, uprostřed hvězd, zatímco Jan z Meungu, v římském růži hlásá společenství žen. Dá se říci o bohu Raimond Lulle: Co je to za část světa?

Ale v nebi, ale v poezii, žena oslavovaná není plodná matka, ozdobená svými dětmi.  Je to Panna, je neplodná Beatrix a umírá mladá.

Krásná anglická dáma prošla kolem roku 1300 ve Francii, aby kázala vykoupení žen. Ona sama věřila Mesiášovi.

Černá mše ve svém prvním aspektu se zdá být toto vykoupení Evy, prokleté křesťanstvím. Žena v sobotu naplňuje všechno. Je to kněžství, je to oltář, je to hostitel, jehož celý lid komunikuje. Není to on sám Bůh?

Existuje mnoho populárních věcí, a přesto všechno není od lidí. Rolník považuje pouze sílu; na té ženě mu moc nezáleží. Je vidět až příliš ve všech našich starých zvykech ( viz můj původ). Nedal by ženě to dominantní místo, které tu má. Je to ona, kdo ji vezme na vlastní pěst.

Rád bych věřil, že sobota byla v té době dílem ženy, zoufalé ženy, jak je tehdy čarodějnice. Ve čtrnáctém století viděla, jak se před ní otevřela hrůzná mučednická kariéra, tři sta, čtyři sta let, osvětlená sázkami! Již v roce 1300, jeho lék byl považován za zlo, jeho léky byly potrestány jako jed. Nevinné kouzlo, kterým malomocní věřili, že zlepší svůj osud, vede k masakru těchto nešťastných. Papež Jan XXII.  oživí biskupa, podezřelého z čarodějnictví. Pod takovou slepou represí se odvažovat málo nebo se odvážit hodně znamená riskovat stejně. Odvaha sama o sobě roste nebezpečím. Čarodějnice může riskovat všechno.

Lidské bratrství, výzva pro křesťanské nebe, denaturovaný kult Boží přirozenosti – to je význam černé mše.

Oltář byl postaven k velkému vzbouřenému nevolníkovi, tomu, kterému bylo ukřivděno, starému prokrista, nespravedlivě vyhnán z nebe, „duch, který stvořil zemi, Mistr, který nechává vyklíčit rostliny.“ Bylo to pod těmito tituly, že Luciferians, jeho uctívači, a (podle pravděpodobného názoru) poctili ho, rytíři chrámu.

Velkým zázrakem v těchto bídných dobách je, že jsme našli pro noční večeři bratrství to, co nebylo nalezeno v den. Čarodějnice, ne bez nebezpečí, přispěla nejbohatším, shromáždila jejich oběti. Charita, v satanské podobě, být zločinem a spiknutím, jako forma vzpoury, měla velkou moc. Kradli jsme mu jídlo na společný večer.

Reprezentovat sebe, na velké vřesoviště, a často v blízkosti starého keltského dolmen na okraji dřeva, dvojitá scéna: na jedné straně dobře osvětlené vřesoviště, velké jídlo lidu, na druhé straně k lesu, sboru tohoto kostela, jehož  kopule je nebe. Pěvecký sbor nazývám hromadou, která dominuje. Mezi těmito dvěma, žlutým plamenem pryskyřičné ohně a brazier červených, fantastická pára.

Hluboko uvnitř postavila čarodějnice svého Satana, velkého dřevěného Satana, černého a chlupatého. U rohů a koz, které byly blízko něj, by byl Bacchus. ale podle ctnostných atributů to byli Pan a Priape. Temná postava, kterou každý viděl jinak; někteří tam našli jen hrůzu. ostatní byli pohnuti melancholickou pýchou, v níž se zdálo, že věčný exil byl pohlcen[44].

Velkolepýúvod,který křesťanství přijalo ve starověku (při těchto obřadech, kde lidé v dlouhé linii obíhali pod kolonádami, vstoupili do svatyně), – starý bůh se vrátil, vzal si ho znovu za sebe. Dřez byl také vypůjčen z pohanských očistců. To vše tvrdí starověký zákon.

Její kněžka je stále stará (název cti); ale může být mladá. Lancre mluví o sedmnáctileté čarodějnici, krásnou, příšerně krutou.

Ďábelova snoubenka nemůže být dítětem: trvá mu třicet let, postava Medea, krása bolesti, hluboké, tragické a horečnaté oko, s velkými vlnami hadů, které sestupují  náhodně; Mluvím o torrentu černých, nezdolných vlasů. Možná nad ním věnec verbeny, břečťan hrobů, fialky smrti.

Posílají děti zpět (až do jídla). Služba začíná.

Vejdu k tomuto oltáři... ale, Pane, vysvoboď mě před zrádnými a násilnickými (kněží, Páně).

Pak přichází popírání Ježíši, pocta novému pánovi, feudální polibek, pokud jde o přijímání chrámu, kde je vše udělováno, skromnost, důstojnost, vůle – s tímto pobuřujícím zhoršením popírání starého Boha, „že milujemeSatanova záda lépe“.

Je na něm, aby posvětil svou kněžku. Bůh dřeva ho vítá jako kdysi Pan a Priape. V souladu s pohanskou formou se mu dává, na chvíli sedí na něm, jako Delphica na stativu Apolla. Přijímá svůj dech, duši, život, simulované oplodnění. Pak, o nic méně slavnostně, očišťuje sám sebe. Od té doby je živý oltář.

Úvodje u konce a služba je přerušena na hostinu. V zadní části svátku šlechticů, kteří všichni sedí meč na boku, zde, na slavnosti bratří, žádné zbraně, ani nůž.

Jako mírotvůrce má každý ženu. Bez ženy nemůžete být přijati. Rodič nebo ne,  manželka nebo ne, starý, mladý, potřebujete ženu.

Jaké nápoje obíhaly? medovina? pivo? víno? Kapitální cider nebo perry? (Oba začala ve 12. století.)

Objevily se u tohoto stolu již nápoje iluze, s jejich nebezpečnou směsí belladonu? Určitě ne. Děti tam byly. Nadbytek nepořádku by navíc zabránil tanci.

Tento tanec, slavné sobotní kolo, stačilo k dokončení tohoto prvního stupně opilosti. Otočili se zpět, ruce pozpátku, aniž by se navzájem viděli. ale zády se často navzájem dotýkaly. Nikdo z nich se dobře neznal, ani ten, který měl vedle. Ta stará už nebyla stará. Satanův zázrak. Byla stále ženou a žádoucí, zmateně milovanou.

V okamžiku,kdy dav, sjednocený v této závrati, pocítil jediné tělo a přitažlivost žen a jakou neurčitou emoci bratrství, úřad byl obnoven v Glorii. Oltář, hostitel se objevil. Co se děje? Ta žena sama. Z jejího pokořeného těla, ponížené osoby, obrovského černého hedvábí jejích vlasů, ztraceného v prachu, nabídla sama sebe (pýcha Proserpine). Na jeho ledvinách, démon, který byl opatrný, řekl Creed,přinesl oběť.

 Později to bylo nenápadné. Ale pak, v kalamitách čtrnáctého století, v hrozných dobách černé smrti a tolika hladomorů, za dnů Jacquerie a nesnesitelných loupeží velkých společností – pro tento lid v nebezpečí byl účinek více než vážný. Celé shromáždění se mělo hodně čeho bát, kdyby bylo překvapeno. Čarodějka byla extrémně riskantní a opravdu, v tomto odvážném činu, dala svůj život. Mnohem víc čelila pekelně bolesti, takovému mučení, než si kdo odvážil říct. Drželi se a zlomili, večeři se roztrhali, kůže se pomalu oloupala (jak to bylo učiněno čarodějskému biskupovi z Cahorsu), spálena malým ohněm, a členka k člence, mohla mít věčnost agónie.

Všichni byli pohnuti, když se na oddaném, poníženém tvoru, který dal sám sebe, modlili a obětovali za žně. Pšenice byla představenaDuchu země, který pěstuje pšenici. Létající ptáci (nepochybně z lůna ženy) přinesli Bohu svobody vzdychání a slib nevolníků. O co žádali? Nechť nás, jejich vzdálení potomci,osvobodíme.

Kterého hostitele distribuovala? Ne ten posměšný hostitel, který uvidíme za dnů Jindřicha IV., ale  pravděpodobně toto konparreatio, které jsme viděli ve filtrech, hostiteli lásky, na ní vařeném dortu, na oběti, která může zítra projít ohněm. Byl to jeho život, jeho smrt, co jsme jedli. To už bylo cítit jeho spálené maso.

Nakonec na ni byly vloženy dvě oběti, které se zdály z masa, dva simulakry: poslední úmrtí obce, úmrtí posledního narozeného. Podíleli se na zásluhách ženského oltáře a hostitele a shromáždění (smyšleně) mezi nimi komunikovalo. – Triple Hostie, všichni lidé. Pod vágním stínem Satana se lidé klaněli pouze lidu.

To byla ta pravá oběť. Byl splněn. Žena, která dala jídlo davu, dokončila svou práci. Ona vstala, ale opustila místo až poté, co hrdě pózovala a jak viděla legitimita tohoto všeho voláním k blesku, výzvou provokující sesazeného Boha.

Ve výsměchu slov: Agnus Dei, atd., a rozchod křesťanského hostitele, ona byla přinesena oblečenou ropuchu a rozložila ji na kusy. S hrůzou otočila oči, obrátila je k nebi a sťala ropuchu, řekla tato zvláštní slova: No tak, prosím tě. Philipe, kdybych tě držel, udělal bych to samé tobě.

 Ježíš na tuto výzvu nic neřekl, ne vrhal blesk, mysleli jsme si, že byl poražen. Agilní skupina démonů si vybrala tento okamžik, aby udivila lidi malými zázraky, které se chopily a vyděsily důvěřivé. Ropuchy, neškodné zvíře, ale považované za velmi jedovaté, byly pokousány a roztrhány krásnými zuby. Velké požáry, plameny, byly beztrestně skočily, aby pobavily dav a rozesmály se požárům pekla.

Smáli se lidé po takovém tragickém činu, tak směle? Určitě se nezasmála tomu, kdo si to jako první odvážil. Tyto požáry se mu musí zdát jako požáry příštího kůlu. Je na něm, aby poskytla v budoucnosti zlou monarchii, aby vytvořila budoucí čarodějnici.




XII LÁSKA, SMRT.-SATAN ZMIZÍ

Dav je osvobozen, uklidněn. Nevolník, volný okamžik, je na pár hodin králem. Má velmi málo času. Už se mění obloha a hvězdy se naklání. Za chvíli ho prudký úsvit vrátí do otroctví, přivede ho zpět pod nepřátelské oko, pod stínem hradu, pod stínem kostela, k monotónní práci, k věčné nudě, která se usadila dvěma zvony, z nichž jeden říká: Vždy, a ten druhý říká: Nikdy jsem to neudělal. Zdá se, že každý z nich, pokorný a ponurý, z pozemku, vyjde z jeho domu.

Nechte je mít alespoň v tomto krátkém okamžiku! Kéž se každý z vyděděných jednou naplní a najde zde svůj sen!

Co srdce tak nešťastné, tak ubohé, které někdy nemyslí, má nějakou šílenou závist, neříká: Co když se to stalo mně?

 Jediné podrobné popisy, které máme, jak jsem řekl, jsou moderní doby míru a štěstí, posledních let Jindřicha IV., kdy Francie opět kvete. Prosperující, svěží roky, zcela odlišné od černého věku, kde byl uspořádán Sabat.

Nepatří panu de Lancreovi a dalším, že nevidíme třetí akt jako kermesse de Rubens, velmi zmatený orgie, velký transvestitní míč, který by umožnil spojení, zejména mezi blízkými příbuznými. Podle spisovatelů, kteří chtějí jen inspirovat hrůzu, aby se třesou, hlavním účelem soboty, poučením, výslovným učením Satana, je incest, a v těchto velkých shromážděních (někdy dvanáct tisíc duší) byly spáchány nejmonstróznější činy před všemi.

Tomu se těžko věří. Stejní autoři říkají další věci, které se zdají být velmi v rozporu s takovým cynismem. Říkají, že jsme přišli jen páry, že jsme seděli na hostině jen dva po dvou, že i kdyby přišel jediný člověk, byli by na něj přeneseni mladého démona, aby ji vedl, aby jí udělal pocty strany. Říkají, že žárliví milenci se nebojí přijít tam, aby přinesli krásné zvědavé.

Také vidíme, že masy přicházely od rodin, s dětmi. Byly postoupeny pouze k prvnímu aktu, nikoli k banketu nebo úřadu, a dokonce ani k tomuto třetímu aktu. To dokazuje, že tam byla nějaká slušnost. Kromě toho, scéna byla dvojnásobná. Rodinné skupiny zůstaly na dobře osvětleném vřesovištích. Bylo to jen za fantastickou  oponou pryskyřičných výparů, že tmavší prostory, kde se člověk mohl odchýlit.

Soudci, inkvizitoři, tak nepřátelští, jsou povinni přiznat, že existoval velký duch jemnosti a míru. Žádná ze tří věcí není tak šokující při svátcích šlechticů. Bod meče, souboje, bod krvavých stolů. Bod perfidy galantů ponižovatblízkého přítele. Nečisté bratrství templářů, cokoliv bylo řečeno, bylo neznámé, zbytečné. v sobotu byla žena vším.

Co se týče incestu, musíme spolu vycházet. Jakýkoliv vztah s příbuznými, dokonce i ten, který je dnes povolen, byl považován za zločin. Moderní zákon, který je samotnou láskou, zahrnuje srdce člověka a dobro rodin. To umožňuje vdovce oženit sestru své ženy, to znamená dát svým dětem nejlepší matku. To umožňuje strýci chránit svou neteř tím, že si ho vezme. Umožňuje především oženit se s bratrancem, bezpečnou a známou manželkou, často milovanou od dětství, společníkem prvních her, příjemnou pro matku, která předem přijala její srdce. Ve středověku je to všechno incest.

Rolník, který miluje jen svou rodinu, byl zoufalý. Dokonce i v šestém stupni by byla obrovská věc, kdyby se oženil s její sestřenicí. Není způsob, jak se oženit v jeho vesnici, kde příbuzenství postavilo tolik překážek. Museli jsme se podívat jinam v dálce. Ale pak se málo komunikovalo, neznali jsme se a nenáviděli jsme jeho sousedy.  Vesnice na svátcích bojovaly, aniž by věděly proč (to je stále vidět v zemích, které jsou poměrně vzdálené); bylo málo odvahy přivést ženu na místě, kde bojovali, kde by byli v nebezpečí.

Další potíže. Pán mladého nevolníka mu nedovolil, aby se oženil ve vedlejším panství. Stal se nevolníkem pána své ženy, byl by pro něj ztracen.

Tak kněz bránil bratranec, pána cizince. Mnozí se nevzali.

Produkoval přesně to, čemu se mělo vyhnout. V sobotu vybuchly přírodní zajímavosti. Mladý muž tam našel toho, koho znal, miloval předem, z něhož byl v deseti letech nazýván malým manželem. Určitě to dával přednost a málo si pamatoval na kanonické překážky.

Když dobře známe středověkou rodinu, nevěříme vůbec v tyto deklaratorní imputace obrovské promiskuity, která by smíchala dav. Naopak, cítíme, že každá malá skupina, těsná a soustředěná, je nekonečně daleko od přijetí cizince.

Nevolník, ne žárlivý (pro své blízké), ale tak chudý, tak ubohý, se obává nadměrně zhoršovat svůj osud tím, že znásobí děti, které nebude schopen krmit. Kněz, Pán, by chtěl, aby rozmnožili své nevolníky, aby žena byla vždy těhotná a byloo tom učiněno nejpodivnější kázání. někdy krvavé  výčitky a výhrůžky. O to tvrdošíjnější byla obezřetnost člověka. Žena, ubohá bytost, která nemohla mít životaschopné děti v takových podmínkách, která se narodila jen proto, aby plakala, měla hrůzu z těhotenství. Jen se odvážila na nočním večírku s tímto výslovným ujištěním, které bylo řečeno, opakovalo se: Nikdyotěhotněla.

Přišli, přitahováni hostinou, tancem, světly, pobavením, ne tělesným potěšením. Někteří tam našli jen utrpení. Jiní nenáviděli ledové očišťování, které náhle následovalo lásku, aby bylo sterilní. Na tom nezáleží. Přijali všechno, místo aby zhoršovali své rozhořčení, aby učinili nešťastného člověka, aby dali nevolníka Pánu.

Silná konjurace, velmi věrná dohoda, která zpřísnila lásku v rodině, vyloučila cizince. Spoléhali jsme pouze na rodiče sjednocené ve stejném nevolnictví, kteří sdíleli stejné břemeno a hlídali je, aby je zvýšili.

Takže žádný obecný výcvik, zmatený bod chaosu lidí. Naopak, úzké a exkluzivní skupiny. To bylo to, co učinilo sobotu bezmocnou jako vzpouru. V žádném případě nespojil dav. Rodina, pozorná k neplodnosti, ji zajistila tím, že se soustředila na lásku velmi blízkých, tedy těch,  kteří se zajímají. Aranžmá smutná, studená, nečistá. Nejsladší okamžiky byly zatemněny, znečištěny. Běda, až do lásky, všechno bylo bída a revolta.

Tato společnost byla krutá. Autorita řekla: Ale bylo to velmi obtížné a přebytkem bídy a touto nesmyslnou přísností kanonických překážek.

Účinek byl přesně v rozporu s hlásanou čistotou. Podle křesťanského vzhledu existoval patriarchát Asie sám.

Nejstarší se vdával. Mladší bratři, sestry, pracovali pod ním a proněj. Na izolovaných horských farmách na jihu, daleko od všech čtvrtí a žen, žili bratři se svými sestrami, které byly jejich služkami a náležely jim ve všem. Způsoby podobné těm z Genesis, k sňatkům Parsis, ke zbývajícímu využití některých pastoračních kmenů Himálaje.

Ještě více šokující byl osud matky. Nevzala si svého syna, nemohla ho spojit s příbuzným, aby se ujistila o bru, který by k ní měl úctu. Její syn se oženil s dcerou z odlehlé vesnice, často nepřátelskou, jejíž invaze byla hrozná, buď s dětmi prvního lůžka, nebo s chudou matkou,  kterou cizinec často zahnal. Neuvěříme tomu, ale věc je jistá. Alespoň s ní bylo špatně zacházeno: vzali jsme ho od krbu, od stolu.

Švýcarský zákon zakazuje vzít z matky své místo na rohu ohně.

Bála se, že se syn vdá. Ale jeho osud nebyl o nic lepší, kdyby ne. Přesto byla sluhou mladého hospodáře, který nastoupil na všechna otcovská práva, a dokonce i na to, aby ji porazil. Na jihu jsem opět viděl tuto bezbožnost: pětadvacetiletý syn potrestal svou matku, když byla opilá.

O kolik víc v těchto divokých časech! Byl to on, kdo se vrátil z prázdnin ve stavu napůl opilosti, věděl jen velmi málo, co dělá. Stejný pokoj, stejná postel (protože nikdy nebyly dva). Nebyla, aniž by se bála. Viděl své manželské přátele a to ho zhoršilo. Odtud pláč, extrémní slabost, nejhroznější opuštění. Nešťastný, ohrožený jeho jediným bohem, jeho synem, zlomeným srdcem, v situaci tak nepřirozené, zoufalé. Snažila se spát, ignorovat. Stalo se to, aniž by si to oba uvědomili, což se stále tak často děje v chudých čtvrtích velkých měst, kde chudý člověk, nucený nebo vystrašený, možná zbitý, trpí vším. Od té doby byla zkrocena a navzdory svým skrupulím, příliš rezignovaná, snášela ubohé nevolnictví. Hanebný a bolestivý život  plný úzkosti, rok od roku se věková vzdálenost zvyšovala, oddělila je. Šestatřicetiletá žena si nechala syna dvacátého. Ale v padesáti letech, běda, ještě později, co se stalo? Z velké soboty, kde se setkaly vzdálené vesnice, mohl přivést zpět cizince, mladou paní, neznámou, tvrdou, bezcitnou, nemilosrdnou, která si vzala svého syna, její oheň, postel, ten dům, který si vytvořila.

Podle Lancre a dalších, Satan učinil syna velkou zásluhou zůstat věrný matce, vzal tento zločin jako ctnost. Pokud je to pravda, lze předpokládat, že žena bránila ženu, že čarodějnice byla v zájmu matky, aby ji udržela v domě proti snaše, která by ji poslala žebrat, hůl v ruce.

Lancre tvrdí, že „z lásky matky a syna se nenarodila žádná dobrá čarodějnice.“ Bylo to tak v Persii pro narození mága, který, jak se říká, musel pocházet z tohoto ohavného tajemství. Tak tajemství magie zůstala vysoce soustředěna v rodině, která se obnovuje.

Nesvatým omylem věřili, že napodobují nevinné zemědělské tajemství, věčný zeleninový kruh, kde obilí, vzdorované drážce, vyrábí obilí.

Méně obludné svazky (bratr a sestra), běžné mezi orientálními a Řeky, byly chladné a velmi neplodné. Byli velmi moudře opuštěni a sotva se vrátili bez ducha vzpoury, která, vzrušená absurdními přísnostmi, se šíleně vrhla do opačného extrému.

Zákony proti přírodě tak učinily, skrze nenávist, morálku proti přírodě.

Ó těžké časy, prokletý čas! a hodně zoufalství!

Napsali jsme. Ale tady je skoro svítání. Za chvíli zazvoní hodina, která dává duchy na útěk. Čarodějnice, na jejím čele, cítí sušení ponuré květiny. Rozloučit se s jeho královi, možná jeho život! Co by to bylo, kdyby ji ten den ještě našel? Co bude dělat se Satanem? plamenem? popelem? Nežádá o nic lepšího. On dobře ví, lstivost, že žít, znovuzrození, jediný způsob, jak zemřít.

Zemře, mocný evokátor mrtvých, který dal těm, kteří truchlí nad jedinou radostí tohoto světa, láska omdlela a sen zbožňoval? Ne, je to samozřejmě žít.

Zemře, mocný Duch, který našel stvoření prokleté, příroda ležící na zemi, kterou církev vyhodila ze svého roucha jako špinavé dítě, vzalo přírodu a vložilo ji do jejího lůna? To nemůže být.

Zemře, jediný lékař středověku, nemocného věku, který ho zachránil jedy a řekl mu: No tak, ty blázne!

Jak je si jistý, že žije, gaillard, zemře všechno v klidu. Utíká, pálí zručností svou krásnou kozí kůži, omdlí v plamenech a za úsvitu.

Ale ta, která učinila Satana, která udělala všechno, dobro i zlo, která upřednostňovala tolik  věcí, lásku, oddanost, zločiny! Tady je sama na opuštěném vřesovištích!

Není, jak se říká, hrůzou všech. Mnozíjí budou žehnat. Více než jeden zjistil, že je krásné, více než jeden by prodal svůj podíl ráje, aby se odvážil se přiblížit. Ale kolem ní je propast, příliš ji obdivujeme a my se jí tak bojíme! z této všemohoucí Medey, z jeho krásných hlubokých očí, z hojných hadů černých vlasů, kterými je zaplavena.

O samotě navždy. Navždy, bez lásky! Kdo zbyl? Nic než duch, který zabloudil dříve.

No, můj dobrý Satane, pojďme... Protože se nemůžu dočkat, až tam budu. Peklo je lepší. Sbohem světu!

Ten první, hrál hrozné drama, musel přežít velmi málo. Satan poslušný, nablízku, osedlal gigantického černého koně, který s očima, trysky, zapálil oheň. Šla tam nahoru skok...

Sledovali jsme je jejich očima... Vystrašení dobří lidé říkali: „Ach, čím se stane?“ – Když odejde, směje se, s nejstrašnějším výbuchem smíchu – a zmizela jako šíp. – Chtěli bychom to vědět, ale nebudeme vědět, čím se stala chudá žena[53].



KNIHA 2ND


JÁ ČARODĚJNICE DEKADENCE.

Křehký klenot ďábla, malá čarodějnice počala z černé mše, kde ta velká zmizela, přišla, rozkvétala v zlosti, v milosti kočky. A to vše v rozporu s druhým; jemný a šikmý vzhled, záludný, točí se jemně, ochotně dělá velké záda. Nic titanického, jistě. Daleko odtud, nízká příroda. Z kolébky, mazání a plné špatných pochoutek. Celý svůj život bude vyjadřovat jistý noční, nečistý a zneklidněný okamžik, kdy určitá myšlenka, která byla opovržena, používala svobody snu.

Ta, která se narodila s tímto tajemstvím v krvi, touto instinktivní vědou zla, která dosud a tak nízko viděla, že nebude respektovat nic, ani nic, ani nikoho na tomto světě, nebude mít málo náboženství. Sotva pro samotného Satana, protože on je stále duch, a tento má jedinečnou chuť pro všechny věci hmoty.

 Jako dítě všechno zašpinila. Grandelette, hezká, udivuje se nečistotou. Podle ní, čarodějnictví bude já nevím, v jaké kuchyni nevím, jakou chemii. Brzy manipuluje zejména s těmi nechutnými věcmi, s drogami dnes, zítra s intrikami. To je její prvek, láska a nemoci. Bude v pořádku propletená, obratná, odvážná empirická. Budeme s ním vést válku za takzvané vraždy, za použití jedů. K takovým věcem má málo instinktů, jen málo chuti smrti. Bez laskavosti miluje život, uzdravení, prodlužování života. Je to nebezpečné dvěma způsoby: bude prodávat recepty na sterilitu, možná potrat. Na druhou stranu, bezuzdná, svobodná představivosti, ráda pomůže pádu žen svými zatracenými nápoji, bude si užívat zločinů lásky.

Tahle se liší od toho druhého! Je to průmyslník. Ten druhý byl Impie, démon. byla to velká vzpoura, manželka Satanova, a dá se říci, její matka. Neboť on vyrostl z ní a z její vnitřní síly. Ale tenhle je nanejvýš dcerou ďábla. Má z něj dvě věci, je nečistá a ráda manipuluje se životem. To je jeho podíl. ona je umělec, již umělec na prodej, a my vstupujeme do obchodu.

Říká se, že se bude udržovat incestem, ze kterého se narodila. Ale ona to nepotřebuje. Bez samce se stane bezpočtem malých. Za necelých padesát let, na počátku 15. století, za Karla VI., se rozšířila obrovská nákaza. Každý, kdo věří,  že má několik tajemství, nějaké recepty, který si myslí, že hádá, každý, kdo sní a cestuje sny, se nazývá Satanovým oblíbencem. Každá šílená žena si pro ni vezme toto skvělé jméno: Je to čarodějnice.

Nebezpečné jméno, lukrativní jméno, vyvolané nenávistí k lidem, kteří zase urážejí a prosazují neznámou moc. Přesto je to akceptováno, často prohlašované. Dětem, které ji následují, ženám, které jí vyhrožují pěstí, hoďte na ni toto slovo jako kámen, otočí se a s pýchou říká: To je pravda, řekl jsi to!

Práce se stává dobrou a muži se do ní zapojují. Další pád do umění. Nejméně z čarodějnic však stále má trochu parapetu. Tito, špinaví šarlatáni, hrubí žongléři, molary, zabijáci krys, vrhající kouzla na zvířata, prodávají tajemství, které nemají, plní tentokrát tmavým černým kouřem, strachem a hloupostí. Satan se stává nesmírným, nesmírně rozmnoženým. Chudák triumf. Je nudný, plochý. Ale lid se k němu hrne, nechce jiného Boha. On je ten, komu chybí sám sebe.

Patnácté století, navzdory dvěma nebo třem velkým vynálezům, je přesto, myslím, století unavené z několika málo nápadů.

Začíná to velmi důstojně s královskou Sabat Saint-Denis, zuřivým a ponurým míčem, který Karel VI. udělal v tomto opatství k pohřbu Duguesclin, pohřben po mnoho let. Tři dny, tři noci. Sodoma se válela na hrobech. Hlupák, který ještě  nebyl idiot, přinutil všechny tyto krále, jeho předky, ty suché kosti, které skáče do piva, aby se podělili o svůj míč. Smrt, ochotně nevědomky, se propletla a dala Voluptům krutý bodnutí. Tam propukla špinavá móda v době, kdy dámy, vyrůstající z ďáblova henninu, ovládly břicho a všechny vypadaly těhotné (obdivuhodný způsob skrývání těhotenství) Byli tam, tato móda trvala čtyřicet let. Adolescence, na druhé straně, drzý, zastínil je do silných nahotostí. Ta žena měla Satana na čele v rohaté čepici. ten mládenec, ta stránka, ji měl v špičce. Pod zvířecími maskami se odvážně nabídli přes spodní strany šelmy. Slavný dětský chovatel, Retz, sám tehdy stránka, vzal jeho monstrózní vzestup tam. Všechny tyto velké dámy fiefdoms, vyděšené Jezábels, méně pudibonded než člověk, slušné oblékat. Byly rozprostřeny nahé. Jejich smyslná zuřivost, jejich šílená okázalost, jejich pobuřující výzvy byly pro krále, pro všechny – pro smysl, život, tělo, duši – bezednou propast a propast.

To, co z ní vychází, je poražená Azincourtová, ubohá generace vyčerpaných pánů, kteří se v miniaturách stále ještě chvějí vidět pod záludně těsným zvykem svých smutnýchčlenů amaigri.

. Truchlím nad čarodějnicí, která při návratu  velké dámy po královských svátcích bude jejím důvěrníkem a jejím služebníkem, jehož nemožné bude požadovat.

Na hradě je pravda, že je sama, jediná žena, nebo zhruba, ve světě svobodných mužů. Podle románů, dáma by si užívala obklopovat se krásnými dívkami. Historie a zdravý rozum říkají opak. Eleonore není tak hloupý, jak se postavit Rosamonde. Tyto královny a velké dámy, tak lstivé, nejsou o nic méně hrozivě žárlivý (například ten, který popsal Henri Martin, který zabil pod rozhořčením vojáků dívku, kterou její manžel obdivoval). Síla lásky dámy, opakuji, je proto, že je sama. Ať už je postava a věk jakýkoliv, je to sen každého. Čarodějnice má dobrou hru, aby ho zneužil své božství, aby ho rozesmál tomuto stádu samců assotis a zkrocený. Nutí ho opovažovat se všechno, zacházet s nimi jako se zvířaty. Jsou proměněné. Padají na čtyři nohy, lichotivé opice, směšné medvědy nebo chtivé psy, kteří touží následovat pobuřující Circé.

Tohle všechno je lítost! Je jí z toho zle. Odtlačuje ty plíživé bestie. Je to špinavé, ne dost vinné. Najde absurdní lék na své zlo. Je to (když jsou tak null) mít ještě více null, aby se malý milenec. Rady hodné čarodějnice. Vzbudit, před hodinou, jiskra v nevinných, kteří spí čistý dětský spánek. Toto je ošklivý příběh malého Jehan  de Saintré, typu Cherubin a dalších mizerných panenek dekadence.

Pod tolika pedantickými ozdobami a sentimentální morálkou se nízká krutost fondu cítí velmi dobře. Zabijeme ovoce v květu. To je v jistém smyslu věc, ze které byla čarodějnice obviněna, „jíst děti“. Alespoň pijeme život. V něžné a mateřské formě, není krásná lasící dáma upírem, aby vyčerpala krev slabých? Výsledkem těchto enormností je samotný román, který nám dává. Saintré, řekl, se stává dokonalým rytířem, ale dokonale křehkým a slabým, natolik, že je statečný, zpochybňován zastáncem opata rolníka, v němž Paní, konečně lépe radí, vidí, co jí nejlépe vyhovuje.

Tyto marné rozmary zvyšují planoucí, zuřivost prázdnoty. Circe, uprostřed svých šelem, znuděná, přemožená, by chtěla být sama bestií. Cítí se divoce, zamkne se. Z věže vrhá zlověstný pohled na temný les. Cítí se okouzlená a má vztek vlka, který držíme na řetězu. Já to chci. Běžte tam." – A o dvě minuty později: Cože, už nepřišla?

Tady je. Poslouchejte dobře... Mám přání... (víte, je to nepřekonatelné), touha vás uškrtit, utopit se nebo se dát biskupovi, který vás již žádá... Máte jen jeden způsob, jak uniknout, je uspokojit mě další touhu, proměnit mě ve vlka. Jsem tak znuděná. Dost zůstaňte. Chci,  alespoň v noci, volně běhat les. Hloupější služebníci, psi, kteří mě omráčí, nemotorní koně, kteří se srazí, vyhýbají se nádivkám.

„Ale, madam, pokud vás odvezou.“ – Insolentní... Alespoň znáte příběh dámy, jejíž tlapa byla odříznuta[56]... To je moje věc... Už tě neposlouchám. Nemůžu se dočkat a už jsem... Jaké štěstí! lovit sám, v měsíčním světle, a jen kousnout jelena, člověk také, pokud přijde. kousnout dítě tak něžné, a žena zvláště, oh, žena, dát zub do něj!... Nenávidím je všechny... Ne tak moc, jako ty... Ale neustupuj, já tě nekousnu. příliš mě znechucuješ a kromě toho nemáš krev... Krev, krev, to je to, co potřebujete.

Nelze říci ne: Nic jednoduššího, madam. Dnes večer, v devět hodin, se napiješ. Zamkni se. Proměňte se, zatímco jste tam uvěřili, budete řídit les.

 To je hotovo, a dáma, ráno, je předstihnuta, poražena. už to nemůže dělat. Dnes večer musela mít třicet lig. Lovila, zabila; je plná krve. Ale tato krev může pocházet z rohů, kde se roztrhla.

Velká pýcha a také nebezpečí pro toho, kdo udělal tento zázrak. Paní, která to požadovala, je však velmi temná: Ó čarodějko, že tam máš hroznou moc! To bych neuhádal! Ale teď se bojím a nenávidím... Oh, že jsi oprávněně nenáviděn! Jak krásný den to bude, až budete spáleni! Ztratím tě, až budu chtít. Moji sedláci, dnes večer by na vás obrátili své padělky, kdybych řekl slovo té noci... Jdi pryč, černý, skřítivý starej!

Ona je sražena velkými, jejími šéfy, v podivných dobrodružstvích. Má-li jen hrad, který jej chrání před knězem, brání jej trochu před kůlem, co odmítne svým strašným ochráncům? Pokud baron, který se vrátil z křížových výprav, například z Nikopole, ji přivede dovnitř, obvinění z krádeže dětí pro něj? Tyto razzias, obrovské v řeckých zemích, kde někdy dva tisíce stran vstoupily do obou zábradlí, nebyly v žádném případě neznámé křesťanům (baronům Anglie již ve dvanáctém století, později rytířům Rhodosu nebo Maltě). Slavný Gilles de Retz, jediný, kdo byl stíhán, nebyl potrestán za to, že vzal jeho malé nevolníky (vzácnou věc), ale za to, že je přinutil satanovi. Ten, kdo je ukradl a  který pravděpodobně ignoroval jejich osud, byl mezi dvěma nebezpečími. Na jedné straně vidlička a padělek rolníka, na straně druhé mučení věže, které by ho odmítnutí ocenilo. Retzův muž, jeho strašnýItal, ji mohl hromadit do minomety.

Na všech stranách, nebezpečí a zisky. Už žádná děsivě zkorumpovaná situace. Samotné čarodějnice nepopíraly absurdní schopnosti, které jim lidé přisuzovali. Přiznali se, že s panenkou propíchnutou jehlami mohou okouzlit, zhubnout, zabít koho chtějí. Přiznali se, že s mandragorem, vytrženým od paty gibbetu (zubem psa, říkali, který nezemřel), mohou zvrátit rozum, změnit muže v zvířata, doručit odcizené a bláznivé ženy. Ještě děsivější je zuřivý delirium trnitého jablka (nebo Datury), které dělá tanec ksmrti, trpí tisíci hanbami, na které člověk nemá ani svědomí, ani vzpomínku.

 Proto ohromné nenávisti, ale také extrémní hrůzy. Autor Hammer of the Witches, Sprenger, vypráví se strachem, že žije v době sněhu, všechny cesty jsou rozbité, bídné obyvatelstvo, plné strachu a zmatených příliš skutečnými zly, které pokrývaly každý kout malého města v Německu. Říká, že nikdy neuvidíte tolik poutí k Panně Marii Milosti nebo k Panně Marii Hermité. Všichni tito lidé, přes tavicí zařízení, maskování, tahání, padání, jdou k čarodějnici, žebrají o svou milost od ďábla. Jaká by měla být pýcha a vítězství starého muže, aby viděl všechny tyto lidiu jejich nohou.




ON KLADIVO ČARODĚJNIC

Čarodějky měly malé problémy se schováváním své hry. Oni spíše odcházeli, a právě z jejich úst Sprenger shromáždil mnoho příběhů, které zdobí jeho učebnici. Je to pedantská kniha, směšně vymodelovaná na rozděleních a děleních používaných thomisty, ale naivní, velmi přesvědčená, o skutečně vyděšeném člověku, který v tomto hrozném souboji mezi Bohem a ďáblem, kde Bůh obecně umožňuje ďáblovi, aby měl výhodu, vidí lék pouze na to, aby honil plamen v jeho rukou a co nejrychleji spaloval těla, kde si zvolil domov.

Sprenger měl jen zásluhu vytvořit úplnější knihu, korunující obrovský systém, celou literaturu. Starověká věznice, manuály zpovědníků pro inkvizici hříchů, nahradila Ředitelství pro inkvizici hereze, která je největším hříchem. Ale  pro velkou herezi, kterou je čarodějnictví, jsme udělali režii nebo speciální manuály, kladiva pro čarodějnice. Tyto příručky, neustále obohacené horlivostí dominikánů, dosáhly dokonalosti ve Sprenger’s Malleus, knize, která ho vedla k jeho velké misi v Německu a zůstala po celé století průvodcem a světlem inkvizičních soudů.

Jak byl Sprenger veden ke studiu těchto předmětů? Říká, že když byl v Římě, v refektáři, kde mniši ubytovali poutníky, viděl z Čech dva z nich: jeden mladý kněz, druhý jeho otec. Otec se povzdechl a modlil se za úspěch své cesty. Sprenger, dojatý charitou, se ho ptá, odkud pochází jeho zármutek. Jeho syn je posedlý. s velkou bolestí a výdaji ji přivedl do Říma, k hrobu svatých. „Ten syn, kde je?“ řekl mnich. K této odpovědi jsem se bála a ustoupila jsem. Představoval jsem si mladého kněze a byl jsem překvapený, když jsem ho viděl jíst s velmi skromným vzduchem a jemně reagovat. Řekl mi, že když mluvila s nějakou starou ženou trochu krutě, ona na něj seslala kouzlo. to kouzlo bylo pod stromem. Pod kterým? čarodějnice byla tvrdohlavá, aby to neřekla." Sprenger, vždy z lásky, začal vést posedlé církve do kostela a relikvie v relikvii. Na každé stanici, exorcismus, zuřivost, výkřiky, pomluvy, baragouinage v každém jazyce a sílu Gambades. To vše před lidmi, kteří je následovali, obdivovali, třásli se. Ďáblové, tak obyčejní v Německu,  byli v Itálii vzácnější. Za pár dní Řím nemluvil o ničem jiném. Tento případ, který dělal velký hluk, nepochybně doporučil Dominikánovi k pozornosti. Studoval, sestavil všechny Mallei a další ručně psané příručky a stal se nejprve démonickým postupem. Jeho Malleus musel být učiněn během dvaceti let, které oddělily toto dobrodružství od velké mise, kterou v roce 1484 dal Sprengerovi papež Inocenc VIII.

Bylo velmi nutné vybrat si pro tuto misi Německa chytrého muže, muže ducha, zručnosti, který porazil neochotu germánské loajality vůči temnému systému, který měl být zaveden. Řím měl v Nizozemsku vážné selhání, které mu uctilo inkvizici, a v důsledku toho mu uzavřelo Francii (samozřejmě Tulouse, jako bývalá Albigenská země, tam inkvizici utrpěla). Kolem roku 1460 si římská věznice, která se stala děkanem Arrasu, představovala úder hrůzy na komory rétoriky (nebo literárních setkání), které začaly diskutovat o náboženských záležitostech. Spálil jako čaroděj jednoho z těchto rétoriek a s ním bohaté buržoazní, dokonce rytíře. Ušlechtilost, takto dotknutá, se stala podrážděnou. hlas veřejnosti prudce vzrostl. Inkvizice byla nápadná, prokletá, zejména ve Francii. Pařížský parlament zavřel své dveře a Řím svou neohrabaností ztratil příležitost zavést tuto nadvládu teroru po celém severu.

 Ten okamžik se zdál být lépe zvolen kolem roku 1484. Inkvizice, která ve Španělsku nabrala tak hrozné proporce a dominovala královskému království, se pak zřejmě stala dobyvatelskou institucí, která musela chodit sama od sebe, pronikat všude a napadat všechno. Je pravda, že v Německu byla překážkou, žárlivým odporem církevních knížat, kteří se svými soudy, svou osobní inkvizicí nikdy nepůjčili, aby přijali Řím. Ale situace těchto knížat, velmi velké úzkosti, které jim lidová hnutí dala, je učinila zvládnutelnějším. Zdálo se, že celý Rýn a Švábsko, východ i směrem k Salcburku, byly vytěženy níže. Čas od času vypukla selská vzpoura. Vypadalo to jako obrovská podzemní sopka, neviditelné ohnivé jezero, které se z místa na místo odhalilo plameny. Cizí inkvizice, obávaná více než Němci, přišla sem úžasně, aby terorizovala zemi, zlomila vzpurné duchy a dnes hoří jako kouzelníci, kteří by možná zítra byli povstalci. Vynikající populární zbraň zkrotit lidi, obdivuhodný derivát. Bouře měla být tentokrát odkloněna na čaroděje, jako v roce 1349 a při mnoha jiných příležitostech, byla hozena na Židy.

Potřebovali jsme jen muže. Inkvizitor, který jako první před žárlivými soudy v Mohuči a Kolíně nad Rýnem, před posměšnými lidmi ve Frankfurtu nebo ve Štrasburku, se chystal ustanovit svůj soud, měl být mužem mysli. Bylo nutné, aby se jeho osobní zručnost houpala, někdy zapomněla  na ohavnost jeho služby. Řím se na druhé straně vždy snažil vybrat muže velmi dobře. Málo se obávala otázek, mnoho lidí, věřila, ne bezdůvodně, že úspěch podnikání závisí na zvláštním charakteru mužů vyslaných do každé země. Byl Sprenger muž? Za prvé, byl Němec, dominikán, podporovaný předem tímto obávaným řádem, všemi jeho kláštery, jeho školami. Byl nutný důstojný syn škol, dobrý scholastik, muž železný na Sommě, zavře se svým svatým Tomášem, který může vždy dávat texty. Sprenger byl tím vším. Ale kromě toho, byl blázen.

Říká se, že je často psáno, že dia-bolus pochází z dia, dva, a bolus, miska nebo pilulka, protože spolknutí duše i těla, z obou věcí dělá jen jednu pilulku, stejný kus. Ale (říká, že pokračuje v gravitaci Sganarelle), podle řecké etymologie, diabolus, znamená clausus ergastulo; nebo deflUENS ( Tufel?), to znamená, že padal, protože spadl z nebe.

Odkud jsi přišel? „Maleficiendo“, což znamená male de fide sentiendo.’Podivná etymologie, ale velmi rozsáhlého rozsahu. Je-li zlo připodobněno špatným názorům, každý čaroděj je heretik a každý pochybovač je čaroděj. Můžete spálit jako kouzelníci každý, kdo si myslí, že je špatně. To je to, co jsme udělali Arrasovi, a to, co jsme chtěli vytvořit všude.

To je nesporná a solidní zásluha Sprengera.  On je pošetilý, ale nebojácný. odvážně prezentuje nejméně přijatelné teze. Další by se snažil vyhnout, zmírnit, omezit námitky. To není on. Z první stránky ukazuje zpředu, vystavuje jeden druhému přirozené, zřejmé důvody, proč člověk nemusí věřit na zlé zázraky. A pak přidá chladnokrevně: Tolik heretických chyb. A aniž by vyvrátil důvody, kopíruje opačné texty, svatý Tomáš, Bibli, kanonistické legendy a lesklé. Nejprve to ukazuje zdravý rozum, pak ho postříká autoritou.

Spokojen, uspokojil se, klidný, dobyvatel; zdá se, že říká: Tak co na to říkáš? Byla bys dost odvážná, abys použila svůj důvod?... Tak například pochybujte o tom, že ďábel se nebaví dávat se mezi manžele, když každý den církev a kanonisté přiznávají tento důvod k odloučení!

To je samozřejmě bez odpovědi. Nikdo nevybuchne. Sprenger, v čele této příručky soudců, prohlašující jakoukoli kacířskou pochybnost, soudce je vázán; má pocit, že by neměl klopýtnout; že kdyby měl naneštěstí nějaké pokušení pochybností nebo lidskosti, musel by začít tím, že se odsoudí a upálí se.

Všude je to stejná metoda.

Nejprve zdravý rozum; pak hlavu vpřed, tvář a bez opatrnosti, negace zdravého rozumu. Někdo by byl například v pokušení říci, že vzhledem k tomu, že láska je v duši, není nutné  předpokládat, že musí dojít k tajemnému činu ďábla. Není to divný? „Ne,“ řekl Sprenger, „odhalit“. Ten, kdo štípe dřevo, nezpůsobuje spalování. je to jen nepřímá příčina. Štípačka dřeva je láska (viz Denis l’Aréopagite, Origen, Jean Damascene). Láska je jen nepřímá příčina lásky.

To je to, co to je studovat. Není to slabá škola, která by mohla vytvořit takového člověka. Sám Kolín nad Rýnem, Louvain, Paříž, měl stroje na formování lidského mozku. Pařížská škola byla silná. co se týče latinské kuchyně, co třeba Janotus de Gargantua? Ale silnější byl Kolín nad Rýnem, slavná královna temnoty, která dala Huttenovi typ Obscuri viri, obskurantní a nevědomou rasu tak prosperující a plodnou.

Tento solidní scholastický, plný slov, bezvýznamný, přísahající nepřítel přírody, stejně jako rozum, sedí s úžasnou vírou v jeho knihy a šaty, v jeho špínu a prachu. Na stole svého dvora má Somme na jedné straně, na druhé straně ředitelství. Není z toho venku. Na všechno ostatní se usmívá. Není to pro člověka, jako je on, aby rostl, není to on, kdo dá astrologii nebo alchymii, hloupost ještě není dost pošetilá, což by vedlo k pozorování. Co mám říct? Sprenger je silný duch, pochybuje o starých receptech. I když Albert-le-Grand ujišťuje, že mudrc ve fontáně stačí k velké bouři, zatřese hlavou. Šalvěj pro ostatní! prosím. Máme-li zkušenosti, poznáváme tu lstivost Toho, který by ztratil svou stopu a  dal změnu, chytrému princi vzduchu. ale budou problémy, má co do činění s doktorem chytřejším než ten zlý.

Kéž bych mohl vidět tohoto obdivuhodného chlápka od soudce a lidi, kteří k němu přivedli. Tvorové, které by Bůh vzal ze dvou různých světů, by nebyli více protichůdní, cizí jeden druhému, více postrádající společný jazyk. Stará kostra převlečená planoucím okem zlomyslnosti, třikrát žíhaná ohněm pekla; zlověstný osamělý pastýř Černého lesa nebo vysoké pouště Alp; to jsou divoši, kteří jsou prezentováni tupému oku učence, k úsudku scholastických.

Navíc se nebudou potit dlouho v jeho soudní posteli. Bez mučení řeknou všechno. Mučení přijde, ale potom doplní a zdobí minuty. Vysvětlují a uspokojují vše, co udělali v pořádku. Ďábel je pastýřův intimní přítel a on spí s čarodějnicí. Usmívá se, triumfuje. Je zřejmé, že si užívá hrůzy shromáždění.

To je šílený starý muž. pastýř není o nic míň. Vy jste hlupáci? Ani jeden z nich. Daleko odtud jsou rafinovaní, jemní, slyší trávu růst a vidět skrz stěny. To, co vidí nejlépe, jsou monumentální oslí uši, které stíní doktorovu čepici. Je to hlavně strach, který z nich má. Protože může být statečný, třese se. On sám připouští, že kněz, pokud se nedbal a nevyčaroval démona, se někdy rozhodne změnit své ubytování, přejít do samotného kněze a najít více lichotivé zůstat v těle zasvěceném Bohu. Kdo  ví, kdyby tito prostí ďáblové pastýřů a čarodějek neměli ambice obývat inkvizitora? Není v žádném případě uklidněn, když svým největším hlasem řekl staré ženě: „Jestliže je váš pán tak mocný, jak to, že necítím jeho útoky?“ – „A cítil jsem je příliš,“ řekl chudák ve své knize. Když jsem byl v Regensburgu, že někdy praštil dlaždice do mého okna! Kolikrát mi hodil špendlíky na klobouk! Pak to byly stovky vizí, psů, opic atd.

Největší radost ďábla, tohoto velkého logika, je tlačit k lékaři hlasem falešných, trapných argumentů, zákeřných otázek, z nichž sotva unikne jen tím, že se chová jako tato ryba, která uniká tím, že ruší vodu a zčerná ji jako inkoust. Například: Ďábel jedná jen tolik, kolik Bůh dovolí. Proč trestat své nástroje? Nejsme svobodní. Bůh připouští, pokud jde o Joba, aby nás ďábel mohl pokoušet a tlačit nás, násilnickými údery. Měli bychom trestat, kdo není svobodný?" – Sprenger říká: Jste svobodní tvorové (zde texty síly). Vy jste jen nevolníci svého paktu se Zlým." – Na kterou by byla odpověď příliš snadná: Jestliže Bůh dovolí Zlému, aby se nás pokusil uzavřít pakt, učiní tento pakt možný, atd.

„Jsem velmi dobrý,“ řekl, „naslouchat těmto lidem!“ Blázen, který bojuje s ďáblem." – Všichni lidé  říkají, jak to dělá. Všichni tleskají soudnímu procesu; všichni jsou pohnuti, třesoucí se, dychtiví po popravě. Vidíme dost věšáků. Ale čaroděj a čarodějka budou zvědaví, jak se ti dva fagoti budou houpat v plamenech.

Soudce má pro něj lidi. Není v rozpacích. S ředitelem by stačili tři svědci. Jak bychom nemohli mít tři svědky, zejména abychom svědčili o padělku? V jakémkoli zprostředkujícím městě, v jakékoli závistivé vesnici, plném nenávisti vůči sousedům, jsou hojně svědci. Kromě toho, Directorium je sto let stará, stará kniha. V patnáctém století světla je vše zdokonaleno. Nejsou-li žádní svědci, postačí veřejný hlas [60].

Upřímný pláč, výkřik strachu, žalostný výkřik obětí, očarovaný chudý. Sprenger je těžce zasažen. Nevěřte, že je to z těchto necitlivých scholastik, mužů suché abstrakce. Má srdce. Proto zabíjí tak snadno. Je smutná, plná lásky. Je mu líto této truchlící ženy, dříve těhotné, jejíž čarodějnice dítě udusila pohledem. Slituje se nad chudým mužem, jehož pole rozbila. Slituje se nad manželem, který, v žádném případě čarodějem, vidí,  že jeho žena je čarodějnice, a tahá ji, provaz na její krk, k Sprengerovi, který ji přivádí k pálení.

S krutým mužem by nám to možná prošlo. ale s tímto dobrým Sprengerem není co doufat. Příliš silná je jeho lidskost. jste spáleni bez léku, nebo potřebujete adresu, velkou přítomnost mysli. Jednoho dne si ho stěžovaly tři dobré dámy ze Štrasburku, které ve stejný den zasáhly neviditelné bití. Jak to jde? Mohou jen obvinit člověka zlého, který na ně seslal kouzlo. Na dotaz před inkvizitorem muž protestoval, přísahal všem svatým, že tyto dámy neznal, že je nikdy neviděl. Soudce tomu nechce věřit. Pláč, přísahy, nic neposlouží. Jeho velká lítost k dámám ho učinila neúprosným, rozhořčeným popíráním. A on už vstal. Ten muž měl být mučen, a tam by se přiznal, stejně jako nejnevinnější. Domluví se a řekne: „Ve skutečnosti si pamatuji, že včera, v tuto hodinu, jsem porazil... kdo ne pokřtil stvoření, ale tři kundičky, které mě zuřivě kously do nohou...“ – Soudce, jako muž pronikající, pak viděl celou záležitost; chudák byl nevinný, dámy byly v takových dnech jistě proměněny v kundičky a zlý muž se bavil házet je do nohou křesťanů, aby je ztratil a nechal je předat jako čaroděje.

S méně kvalifikovaným soudcem bychom to neuhodli. Ale nemůžeš mít vždycky takového muže. Bylo velmi nutné, aby vždy na  stole inkvizice byl dobrý osel průvodce, který soudci zjevil jednoduché a nezkušené triky staré Ennemi, prostředky k jejich zmaření, zručné a hluboké taktiky, které velký Sprenger tak šťastně použil na svém Rýnském venkově. Z tohoto pohledu byl Malleus, který měl být nošen v kapse, obvykle vytištěn ve vzácném formátu tehdy, malý v osmnácti. Nebylo by vážné, že na jednání, v rozpacích, soudce otevřel in-folio na stole. Mohl se neúmyslně podívat z kouta svého oka a pod stolem vykopat jeho pošetilý manuál.

Malleus, stejně jako všechny knihy tohoto druhu, obsahuje jedinečné přiznání, že ďábel získává půdu, to znamená, že Bůh ji ztrácí. nechť se lidská rasa, zachráněná Ježíšem, stane dobýváním ďábla. Tento, příliš viditelně, posunuje od legendy k legendě. Jak daleko zašel od dob evangelia, kdy byl příliš šťastný, že se usadil u mrchožroutů, až do doby Dante, kdy teolog a právník se hádá se svatými, prosí a za závěr vítězného syllogismu, odnímá spornou duši, říká s triumfálním smíchem: Nevěděl jsi, že jsem logik!

V raných dobách středověku stále čeká na agonii, aby vzal duši a vyhrál ji. Svatý Hildegarde (přibližně 1100) se domnívá, že nemůže vstoupit do těla živého člověka, jinak by se členové rozptýlili; je to stín a kouř  ďábla, který do něj vstupuje pouze." Tento poslední záblesk zdravého rozumu zmizí ve 12. století. Ve třináctém vidíme předchůdce, který se tak obává, že ho oživí, že ho ve dne v noci drží dvě stě ozbrojených mužů.

Začíná éra rostoucího teroru, kdy člověk stále méně spoléhá na božskou ochranu. Ďábel už není tajný duch, noční zloděj, který upadá do temnoty. je to neohrožený protivník, odvážný opice Boží, který pod jeho sluncem za denního světla falšuje své stvoření. Kdo to říká? Ta legenda? Ne, ale nejlepší doktoři. Ďábel transformuje všechny bytosti, říká Albert-le-Grand. Svatý Tomáš jde mnohem dál. „Všechny změny,“ říká, „které mohou být provedeny přírodou a bakteriemi, může je ďábel napodobovat.“ Udivující ústupek, který v tak těžkých ústech nejde, leda aby vytvořil Stvořitele před Stvořitelem! „Ale za to, co lze udělat bez zárodku,“ dodává, metamorfóza člověka v zvíře, vzkříšení mrtvého člověka, ďábel je nemůže udělat. Sama o sobě má pouze zázrak, vzácnou a jedinečnou akci. Ale každodenní zázrak, život, už není sám o sobě: démon, jeho imitátor, s ním sdílí přírodu.

Pro člověka, jehož slabé oči nemají žádný rozdíl od Boží stvořené přirozenosti ke stvořené přirozenosti ďábla, je to společný svět. Strašná nejistota se bude vznášet nade vším. Nevinnost přírody je ztracena. Jsou čisté jaro, bílá květina, ptáček, dobro Boží,  nebo zrádné imitace, pasti na člověka? Všechno se stává podezřelým. Ze dvou výtvorů je ten dobrý, stejně jako druhý v podezření, zatemněn a napadán. Stín ďábla zahaluje den, rozšiřuje se na celý život. Soudě podle lidského vzhledu a teroru, nesdílí svět, uzurpoval si ho jako celek.

Věci jsou tam v době Sprengera. Jeho kniha je plná nejsmutnějších vyznání Boží bezmocnosti. To umožňuje, řekl, že tomu tak je. Dovolit takovou úplnou iluzi, nechat věřit, že ďábel je vším, Bůh není nic víc než dovolit, znamená rozhodnout o zatracení světa nešťastných duší, který proti tomuto omylu nic nebrání. Žádná modlitba, žádné pokání, žádná pouť nestačí. ani (vyznává) svátost oltáře. Zvláštní mortifikace! Jeptišky, dobře vyznávané,hostitel v ústech, se přizná, že právě v tuto chvíli cítí pekelný milenec, který je bez hanby a strachu znepokojuje a nepustí. A ve spěchu otázek dodávají, pláčou, že má tělo, protože má duši.

Staří manichejci, moderní Albigenziáni, byli obviněni z víry v moc zla, která bojovala vedle dobra a učinila ďábla rovným Bohu. Ale tady je víc než rovný. Pokud Bůh v Hostině nic nedělá, ďábel se zdá být nadřazený.

 Nepřekvapuje mě ta podivná podívaná, kterou nabízí svět. Španělsko, s ponurým zuřivostí, Německo, s vystrašeným a pedantským hněvem, kterého Malleus viděl, pronásleduje drzého vítěze v ubohém lidu, kde si zvolí bydliště; spálíme, zničíme živé domy, kde se usadila. Když ho najdeme příliš silného v duši, chceme ho vyhnat z těl. Co to má znamenat? Spálil toho starého muže a usadil se se sousedem. někdy se chopí (věříme-li Sprengera) kněze, který ho vymítá a triumfuje ve svém vlastním soudce.

Dominikánům však dominikánům radili přímluvu Panny Marie, neustálé opakováníAve Maria. Sprenger však připouští, že tento lék je pomíjivý. Můžeme být chyceni mezi dvěma Ave. Proto vynalezl růženec, růženec Aves, kterým lze bez pozornosti marnit donekonečna, zatímco duch je jinde. Celá populace přijímá tuto první esej umění, kterou se Loyola pokusí vést svět a jehož Exercitia je geniálním základem.

Zdá se, že to všechno je v rozporu s tím, co jsme řekli v předchozí kapitole o dekadenci čarodějnictví. Ďábel je dnes populární a přítomný všude. Zdá se, že porazil. Má prospěch z vítězství? Zvítězí v podstatě?

Ano, pod novým aspektem vědecké vzpoury, která z nás udělá zářivou renesanci. Ne, pod prastarým aspektem temného ducha  čarodějnictví. Jeho legendy, v šestnáctém století, početnější, rozšířenější než kdy jindy, se šťastně obracejí k grotesknosti. Třásli jsme se, apřesto se smějeme.



TŘI
 STA LET TOLERANCE VE FRANCII. – REAKCE

Církev dala soudci a žalobci konfiskaci čarodějů. Všude tam, kde kanonické právo zůstává silné, zkoušky čarodějnictví se rozmnožují, obohacují duchovenstvo. Tam, kde sekulární soudy na tyto případy odvolávají, stávají se vzácnými a zmizí nejméně na sto let doma, v letech 1450–1550.

První záblesk světla je vyroben již v polovině 15. století a začíná z Francie. Zkoumání procesu Johany z Arku Parlamentem, její rehabilitace, nás nutí přemýšlet o obchodu s duchy, ať už dobrým či špatným, o omylech církevních soudů. Čarodějnice pro Angličany, pro největší doktory Basilejského koncilu, je pro Francouze svatou, brambůrkou. Jeho rehabilitace zahajuje éru tolerance. Pařížský parlament také rehabilitoval takzvaný Vaudois d’Arras. – V roce 1498 poslal  zpět čaroděje, který mu byl představen. Žádné odsouzení za Karla VIII., Ludvíka XII., Františka I.a.

Naopak, Španělsko pod zbožnou Isabellou (1506) pod kardinálem Ximenesem začalo pálit čarodějnice. Ženeva pod biskupem (1515) za tři měsíce spálila pět set. Císař Charles-Quint chce ve svých německých ústavách marně stanovit, že „čarodějnictví, které způsobuje škody na majetku a na lidech, je civilní (neekklesiastická) záležitost.“ Nadarmo potlačuje konfiskaci (s výjimkou případu lèse-majesté). Malí knížatoví biskupové, jejichž čarodějnictví je jedním z nejlepších příjmů, pokračují v zuřivosti. Bambergské biskupství za chvíli spaluje šest set lidí a Würzburg devět set! Proces je jednoduchý. Za prvé, použít mučení proti svědkům, vytvářet svědky obviňovat z bolesti, strachu. Čerpejte z obviněných, z přebytku utrpení, přiznání, a věřte tomuto přiznání proti důkazům o skutečnostech. Příklad: Čarodějka přiznává, že vytáhla ze hřbitova tělo nedávno mrtvého dítěte, aby toto tělo použila ve svých magických kompozicách. Její manžel říká: Jdi na hřbitov. Dítě je tam." Vykopeme ho, najdeme ho v jeho pivním pivu. Ale soudce rozhodne, proti svědectví svých očí, že je to zjev, iluze ďábla. Upřednostňuje přijetí ženy před faktem sám. Je spálená[62]

 Mezi dobrými knížaty se věci šířily tak daleko, že později největší císař, který kdy byl, císař třicetileté války Ferdinand II., byl nucen zasáhnout, ustanovit v Bambergu císařského komisaře, který by se řídil zákonem Říše, a aby biskupský soudce nezahájil své zkoušky mučením, které je urychlilo, vedlo přímo k kůlu.

Brali jsme čarodějnice velmi snadno jejich přiznáním, a někdy i bez mučení. Mnozí byli napůl blázny. Přiznali se, že se proměnili v bestie. Často se Italové stali kundičkou a, proklouznutí pod branami, sát, řekl, krev dětí. V zemi velkých lesů, v Lorraine a Jurě, se ženy ochotně staly lahůdkami, požíraly kolemjdoucí, podle nich (i když nikoho neprocházel). Pálili jsme je. Některé dívky se ujistily, že se odevzdaly ďáblu, a stále byly nalezeny panny. Pálili jsme je. Zdálo se, že mnozí jsou dychtiví a potřebují být spáleni. Někdy bláznovství, zuřivost. A někdy zoufalství. Jedna Angličanka, vedená na hranici, řekla lidu: Neobviňujte mé soudce. Chtěl jsem ztratit sám sebe. Moji rodiče se odstěhovali s hrůzou. Můj manžel mě popřel. Vrátil bych se k životu jen zneuctěn... Chtěl jsem umřít... Lhala jsem.

První výraz tolerance proti pošetilému  Sprengerovi, jeho ošklivému Manuelovi a jeho dominikánům, řekl koroner Constance Molitor. Říká tuto věc zdravého rozumu, kterou nelze brát vážně zpovědi čarodějnic, protože v nich byl ten, kdo mluvil, právě otcem lží. Vysmíval se ďáblovým zázrakům a tvrdil, že jsou iluzorní. Nepřímo smíchy, Hutten, Erasmus, v satirech, které udělali dominikánskými idioty, přinesli inkvizici násilnou ránu. Cardan říká hned: Mít konfiskaci, stejný obviněný, odsouzený a na podporu vynalezl tisíc příběhů.

Apoštol tolerance, Chatillon, který zároveň argumentoval proti katolíkům a protestantům, že heretici by neměli být spáleni, natož čarodějové, nasměroval duchy lepším směrem. Agrippa, Lavatier, Wyer především, slavný doktor z Cleves, přesně řekl, že pokud jsou tyto ubohé čarodějnice hračkou ďábla, je třeba více zaútočit na ďábla, uzdravit je a neupálit. Někteří lékaři v Paříži brzy prosazují nedůvěru, dokud netvrdí, že posedlé čarodějnice nejsou ničím jiným než hlupáky. Zacházelo to příliš daleko. Většina z nich byla nemocná v iluzi.

Temná vláda Jindřicha II. a Diane de Poitiers ukončila období tolerance. Pod Diane pálíme kacíře a čaroděje. Catherine de Medici, obklopená astrology a kouzelníky, by je chtěla chránit. Množili se tvrdě.  Čaroděj Trois-Échelles, souzený za Karla IX., je počítá o sto tisíc a říká, že Francie je čarodějnice.

Agrippa a další tvrdí, že veškerá věda je v magii. Bílá magie, to je pravda. Ale hrůza hlupáků, fanatická zuřivost, dělá velmi malý rozdíl. Proti Wyerovi, proti pravým učencům, světlu a toleranci, vzniká prudká reakce temnoty, od níž by se to nejméně očekávalo. Naši soudci, kteří se po téměř jedno století ukázali jako osvícení, spravedliví, nyní ve velkém počtu zahájeni v katolickém Španělsku a v lize zuřivosti, ukazují, že jsou více kněží než kněží. Odmítnutím inkvizice Francie se jí rovnají, chtěli by ji vymazat. Tolik, že jediný parlament v Toulouse najednou postaví na hranici čtyři sta lidských těl. Posuďme podle hrůzy, černého kouře tolika masa, tuku, který pod pronikavým křikem, vytí, strašlivě tání, bublající! Bujná a nechutná podívaná, kterou jsme neviděli od dob grilů a pečínek Albigens!

Ale to je ještě příliš málo pro Bodina, Angersova koronera, Wyerova násilného protivníka. Začal tím, že čarodějové byli tak početní, že v Evropě mohli přestavět armádu Xerxů, osmnáct set tisíc mužů. Pak vyjadřuje přání, aby tyto dva miliony mužů byly shromážděny, aby je Bodin mohl soudit a spálit.

Do soutěže se zapojila. Zákonodárci začínají  říkat, že kněz, často příliš spojený s čarodějnicí, již není bezpečným soudcem. Zdá se, že právníci jsou bezpečnější. Jezuitský právník Del Rio ve Španělsku, Remy (1596) v Lorraine, Boguet (1602) v Jurě, Leloyer (1605) v Anjou, jsou nesrovnatelní lidé, aby Torquemada zemřel závistí.

V Lorraine to bylo jako strašná nákaza čarodějů, vizionářů. Dav, zoufale toužící po neustálém průchodu vojsk a banditů, se modlil pouze k ďáblu. Kouzelníci vycvičili lidi. Hlavní vesnička, vyděšená, mezi dvěma hrůzami, hrůzami čarodějů a soudců, chtěla opustit svou zem a uprchnout, podle Remyho, soudce Nancy. Ve své knize věnované kardinálu Lorraine (1596) tvrdí, že za šestnáct let spálil osm set čarodějnic. „Moje spravedlnost je tak dobrá,“ řekl, „že loni jich bylo šestnáct, kteří se zabili, aby neprošli mýma rukama.“

Kněží byli poníženi. Mohli to udělat lépe než ten laik? Tak mniši ze Saint-Claude, proti svým poddaným, dáno čarodějnictví, vzali za soudce laika, čestného Bogueta. V této smutné Jurě, chudé zemi skromných pastvin a jedle, se beznadějný nevolník daroval ďáblu. Všichni milovali černou kočku.

Kniha Boguet (1602) měla nesmírnou autoritu. Pánové z parlamentu studovali jako příručku zlatou knihu malého soudce Saint-Claudea.  Bug je ve skutečnosti pravý koroner, byť skrupulózní, svým vlastním způsobem. Viní zpronevěru použitou v těchto zkouškách; nechce, aby právník zradil svého klienta nebo aby soudce slíbil díky obviněnému, že ho zabije. Obviňuje z nejistého procesu, kterému byly čarodějnice stále vystaveny. Říká, že mučení je nadbytečné. nakonec má lidstvo, aby je uškrtili dříve, než jsou uvrženi do ohně, s výjimkou vlkodlaků, „kteří by měli být opatrní, aby uhořeli zaživa.“ Nevěří, že Satan chce uzavřít dohodu s dětmi: Satan je u konce, ví příliš dobře, že pod 14 let tento trh s horníkem může být zlomen pro nedostatek věku a diskrétnosti. Vůbec upozorňovat; on sám sobě odporuje; jinde věří, že tato malomocenství bude očištěna pouze spálením všeho až po kolébku. Došel by k tomu, kdyby žil. Udělal ze země poušť. Nikdy nebyl soudce svědomitěji vyhlazující.

Ale právě v Bordeaux je v Lancreově knize tlačeno volání o vítězství světské jurisdikce: Nekonzistence démonů ( 1612). Autor, muž mysli, poradce tohoto parlamentu, triumfálně vypráví o své bitvě proti ďáblu v Baskicku, kde za méně než tři měsíce vyslal, nevím kolik čarodějnic, a co je silnější, tři kněží. S lítostí se dívá na inkvizici Španělska, která v blízkosti Logroña (hranice Navarry a Kastilie) táhla dva roky soudní proces a skončila skromně s malou sebe-da-fé, která propustila celý lid žen.




BÁSNICKÉ ČARODĚJNICE (1609)

Tato rázná poprava kněží dostatečně naznačuje, že pan de Lancre je nezávislý duch. Je v politice. Ve své knize knížete (1617) jednoznačně prohlašuje, že „zákon je nad králem“.

Baskové nebyli nikdy lépe charakterizováni než v knizeNekonstance. Zde, stejně jako ve Španělsku, je jejich privilegia dostala téměř do republiky. Náš dlužil králi jen proto, aby mu sloužil ve zbrani. při prvním bubnování měli vyzbrojit dva tisíce mužů pod svými baskickými kapitány. Duchovenstvo vážilo málo; on dělal málo po čarodějích, být sám sebou. Kněz tančil, nesl meč, vedl svou milenku do soboty. Tato paní byla jeho Sacristin nebo dobrodinec, který zařídil církev. Kněz by se s nikým nezaměňoval, vyprávěl Bohu o své bílé mši ve dne, v noci v Ďáblově černé mši a někdy ve stejném kostele. (Lancre.)

 Basques Bayonne a Saint-Jean-de-Luz, riskantní a výstřední hlavy báječné smělosti, kteří plavili lodí do nejdivočejších moří harpunou velryby, udělali mnoho vdov. Hromadně se vrhli do kolonií Jindřicha IV., kanadského impéria a nechali své ženy Bohu nebo ďáblu. Pokud jde o děti, tito námořníci, velmi poctiví a sondy, by o tom více přemýšleli, kdyby si byli jisti. Ale když se vrátili ze své nepřítomnosti, vypočítali, spočítali měsíce a nenašli svůj účet.

Ženy, velmi krásné, velmi odvážné, nápadité, strávily den, seděly na hřbitovech na hrobech, dupaly v sobotu a čekaly, až tam večer půjdou. Byla to jejich zuřivost a zuřivost.

Příroda z nich dělá čarodějnice: jsou to mořské dívky a iluze. Plavou jako ryby, hrají si ve vlnách. Jejich přirozeným pánem je princ vzduchu, král větrů a snů, ten, kdo nafouknul parapet a vyhodil budoucnost.

Jejich soudce, který je spaluje, je jimi okouzlen: „Když je vidíme,“ řekl, „aby procházely vlasy ve větru a na ramenou, jdou v těchto krásných vlasech, tak ostříhané a tak dobře vyzbrojené, že slunce procházející jím jako skrze oblak, lesk je prudký a formy prudkého blesku.“ Odtud, fascinace jejich očí, nebezpečné v lásce stejně jako mimo něj.

Tento Bordelais, laskavý soudce, první typ světských soudců, kteří rozjasnili roucho v sedmnáctém století, hraje loutnu v interakci a dokonce nutí čarodějnice tančit, než je  rozpálí. Píše dobře; je to mnohem jasnější než všechny ostatní. A přesto se v něm rozplývá nová příčina temnoty, která je v té době vlastní. Je to tak, že v tolika čarodějích, že soudce nemůže spálit všechny, nejvíce cítí dobře, že bude odpouštět těm, kteří nejlépe vstoupí do jeho mysli a vášně. Jaká vášeň? Za prvé, populární vášeň, láska k nádherným hrozným, potěšení z strachu, a také, pokud je třeba říci, pobavení neslušných věcí. Přidejte případ marnivosti: čím více tyto chytré ženy ukazují hrozného a zuřivého ďábla, tím lichotivější je soudce zkrotit takového protivníka. Zahaluje se ve svém vítězství, trůny ve své pošetilosti, triumfuje nad tímto bláznivým mlácením.

Nejhezčí kousek tohoto druhu je španělská zpráva Logroño auto-da-fé (9. listopadu 1610), čtená v Llorente. Lancre, který ho žárlivě cituje a chce ho znehodnocovat, vyznává nekonečné kouzlo strany, nádheru show, hluboký účinek hudby. Na jednom lešení byl spálený, v malých počtech, a na druhém, dav propuštěných. Kající hrdinka, jejíž přiznání bylo přečteno, se odvážila všeho. Není nic šílenějšího. V sobotu se děti jedí v hashes a jako druhé jídlo vykopávají těla čarodějnic. Ropuchy tancují, mluví, s láskou si stěžují na své milenky, nutí je křičet ďáblem. Druhý zdvořile vrací čarodějnice tím, že je osvětluje paží dítěte, které zemřelo bez křtu atd.

Čarodějnictví v Baskicku vypadalo  méně fantasticky. Zdá se, že Sabat byl jen velký svátek, kde všichni, dokonce i šlechtici, šli pro zábavu. V první řadě byli zahaleni, maskovaní lidé, kterým někteří věřili knížatům. „Bylo to jednou vidět,“ řekl Lancre, „jen idioti ze země.“ Dnes vidíme kvalitní lidi." Satan, aby oslavil tyto místní notacity, někdy vytvořil v tomto případě biskupa Sabatu. To je titul, který od něj obdržel mladý lord Lancinena, se kterým chtěl sám ďábel otevřít tanec.

Tak dobře podporovány, čarodějnice vládly. Vykonali neuvěřitelnou hrůzu představivosti na zemi. Mnoho lidí si myslelo, že jsou oběťmi a vážně onemocněli. Mnozí byli zasaženi epilepsií a štěkají jako psi. Jediné malé město Acqs mělo až čtyřicet těchto nešťastných barkerů. Děsivá závislost je připoutala k čarodějnici, takže dáma, která volala jako svědek, k přístupům čarodějnice, kterou ani neviděla, začala zuřivě štěkat a bez možnosti zastavit.

Ti, kterým byla připisována tak hrozná moc, byli páni. Nikdo by se neodvážil zavřít své dveře. Sám soudce, zločinný Assessor z Bayonne, nechal sobotu jít do jeho domu. Pán Saint-Pé Urtubi byl donucen pařit na svém hradě. Ale jeho hlava byla otřesena do té míry, že si představoval, že mu čarodějnice vysává krev. Bál se dát mu odvahu, spolu s jiným pánem, šel do Bordeaux, oslovil  parlament, který získal od krále, že dva z jeho členů, pánové ze Španělska a Lancre, budou odhodláni soudit čaroděje Baskicka. Absolutní komise, bez odvolání, která pokračovala s bezprecedentní silou, soudila za čtyři měsíce šedesát nebo osmdesát čarodějnic a zkoumala pět set z nich, poznamenaných také znamením ďábla, ale kteří se objevili pouze jako svědci (květen-srpen 1609).

Nebylo bezpečné, aby dva muži a pár vojáků šli tak daleko uprostřed násilného obyvatelstva se silnou vznešenou hlavou, zástupů námořníků, odvážných a divokých. Dalším nebezpečím byli kněží, z nichž mnozí byli čarodějové a sekulární komisaři museli soudit navzdory silnému odporu kléru.

Když přišli soudci, mnoho lidí uprchlo do hor. Jiní směle zůstali a říkali, že to byli soudci, kteří budou spáleni. Čarodějky se bály tak málo, že při slyšení usnuly se sabatickým spánkem a ujistily se, že si na samém dvoře užívali blaženosti Satana. Mnozí říkali: Trpíme jen tím, že mu můžeme dosvědčit, že hoříme, abychom za něj trpěli.

Ti, kteří se ptali, říkali, že nemohou mluvit. Satan ucpal jejich kleště a šel k jejich hrdlům.

Nejmladší z komisařů, Lancre, který píše  tento příběh, byl muž na světě. Čarodějnice viděly, že s takovým člověkem existují prostředky ke spáse. Liga byla rozbitá. Sedmnáctiletý žebrák Murgui (Margarita), který zjistil, že je lukrativní stát se čarodějkou, a který téměř jako dítě vedl a obětoval děti ďáblu, se rozhodl se svým společníkem (Lisaldou stejného věku) odsoudit všechny ostatní. „Říká všechno,“ napsal všechno, s živostí, násilím, španělským důrazem, se stovkou drzých, pravdivých nebo falešných detailů. Bála se, pobavila se, vyprázdnila soudce, vedla je jako idioti. Svěřili této zkorumpované, lehké a rozzuřené dívce strašlivé břímě hledání těl dívek a chlapců, kam by satan dal svou stopu. Toto místo uznalo, že je necitlivé a že jehly mohou být beztrestně lisovány. Chirurg mučil staré ženy, ona mladá, která byla povolána jako svědci, ale která, pokud by řekla, že jsou označeny, by mohla být obviněna. Odporná věc, že tato drzá dívka, která se stala absolutní milenkou osudu těchto nešťastných, šla k nim s jehlou a mohla by podle své vůle tato krvavá těla označit k smrti!

Vzala si takovou říši na Lancre, že ho donutila věřit, že zatímco on spal v Saint-Pé, v jeho hotelu, obklopený jeho služebníky a doprovodem, ďábel vstoupil do jeho pokoje v noci, že řekl černou mši, že čarodějnice byly dokonce pod jeho záclonami, aby ho otrávily, ale našel ho dobře střeženého před Bohem. Černou mši sloužila dáma z Lancineny, se kterou se  satan zamiloval ve vlastním pokoji soudce. Můžeme vidět pravděpodobný účel tohoto ubohého příběhu: žebrák nesnáší dámu, která byla hezká, a která by bez tohoto pomluvy mohla také vzít nějaký vzestup na galantní komisaře.

Lancre a jeho bratr, vyděšení, pokročilí, odvážní se ustoupit. Zasadili své královské šibenice na samotných náměstích, kde satan konal sobotu. To se báli, cítili se silní a vyzbrojeni královou rukou. Výpovědi pršely jako krupobití. Všechny ženy, v ocasech, se navzájem obviňovaly. Potom byly přivedeny děti, aby odsuzovaly matky. Lancre ve své závažnosti soudí, že osmiletý svědek je dobrý, dostatečný a slušný.

Pan d’Espagnet by mohl dát tomuto případu jen jeden okamžik, aby se brzy vydal do států Béarn. Lancre, poháněný bez jeho vědomí násilím odhalujících mladých žen, které by zůstaly v nebezpečí, kdyby staré ženy nespálily, vedl proces, aby střílel na uzdu. Na kůlu byl přidělen dostatečný počet čarodějnic. Když viděli sami sebe ztracené, skončili také mluvením a odsuzováním. Když byli ti první přivedeni k ohni, byla tam strašná scéna. Popravčí, vykonavatel, seržanti, si v poslední den navzájem věřili. Dav se snažil s vozíky, aby přinutili ty nešťastné, aby stáhli svá obvinění. Muži si dali dýku na hrdla. málem zemřeli pod hřebíky svých zuřivých společníků.

 Spravedlnost však padla na jeho počest. A pak se komisaři vydali k nejtvrdšímu, k soudu osmi kněží, které měli v rukou. Odhalení dívek je aktualizovalo. Lancre mluví o svém chování jako muž, který zná všechno originální. Kritizuje je nejen za jejich galantní cvičení v sobotních nocích, ale především za jejich sakristiny, dobrodiní nebo marguillères. Dokonce opakuje příběhy: že kněží poslali manžele do Newfoundlandu a přivedli z Japonska ďábly, kteří jim vysvobodili manželky.

Duchovní byli velmi pohnuti. Biskup z Bayonne by chtěl odolat. Neodvážil se ho, on sám nechyběl a ustanovil svého vikáře, aby se zúčastnil soudu. Naštěstí Ďábel zachránil obviněného lépe než biskup. Když otevřel všechny dveře, jednoho rána uteklo pět z osmi. Komisaři, aniž by ztráceli čas, spálili zbývající tři.

Jedná se o srpen 1609. Španělští inkvizitoři, kteří dělali soudní proces v Logroño, nedorazili na auto-da-fé až 8. listopadu 1610. Byli mnohem více v rozpacích než my, vzhledem k obrovskému, otřesnému počtu obžalovaných. Jak spálit celý národ? Konzultovali papeže a největší španělské lékaře. O ústupu bylo rozhodnuto. Bylo pochopeno, že budou spálit jen tvrdohlavé, ty, kteří popírají, a že ti, kteří vyznávají, budou propuštěni. To je metoda, která již zachránila všechny kněze při zkouškách svobody.  Byli jsme spokojeni s jejich přiznáním a malým pokáním. (Viz. Llorente.)

Inkvizice, vyhlazující pro kacíře, krutá k Maurům a Židům, byla mnohem méně pro čaroděje. Tito, pastýři ve velkém počtu, nebyli v žádném boji s církví. Velmi nízké, někdy nejlepší požitky z stráží koz byly pro nepřátele svobody myšlení málo znepokojující.

Lancreho kniha byla napsána hlavně proto, aby ukázala, jak je spravedlnost Francie, světská a parlamentní, lepší než spravedlnost kněží. Je psáno mírně a je si vědomo peří, velmi veselé. Cítí radost člověka, který unikl ke své cti před velkým nebezpečím. Joy gasconne a marnost. Hrdě vypráví, že v sobotu po první popravě čarodějnic si jejich děti stěžovaly Satanovi. Odpověděl, že jejich matky nebyly upáleny, ale živé, šťastné. Z hlubin oblaku si děti myslely, že slyší hlasy matek, které se vyjádřily v plné blaženosti. Satan se však bál. Chybí mu čtyři Sabaty a nahrazuje sám sebe diablotinem bez významu. Znovu se objevil 22. července. Když se ho čarodějové ptali na příčinu jeho nepřítomnosti, řekl: Dovolávám se vašeho případu proti Janicotovi (malému Janovi, tak nazývá Ježíše). Vyhrál jsem ten případ. A ti, kteří jsou stále ve vězení, nebudou spáleni.

Velký lhář byl popírán. A  vítězný soudce ujišťuje, že když poslední spálil, uviděl oblak ropuch vycházejících z jeho hlavy. Lidé na ně spěchali kamení natolik, že byli ukamenováni více než spáleni. Ale se vším tímto útokem nepřišli na konec černé ropuchy, která unikla z plamenů, hole a kamenů a zachránila se, jako démon byl, na místě, kde nikdy nemohl být nalezen.



SATAN
 SE STÁVÁ CÍRKEVNÍM (1610)

Bez ohledu na vzhled satanského fanatismu, který čarodějnice stále zachovávají, z Lancreho a dalších z sedmnáctého století vyplývá, že Sabat je pak především otázkou peněz. Vybírají téměř nucené příspěvky, účtují poplatek za docházku a platí pokutu od nepřítomných. V Bruselu a Pikardii platí pevně stanovenou sazbu, která přivádí nového člena do bratrství.

V Baskicku žádná záhada. Jsou zde shromáždění dvanácti tisíc duší a lidé všech tříd, bohatí i chudí, kněží, pánové. Satan, sám džentlmen, přes tři rohy nosí klobouk, jako gentleman. Našel své staré sedadlo příliš tvrdé, Druidovský kámen; dal si dobré zlaté křeslo. Znamená to, že stárne? Více ingamb než v mládí, dělá zlomyslný, kabriole, skoky ze dna velkého  džbánu; zvedne nohy ve vzduchu, hlavu dolů.

Chce, aby se všechno stalo velmi čestně, a stojí inscenační poplatek. Kromě obyčejných, žlutých, červených, modrých plamenů, které pobaví pohled, ukazují, skrývají prchající stíny, potěší ucho podivné hudby, „zejména některé zvony, které lechtají“ nervy ve způsobu pronikajících vibrací harmoniky. Aby se Satan naplnil velkolepostí, přináší stříbrné nádobí. Není na jeho ropuchách, které neovlivňují nároky; stanou se elegantními a jako malí páni se oblékají do zeleného sametu.

Vzhled, obecně, je z velké výstaviště, z obrovské maskované koule, s velmi průhlednými převleky. Satan, který zná svůj svět, otevírá míč se sobotním biskupem nebo králem a královnou. Důstojnost představovala lichotivé velké postavy, bohaté nebo vznešené, které ctí shromáždění svou přítomností.

To už není temná slavnost vzpoury, zlověstná orgie nevolníků, Jakub, komunikující noc v lásce a den smrti. Násilné sobotní kolo už není jediným tancem. Připojujeme se k mrazivým tancům, živým nebo chudým, zamilovaným, obscénním, kde dívky, trénované v tomto, jako Murgui, Lisalda, simulovaly, předváděly ty nejprovokativní věci. Říká se, že tyto tance byly neodolatelnou přitažlivostí, která mezi Baskickými přisuzovala k sobotě všechny ženy, ženy, dívky, vdovy (těchto ve velkém počtu).

Bez těchto pobavení a jídla bychom tomuto hněvu soboty  málo vysvětlovali. Je to láska bez lásky. Svátek byl výslovně sterilní. Bug to perfektně nastaví.

Lancre se liší v průchodu, aby ženy pryč a aby se strach z otěhotnění. Ale obecně upřímněji souhlasí s Boguetem. Kruté a špinavé zkoumání těla čarodějnic říká velmi dobře, že věří, že jsou neplodné, a že sterilní, pasivní láska je dno soboty.

Mělo by to ztmavnout stranu, kdyby muži měli srdce.

Blázni, kteří přišli tancovat, jíst, byli obětmi. Odstoupili, jen si přáli, aby se nevrátili otěhotnět. Nosili, je pravda, mnohem víc než člověk, tíhu bídy. Sprenger nám říká smutný pláč, který již ve své době unikl v lásce: „Ovoce je ďáblu!“ Nyní, v té době (1500), žili jsme za dva centy denně a v této době (1600), za Jindřicha IV., sotva žijeme s dvaceti centy. V průběhu tohoto století roste touha, potřeba sterility.

Tato smutná rezerva, tento strach ze společné lásky, by učinila sobotu chladnou, nudnou, kdyby zruční vládci nezvýšili svou burlesku, nepohltila by ji směšnými průměty. Tak začátek soboty, tato starodávná scéna, hrubě naivní, simulované oplodnění čarodějnice satanem (jadis od Priape), následovala další hra, umyvadlo, studená očista (na led a sterilizaci), kterou neobdržela bez  poskvrny vzrušení, hrůzy. Komedie vPourceaugnac, kde čarodějnice obyčejně nahradila příjemnou postavu, Královnu Sabatu, mladou a krásnou nevěstu.

Neméně šokující tvář byla tvář černého hostitele, černého rave, z něhož bylo od dávných dob napsáno tisíc špinavých vtipů z Řecka, kde to bylo způsobeno muži-ženě, mladému muži, který řídil ženy druhých. Satan ji rozsekal na kulaté kuličky, které vážně spolkl.

Finále bylo, podle Lancre (pravděpodobně podle dvou drzých, kteří ho nutí věřit všemu), velmi překvapující věc v tolika shromážděních. Byla by veřejně zobecněna, zobrazena incestem, starou satanskou podmínkou pro výrobu čarodějnice, totiž aby matka počala svého syna. Velmi zbytečná věc, kdy čarodějnictví je dědičné v pravidelných a úplných rodinách. Možná jsme dělali komedii, groteskní Semiramis, hloupý Ninus.

Co bylo možná vážnější, komedie pravděpodobně skutečná, a která silně naznačuje přítomnost vysoké společnosti libertiny, byla odporná, barbarská mystifikace.

Jeden se snažil přilákat nějakého bezohledného manžela, který byl šeděn z katastrofálního nápoje (datura, belladone), aby okouzlil pohyb, hlas,  ale ne schopnost vidět. Jeho žena, jinak okouzlená erotickými nápoji, bohužel mimo ni, se objevila v žalostném stavu přírody, trpělivě byla mrtvá pod pobouřenýma očima toho, kdo mohl, než.

Jeho viditelné zoufalství, jeho zbytečné úsilí rozvázat jazyk, rozmotat jeho nehybné končetiny, jeho němá zuřivost, jeho oční ložiska, dávaly zraku krutou radost, ostatně analogické tomu z takových Molièreových komedií. Tahle byla pronikavá k realitě a mohla by být tlačena k poslední hanbě. Sterilní hanby, to je pravda, stejně jako Sabat byl vždy, a druhý den velmi zatemněn v paměti dvou ponížených obětí. Ale ti, kteří viděli, hráli, zapomněli?

Tyto trestné činy již pociťují aristokracii. V žádném případě si nepamatují starobylé bratrství nevolníků, primitivní sobotu, bezbožnou, nečistou, ale svobodnou a nepřekvapivou, kde bylo vše požadováno a schváleno.

Je zřejmé, že Satan, za všech okolností zkorumpovaný, se znovu zkazí. Stává se zdvořilým, mazaným, jemnějším Satanem, tím zrádnějším a špinavějším. Co nového, podivného, v sobotu, že jeho dohoda s kněžími? Co je tento kněz, který přináší benediktin, jeho Sacristin, který kaskaduje církevní věci, říká ráno Bílá mše, v noci černá mše? Satan, říká Lancre, mu radí, aby se miloval se svými duchovními dcerami, aby zkazil své kajícníky. Nevinný soudce! Zdá se, že ignoruje to, co už po staletí satan pochopil  a využívá výhod církve. Stal se ředitelem. Nebo, pokud ho milujete lépe, režisér se stal Satanem.

Vzpomeňte si, můj drahý Lancre, procesy, které začaly již v roce 1491 a které možná pomohou učinit pařížský parlament tolerantní. Už nepálí Satana a nevidí nic jiného než masku.

Mnoho jeptišek se poddává svému novému lsti, aby si vypůjčil tvář milovaného zpovědníka. Například Jeanne Pothierre, řeholnice Quesnoye, zralá, čtyřicet pět let, ale, bohužel, příliš citlivá. Vyhlašuje své ohně svému otci, který ho neposlouchá, a uteče do Falempinu, pár lig. Ďábel, který nikdy nespí, rozumí svému prospěchu a vidí to (říká annalistka) „vybraný trny Venuše, jemně na sebe vzal podobu zmíněného Otce a každou noc se vrátil do kláštera, uspěl se mu v jeho blízkosti, že ji oklamala natolik, že tam byla vzata v úvahu čtyři sta třicet čtyřikrát...“Měli jsmevelkou lítost nad jejím pokáním a ona byla náhle zbavena červenání, protože tam postavili dobrou zděnou jámu poblíž hradu Selles, kde zemřela během několika dní, ale velmi dobrá katolická smrt... Co je víc dojemné? Ale to vše není nic v přítomnosti Gauffridiho krásné aféry, která se odehrává v Marseille, zatímco Lancre hraje v Bayonne.

Parlament v Provence neměl co závidět  úspěchům Bordeaux parlamentu. Sekulární soud se znovu uchýlil k soudu čarodějnictví, aby se stal reformátorem církevní morálky. Podívala se tvrdě do uzavřeného světa klášterů. Vzácná příležitost. Vyžadovalo to jedinečnou konkurenci okolností, zuřivé žárlivosti, pomstu od kněze ke knězi. Bez těchto indiskrétních vášní, které uvidíme, jak se z okamžiku na okamžik později praskají, bychom nevěděli o skutečném osudu tohoto velkého lidu žen, který umírá v těchto smutných domech, ani slovo o tom, co se děje za těmito branami a velkými zdmi, které zpovědník sám kříží.

Baskický kněz, kterého Lancre ukazuje tak lehké, tak všední, chodící, meč po jeho boku, tančící v noci v sobotu, kde vede svůj Sacristin, nebyl příkladem k obavám. To nebylo to, co španělská inkvizice tak těžce zakryla a pro kterou bylo toto těžké tělo tak shovívavé. V Lancre můžeme velmi dobře vidět, uprostřed jeho neochoty, že je ještě něco jiného. A všeobecné státy z roku 1614, když říkají, že kněz by neměl soudit kněze, myslete také na něco jiného. Právě tato záhada je roztržena parlamentem v Provence. Ředitel jeptišek, jejich pán a jejich těla a duše je očarují: to bylo to, co se objevilo při procesu Gauffridi, později v hrozných případech Loudun a Louviers, v těch, které Llorente, které Ricci a další nám oznámil.

 Taktika byla stejná, aby zmírnila skandál, dezorientovala veřejnost, obsadila ji formou skrytí pozadí. Při zkoušce s knězem čarodějem vyčnívali čaroděje a oklamali kněze, aby vše vrhli na magické umění a zapomněli na přirozenou fascinaci mužského pána stáda žen, které mu bylo opuštěno.

Nebyl způsob, jak potlačit první případ. Propukla uprostřed Provence, v této zemi světla, kde slunce proniká do dnešního dne. Hlavním divadlem nebyla jen Aix a Marseille, ale také slavné místo Sainte-Baume, časté pouti, kde z celé Francie přijel dav zvědavých lidí, aby se zúčastnili duelu na smrt dvou posedlých jeptišek a jejich démonů. Dominikáni, kteří začali tuto záležitost jako inkvizitoři, ji velmi špatně pochopili brilancí, kterou jí dali, svou předpojatostí pro takové z těchto jeptišek. Ať se pak Parlament postaral o to, aby uspěchal závěr, tito mniši měli velkou potřebu se vysvětlovat a omluvit. Proto je důležitá kniha mnicha Michaëlise smíšená s pravdami, bajkami, kde postavil Gauffridiho, kněze, kterého vypálil jako kníže kouzelníků nejen z Francie, ale ze Španělska, Německa, Anglie a Türkiye, ze všech obydlených zemí.

Gauffridi se zdá být příjemným mužem za zásluhy. Narodil se v horách Provence a hodně cestoval po Nizozemsku a na východě. Měl nejlepší pověst v Marseille, kde byl knězem v kostele Acoules. Jeho biskup  to udělal a nejoddanější dámy ho upřednostňovaly jako zpovědníka. Měl, jak se říká, jedinečný dar, který má být všemi milován. Přesto by si zachoval dobrou pověst, kdyby vznešená dáma z Provence, slepá a vášnivá, kterou již zkorumpoval, nepotlačila pobláznění, aby jí (možná za její náboženskou výchovu) svěřila okouzlující dvanáctileté dítě, Madeleine de La Palud, blondýnu a jemnou povahu. Gauffridi ztratil rozum a nerespektoval věk nebo svatou nevědomost, opuštění žáka.

Vyrůstala však a mladá ušlechtilá dáma viděla její neštěstí, tuto nižší lásku a žádnou naději na manželství. Gauffridi, aby ji držel zpátky, řekl, že si ji může vzít před ďáblem, kdyby si ji nemohl vzít před Bohem. Pohladil svou hrdost tím, že mu řekl, že je princ kouzelníků a že se stane královnou. Dal jí na prst stříbrný prsten, označený magickými postavami. Zavedl ji do soboty, nebo ji donutil věřit, že tam byla, znepokojuje ji nápoji, magnetickými fascinacemi? Jisté je, že dítě, roztrhané mezi dvěma přesvědčeními, plnými rozrušení a strachu, bylo od té doby šílené a některé přístupy ho hodily do epilepsie. Jeho strach měl být unesen ďáblem zaživa. Už se neodvážila zůstat v domě svého otce a ukryla se v klášteře Ursulines v Marseille.



VI
 GAUFFRIDI (1610)

Řád Ursuline se zdál nejtišší, nejméně nepřiměřený. Nebyli nečinní, starali se o vychovávání malých dívek. Katolická reakce, která začala s vysokými španělskými ambicemi extáze, tehdy nemožná, která šíleně vybudovala silové konventy karmelitánů, Feuillantinů a Kapucínů, se brzy viděla na konci svých sil. Dívky, které tam byly tak těžké se od ní dostat pryč, okamžitě zemřely a těmito rychlými úmrtími strašlivě obviňovaly nelidskost rodin. To, co je zabilo, nebylo umrtvování, ale nuda a zoufalství. Po prvním okamžiku horlivosti hrozná nemoc klášterů (popsaný z pátého století Cassien), těžká nuda, melancholická nuda odpoledne, něžná nuda, která zabloudila do nedefinovatelných languers, je rychle podkopala. Ostatní byli stejně zuřiví, krev je příliš silně dusila.

 Jeptiška, aby zemřela slušně, aniž by zanechala příliš mnoho výčitek svědomí svým blízkým, musí trvat asi deset let (to je průměrný život kláštera). Proto bylo nutné ustoupit a lidé se zdravým rozumem a zkušenostmi cítili, že pro jejich prodloužení je nutné je poněkud obsadit, ne držet je příliš osamělé. Svatý František Sales založil Visitandines, kteří měli navštívit nemocné, dva až dva. Císař Bus a Romillion, který vytvořil kněze nauky (ve spojení s oratátorem), založil to, co by mohlo být nazýváno dcerami nauky, Ursulines, náboženskými učiteli, kterým tito kněží vládli. Vše pod vysokou kontrolou biskupů a málo, velmi málo mnišských; ještě nebyly zavřené. Návštěvníci vyšli ven; Ursulines obdrželi (alespoň rodiče studentů). Oba byli spojeni se světem, pod váženými režiséry. Úskalí toho všeho byla průměrnost. Ačkoli Oratorians a Doctrinaires měli lidi s velkou zásluhou, obecný duch řádu byl systematicky střední, umírněný, opatrný, aby nevzlétl příliš vysoko. Zakladatel Ursulines, Romillion, byl muž věku, protestantský konvertit, který prošel vším a vrátil se ze všeho. Věřil, že jeho mladí Provencalové už tak moudří a chtěli držet svá malá stáda na skromných pastvinách monotónního a rozumného oratorského náboženství. To je místo, kde se vrátila nuda. Jednoho rána všechno uniklo.

Provencal horolezec, cestovatel, mystik, muž potíží a vášně, Gauffridi,  který sem přišel jako ředitel Madeleine, měl další akci. Cítili moc, a bezpochyby útěkem mladé šílené lásky si uvědomili, že to není nic menšího než zlá síla. Všichni jsou uchváceni strachem a více než jedním z lásky. Imaginace jsou vyvýšeny; hlavy se točí. Tady je pět nebo šest pláče, křičí a křičí, pocit zachycený ďáblem.

Kdyby Ursulines byli zavřeni, zdí, Gauffridi, jejich jediný ředitel, by se na nich mohl jakkoli dohodnout. Mohlo se stát, jako v klášteře Quesnoy v roce 1491, že ďábel, který ochotně bere postavu toho, koho milujeme, byl vytvořen pod postavou Gauffridi, společného milence jeptišek. Nebo, jako v těchto španělských klášterech, o nichž mluví Llorente, by je přesvědčil, že kněžství kněžství těch, ke kterým se miluje, a že hřích s ním je posvěcení. Názory rozšířené ve Francii a dokonce i v Paříži, kde se tyto kněží milenky nazývaly „posvěcené“. (L’Estoile, edikt. Michaud, s. 561.)

Gauffridi, mistr všech, se držel Madeleine? Nešel od lásky k osvobození? To nevíme. Soud označuje jeptišku, která nebyla u soudu ukázána, ale která se na konci znovu objeví, jako by se odevzdala ďáblovi a jemu.

Ursulineovi byli up-to-date dům, kde všichni přišli, viděli. Byli v péči svého Doctrinaire, čestní a žárliví. Zakladatel tam byl, rozhořčený a zoufalý. Jaké neštěstí pro rodící se řád, který v tu  chvíli prosperoval, se rozšířil po celé Francii! Jeho předstíráním byla moudrost, zdravý rozum, klid. A najednou je blázen! Romillion by to chtěl potlačit. Tajně vymítal tyto dívky jedním ze svých kněží. Ale ďáblové nezohlednili doktrinářské exorcisty. Ten malý blonďák, ušlechtilý ďábel, který byl Belzebub, démon pýchy, mu neomdlel zuby.

Mezi těmi, kteří vlastnili, byla dcera, zvláště adoptovaná Romillionem, dcerou ve věku dvaceti až pětadvaceti let, vysoce kultivovanou a živenou v kontroverzi, narozenou protestantskou, ale která, bez otce ani matky, padla do rukou Otce, stejně jako ona, obráceného protestanta. Její jméno Louise Copeau se zdá být samozřejmostí. Byla, jak se zdál příliš, dcerou úžasného ducha, vzteklé vášně. Přidejte k tomu hroznou sílu. Podporovala tři měsíce, kromě své pekelné bouře, zoufalý boj, který by zabil nejsilnějšího muže za osm dní.

Řekla, že má tři ďábly: Verrine, dobrý katolický ďábel, světlo, jeden z démonů vzduchu; Leviathan, zlý ďábel, rozum a protestant; konečně další, kterou přiznala, že je nečistota. Ale zapomněla na jednoho, na démona žárlivosti.

Krutě nenáviděla tu malou, blondýnku, oblíbenou, hrdou ušlechtilou dámu. Ten druhý v jejím přístupu řekl, že byla v sobotu a že tam byla královna a že tam byla uctívána a že se jí vzdala, ale princi... – Jakému princi? – Ludvík Gauffridi, kníže kouzelníků.

Tato Louise, které takové zjevení bodlo  dýku, byla příliš zuřivá na to, aby o tom pochybovala. Šílená, věřila tomu šílenému, aby ji ztratila. Jeho démon byl podporován všemi žárlivými démony. Všichni křičeli, že Gauffridi je králem kouzelníků. Všude se šířil hluk, že došlo k velkému zajetí, kněz, král mágů, kníže magie pro všechny země. Takový byl hrozný diadém železa a ohně, že tito démoni se mu ponořili do čela.

Všichni přišli o hlavu, a dokonce i starý Romillion. Buď nenávist k Gauffridi, nebo strach z inkvizice, vzal věc z rukou biskupa, a vedl své dva posedlé, Louise a Madeleine, do kláštera Sainte-Baume, jehož dominikánským předchůdcem byl otec Michaëlis, inkvizitor papeže v papežské zemi Avignon a který tvrdil, že je pro všechny Provence. Byly to jen exorcismy. Ale protože obě dívky měly Gauffridiho obvinit, chtěl ho přivést na inkvizici.

Michaëlis měl kázat advent v Aix před parlamentem. Cítil, jak moc ho tento dramatický případ zvedne. Zmocňuje se ho s dychtivostí našich právníků Assize Court, pokud jde o dramatickou vraždu nebo nějaký zvláštní případ kriminální konverzace.

Krásná věc v tomto druhu podnikání bylo vést drama během adventu, Vánoc a postní doby a hořet pouze ve Svatém týdnu, v předvečer velkého velikonočního okamžiku. Michaëlis se vyhradil na poslední čin a svěřil převážnou část díla vlámskému dominikánovi, kterého měl, doktoru Domptovi,  který přišel z Leuvenu, který již vymítal, v tomto nesmyslu.

To, co Vlámové museli udělat nejlépe, bylo nedělat nic. V Louise dostal strašný pomocník, třikrát horlivější než inkvizice, nevyhasitelnou zuřivost, hořící výmluvnost, někdy bizarní, barokní, ale aby se otřásal, skutečnou pekelnou pochodní.

Věc byla redukována na souboj mezi dvěma ďábly, mezi Louise a Madeleine, před lidmi.

Prostým, kteří tam přišli na pouť Sainte-Baume, například dobrého zlatníka a drapera, lidí z Troyes en Champagne, byli potěšeni, že viděli Luisin démon tak krutě porazit démony a rozbít kouzelníky. Plakali s radostí a odešli děkovat Bohu.

Velmi strašná podívaná (i v těžké reakci vlámských minut) vidět tento nerovný boj; tato dívka, starší a tak silná, robustní Provençale, opravdová rasa kamenných kamenů Crau, každý den kamenný kámen, zlikvidovat, rozdrtit tuto oběť, mladé a téměř dítě, již trápené svým zlem, ztracenou láskou a hanbou, v záchvatech epilepsie...

Svazek vlámských, s přidáním Michaelis na všech čtyřech stech stránkách, je krátkým výňatkem z invektivů, urážek a výhrůžek, které tato dívka zvrací pět měsíců, a také jejích kázání, neboť kázala o všech věcech, o svátostech, o nadcházejícím pohledu na Antikrista, o křehkosti žen atd. atd. ve jménu svých ďáblů, vrátila se do zuřivosti a dvakrát denně pokračovala v popravě maličkého , bez dýchání, aniž by na minutu zastavila ošklivý torrent, ledaže by druhá, pokroucená, „jedna noha v pekle,“ řekla sama, upadla do křeče a udeřila do desek kolen, jejího těla, hlavy, omdlela.

Louise je v bláznivé čtvrti, je třeba se přiznat. žádný nepořádek by nestačil na zvládnutí této dlouhé výzvy. Ale její žárlivost jí dává, na každém místě, kde může zemřít své srdce pacientovi a přinést jehlu, strašnou jasnost.

Je to svržení všeho. Tato Louise, posedlá ďáblem, komunikuje tolik, kolik chce. Touží po lidech nejvyšší autority. Ctihodná Kateřina Francie, první z Ursulines, vidí tento zázrak, zpochybňuje jej a především ji překvapuje očividným zločinem omylu, bláznovstvím. Druhý, drzý, je dokonce říci, ve jménu svého ďábla: Ďábel je otcem lží.

Minimální rozumový muž, který je tam, pozvedne toto slovo a řekne mu: „Pak lžeš.“ A exorcistům: „Co umlčíš?“ cituje jim příběh Marthy, falešně posedlé Paříže. Komunikující ďábel, ďábel, který přijímá Boží tělo! Chudák je ohromen... Ponižuje se před inkvizicí. Má toho moc, už neříká ani slovo.

Jedním ze způsobů, jak Louise vyděsit publikum, je říct: „Vidím kouzelníky...“Všichni se třesou pro sebe.

 Vítězně, ze Sainte-Baume, srazí celou cestu do Marseille. Jeho vlámský exorcista, redukovaný na podivnou roli sekretářky a důvěrníka ďábla, napsal pod svým diktátem pět dopisů:

Kapucíni v Marseille, aby zavolali Gauffridiho, aby konvertovali; – na ty samé kapucíny, aby mohli Gauffridiho zatknout s ukradeným a zadržet ho v takovém domě, jak naznačuje; – Několik dopisů umírněným, Kateřině z Francie, kněžím nauky, kteří se sami prohlásili proti ní. – Konečně tato nespoutaná žena uráží svého nadřízeného: Nejdřív jsi mi řekl, abych byl pokorný a poslušný... Dávám vám vaši radu.

Verrine, ďábel Luisy, ďábel vzduchu a větru, ho vrhla bláznivými, lehkými slovy a pošetilou pýchou, zraňovala přátele a nepřátele, sama inkvizici. Jednoho dne se smála Michaëlisovi, který byl kousnut v Aix, aby kázal v poušti, zatímco všichni ho přišli poslouchat v Sainte-Baume. Kázat, ó Michaelis, říkáš pravdu, ale udělej málo... A Louise, aniž by studovala, dosáhla, pochopila shrnutí dokonalosti.

Tato divoká radost byla většinou rozbitá Madeleine. Jedno slovo vykonalo více než sto kázání. Barbarské slovo: „Budeš spálen!“ (17. prosince) Malá holčička, vymknutá, řekla všechno, co chtěla a podporovala ji.

Pokořila se přede všemi, požádala o odpuštění od své matky, jejího nadřízeného Romilliona, publika, Louise. Pokud tomu věříme, tak ji bázliví  rozdělili, prosili ji, aby se nad ní smilovala, ne aby ji příliš potrestala.

Druhá, něžná jako kámen, shovívavá jako úskalí, cítila, že je její, dělat, co chtěla. Vzala ho, zabalila, omráčila ho a vzala jí tu malou levici jeho duše. Druhý okouzlující, ale vzhůru nohama Gauffridi, posedlost terorem. Zničená bytost, která kráčela pod tyčem a bičem, byla denně tlačena takovým způsobem, že zavraždila toho, koho stále milovala.

Kdyby Madeleine vzdorovala, Gauffridi by utekl. Všichni byli proti Louise.

Dokonce i Michaëlis v Aix, kterou zastínila ve svém kázání, s ní tak lehce zacházel, by raději všechno zastavil, než aby své cti nechal té dívce.

Marseille bránil Gauffridi, bál se vidět Avignon Inkvizici roste k ní, a doma vzít Marseillais.

Biskup zvláště a kapitola obhajoval svého kněze. Tvrdili, že v tom všem není nic jiného než žárlivost zpovědníků, obyčejná nenávist mnichů vůči sekulárním kněžím.

Doctrinaires by to všechno chtěli dokončit. Omlouvám se za ten hluk. Mnozí měli tolik zármutku, že byli blízko k opuštění všeho a odchodu z domu.

Dámy byly rozhořčeny, zejménapaní Libertatová, dáma hlavy royalistů, která vrátila Marseille králi. Všichni volali pro Gauffridiho a řekli, že jen ďábel může zaútočit na jehněčí Boží.

 Kapucíni, kterým Louise tak nenápadně přikázala, aby ho vzali do těla, byli (stejně jako všechny příkazy svatého Františka) nepřáteli dominikánů. Žárlili na úlevu, kterou získali od svého posedlého. Putování, které přivedlo kapucíny do neustálého kontaktu se ženami, jim často dělalo více byznysu. Nelíbilo se jim, abychom se dívali tak pozorně na životy církevních. Odjeli do Gauffridiho. Posedlí nebyli tak vzácní, že nemohli být obstaráni. měli jeden ve správný čas. Jeho ďábel, pod vlivem provazu svatého Františka, řekl opak ďábla Saint-Dominique, řekl, a napsali v jeho jménu: Že Gauffridi nebyl v žádném případě kouzelník, že nemohl být zastaven.

To jsme nečekali, v Sainte-Baume. Louise vypadala jako zakázaná. Zjistila jen, že kapucíni zjevně nepřinutili svého ďábla přísahat, že je pravdivá. Špatná odpověď, kterou podpořila chvějící se Madeleine.

Tenhle jako zbitý pes a bál se, že by byl, byl schopen kousnout všechno, dokonce i kousnout a roztrhnout. Je to díky ní, že v této krizi Louise strašně kousla.

Říká jen, že biskup, aniž by to věděl, urazil Boha. Křičela „proti čarodějům Marseille“, aniž by někoho pojmenovala. Ale to kruté a fatální slovo donutila Madeleine, aby to řekla. Žena, která ztratila své dítě po dobu dvou let, byla označena jako žena, která ji uškrtila. Žena se bojí mučení, prchá nebo zůstává  skrytá. Její manžel, její otec v slzách, přišel do Sainte-Baume, pravděpodobně aby ohýbal inkvizitory. Ale Madeleine by se nikdy neodvážila popřít sama sebe. zopakovala obvinění.

Kdo byl v bezpečí? Nikdo jiný. Jakmile byl ďábel přijat za Božího mstitele, dokud byla pod jeho diktátem napsána jména těch, kteří mohli projít plameny, všichni měli v noci a ve dne strašnou noční můru v kůlu.

Marseille, proti takové smělosti papežské inkvizice, se měl spoléhat na parlament Aix. Naneštěstí věděla, že v Aix není milována. Toto, malé oficiální město smírčího soudce a šlechty, vždy žárlilo na opulentní nádheru Marseille, této královny Jihu. Naopak, byl to odpůrce Marseille, papežského inkvizitora, který, aby zabránil odvolání Gauffridiho k parlamentu, ji použil jako první. Bylo to velmi fanatické tělo, jehož velké hlavy byly šlechtice obohacené v druhém století při masakru Vaudois. Kromě toho, jako světští soudci, byli potěšeni, že inkvizitor papeže vytváří takový precedens, připouští, že v případě kněze může inkvizice přistoupit pouze k přípravnému vyšetřování. Bylo to jako rezignace udělená inkvizitory všech jejich starých nároků. Lichotivá strana také tam, kde ti z Aixových kousnutí, jako tomu bylo v Bordeaux, bylo, že jsou sekulární, byly postaveny samotnou církví jako cenzory a reformátory církevní morálky.

V tomto případě, kde mělo být všechno divné a  zázračné, nebylo ani nejmenším divem vidět démona tak zuřivého, jak se náhle lichotí parlamentu, politice a diplomatovi. Louise okouzlila králova lid chválou zesnulého krále. Jindřich IV. (kdo by tomu věřil?) byl kanonizován ďáblem. Jednoho rána, beze slova, propukl chválu tohoto zbožného a svatého krále, který právě vystoupil do nebe.

Taková dohoda dvou bývalých nepřátel, parlamentu a inkvizice, která je nyní zajištěna před sekulární paží, vojáky a popravčími, parlamentní komise poslala do Sainte-Baume, aby prošetřila posedlé, vyslechla jejich výpovědi, jejich obvinění a sestavila seznamy. Louise bezstarostně jmenovala kapucíny, obránce Gauffridiho, a oznámila, že budou dočasněpotrestáni ve svých tělech i v jejich těle.

Chudí otcové byli zlomeni. Jejich ďábel už neprozradil ani slovo. Šli najít biskupa a řekli mu, že opravdu lze jen stěží odmítnout reprezentovat Gauffridiho na Svatém balzámu a jednat poslušností. ale poté, co to biskup a kapitola požadovali, by ho postavili pod ochranu biskupské spravedlnosti.

Bylo také pravděpodobně spočítáno, že pohled na tohoto milovaného muže bude velmi rušit obě dcery, že strašná Louise sama bude otřesena tvrzeními jejího srdce.

Toto srdce se ve skutečnosti probudilo při přístupu viníka; zdá se, že zuřivý byl okamžik něhy. Neznám nic víc hořícího než její modlitba, kterou Bůh zachraňuje toho, koho  vytlačila k smrti: Velký Bože, nabízím ti všechny oběti, které byly obětovány od počátku světa a budou až do konce... vše pro Ludvíka! Nabízím vám všechny pláč svatých, všechny extáze andělů... vše za Ludvíka! Chci, aby bylo více duší, aby byla oběť větší... vše pro Ludvíka! Coelis Pater Deus, Ludovici vsadit! Fili vykupitel mundi Deus, bída Ludovici!..." atd.

Marná lítost! zábava, mimochodem!... To, co by chtěla, bylo, aby obviněný neztvrdil, přiznal se vinen. V tom případě bylo jisté, že bude spáleno, v naší judikatuře.

Ona sama, kromě toho, byla hotová, už nemohla nic dělat. Inkvizitor Michaëlis, ponížený za to, že podmanil pouze svou vlámskou exorcistu, rozzuřil se proti jejímu vlámskému exorcistu, který se jí podřídil a nechal vidět všechna tajemství tragédie, přišel Michaëlis právě prolomit Louise, zachránit Madeleine a nahradit ji, pokud by to bylo možné, v tomto populárním dramatu. To nebylo trapné a svědčí o určitém pochopení scény. Zima a advent byly naplněny hrozným parapetem, zuřivým bakchantem. V mírnější sezóně, na jaře Provence, postní, by si myslel více dojemný charakter, ženský démon u nemocného dítěte a v plaché blondýnce. Malá dáma patřící do význačné rodiny, šlechta se o ni zajímala a parlament Provence.

Michaëlis, daleko od naslouchání svému vlámskému muži Louise, když chtěl vstoupit do malé rady  poslanců, zavřel dveře. Kapucín, který přišel také při Louisině prvním slově, zvolal: Ticho, prokletý ďábel!

Gauffridi však dorazil do Sainte-Baume, kde byl smutnou postavou. Muž mysli, ale slabý a provinilý, cítil až příliš konec takové lidové tragédie a ve své kruté katastrofě se viděl opuštěný, zrazený dítětem, které miloval. Opustil sám sebe, a když byl postaven před Louise, objevila se jako soudce, jeden z těch starých církevních soudců, krutý a jemný scholastický. Ptala se ho na nauku a na všechno, co odpověděl ano, a dala mu i ty nejpochybnější věci, například „že ďáblu lze věřit ve spravedlnost na jeho slovo a přísahu.“

Trvalo jen osm dní (1. – 8). Duchovenstvo v Marseille to požadovalo. Jeho přátelé kapucíni řekli, že navštívili jeho pokoj a nenašli nic kouzelného. Čtyři kanony Marseille přišly z autority, aby ho vzaly a přivedly domů.

Gauffridi byl velmi nízký. Jeho odpůrci však nebyli příliš silní. Dokonce i dva inkvizitoři, Michaelis a Vlámové, byli hanebně v rozporu. Předpojatost druhého pro Louise, prvního pro Madeleine, přesáhla slova sama, a to přišlo k útoku. Tento chaos obvinění, kázání, zjevení, které Ďábel diktoval ústy vlámských, vlámských úst Louise, který to napsal, tvrdil, že to všechno je Boží slovo, a obával se, že se ho dotkne. Přiznal se k velké nedůvěře ke svému vůdci Michaëlisovi a  obával se, že v zájmu Madeleine změní tyto dokumenty tak, aby ztratil Louise. Bránil je tak dlouho, jak jen mohl, zamkl se ve svém pokoji a podporoval obléhání. Michaëlis, který měl poslance pro něj, byl schopen vzít rukopis jen ve jménu krále a zaklepat dveře.

Louise, která se ničeho nebála, chtěla, aby se král postavil papeži. Vlámští se odvolali proti svému vůdci Michaëlisovi v Avignonu, k legátovi. Ale uvážlivý papežský soud se obával skandálu, že inkvizitor obviňuje inkvizitora. Nepodporovala vlámy, které se musely jen podrobit. Michaëlis, aby ho umlčel, vrátil mu papíry.

Ti Michaëlis, kteří tvoří poměrně plochou druhou zprávu a v žádném případě srovnatelnou s druhou, jsou naplněni pouze Madeleine. Děláme muziku, abychom se ji pokusili uklidnit. Je velmi pečlivě zaznamenáno, zda jí nebo nejí. Moc se o ni staráme v pravdě a často trochu povzbuzujícím způsobem. Jsou mu kladeny podivné otázky o kouzelníkovi, o čtvercích jeho těla, které by mohly mít Ďáblovu stopu. Sám o sobě byl zkoumán. Ačkoli měla být v Aix u lékařů a chirurgů Parlamentu (s. 70), Michaëlis, z přebytku horlivosti, ji navštívil v Sainte-Baume a on specifikoval její pozorování (str. 69). Volám matronový bod. Soudci, laici a mniši, se zde smířili a nemuseli se obávat vzájemného dohledu, zjevně toto přehlížení formalit prošli.

Měli soudce v Louise. Tato odvážná dívka stigmatizovala tyto horké železné nemravnosti:  Ti, které potopa pohltila, neudělali tolik jako oni! Sodomo, nic takového se o tobě nikdy neřeklo!

Ona také říká: „Madeleine je předána nečistotě!“ Byla to opravdu ta nejsmutnější. Ubohá blázne, slepá radost ze života, z toho, že nebyla upálena, nebo zmateným pocitem, že to byla ona, kdo nyní působil na soudce, zpíval, tančil občas s hanebnou, nestoudnou a provokativní svobodou. Kněz nauky, starý Romillion, se pro svou Ursuline začervenal. Šokován, když viděl, jak tito muži obdivují jeho dlouhé vlasy, řekl, že je nutné je ostříhat, vzít mu tuto marnost.

Ve svých dobrých časech byla poslušná a jemná a rádi bychom ji proměnili v Louise. Ale jeho ďáblové byli marniví, zamilovaní, ne výmluvní a zuřiví, jako ti druzí. Když je chtěli kázat, neřekli nic jiného než chudobu. Michaëlis byl donucen hrát hru na vlastní pěst. Jako hlavní inkvizitor, který se držel daleko nad svým vlámským podřízeným, ujišťoval, že již z tohoto malého těla vytáhl vojsko šesti tisíc šest set šedesát ďáblů. zbývá už jen stovka. Aby lépe přesvědčil veřejnost, donutil ji odmítnout kouzlo nebo kouzlo, které spolkla, řekl, a vytáhl ji z úst v lepkavé věci. Kdo by se tomu odmítl vzdát? Pomoc zůstala ohromena a přesvědčena.

Madeleine byla na cestě ke spáse. Překážka byla sama o sobě. V každém okamžiku říkala bezohledné  věci, které by mohly dráždit žárlivost jejích soudců a přimět je, aby ztráceli trpělivost. Přiznala se, že jakýkoli objekt představuje Gauffridiho, že ho stále viděla. Neskrývala své erotické sny. „Dnes večer,“ řekla, „byla jsem v sobotu.“ Kouzelníci milovali mou zlatou sochu. Každý z nich, aby ho poctil, mu obětoval krev, kterou vytáhli ze svých rukou kopími. Byl tam, na kolenou, s provazem v krku, prosil mě, abych se k němu vrátil a nezradil ho... Odolal jsem... Pak řekl: „Je tu někdo, kdo pro ni chce zemřít?“, „Já,“ řekl mladý muž, „a kouzelník ho zabil.“

Najednou ho uviděla, jak si žádá jen jeden z jejích krásných blonďatých vlasů. A když jsem odmítl, řekl: Alespoň polovinu vlasů.

Ujišťovala však, že stále vzdoruje. Ale jednoho dne, když byly dveře otevřené, tam byl náš konvertit, který běžel do Gauffridi.

Vzali jsme ho zpět, alespoň tělo. Ale duše? Michaëlis nevěděl, jak to vzít zpět. S radostí oznámil svůj kouzelný prsten. Vytáhl ji, odřízl, zničil, spálil. Za předpokladu, že tvrdohlavost tohoto jemného člověka pocházela od neviditelných čarodějů, kteří vcházeli do místnosti, dal muže, pevného, s mečem, který udeřil ze všech stran, a rozřezal neviditelné na kusy.

Ale nejlepší lék na konverzi Madeleine byla Gauffridiho smrt. 5. února šel  inkvizitor kázat postní dobu v Aix, viděl soudce a animu. Parlament, poslušný k jeho impulsu, poslal do Marseille nemilosrdného, který, když viděl, že je tak dobře podporován biskupem, kapucíni, kapucíni, všichni věřili, že se neodvážíme.

Madeleine na jedné straně, Gauffridi na straně druhé, dorazila do Aix. Byla tak rozrušená, že byla nucena ji svázat. Jeho problémy byly otřesné a už jsme si nebyli ničím jistí. S tímto nemocným dítětem jsme doporučili smělou cestu, jeden z těch strachů, které vrhají ženu do křečí a někdy dávají smrt. Vikář arcibiskupství říká, že v tomto paláci byl černý a úzký masový hrob, který se ve Španělsku nazývá shnilý (jak je vidět na Escorialu). Dříve spotřebovávali staré kosti neznámých mrtvých. V tomto hrobě byla představena chvějící se dívka. Byl vyhnán použitím těchto studených kostí na obličej. Nezemřela hrůzou, ale byla proto diskrétní a jedna měla to, co člověk chtěl, smrt svědomí, vyhlazování toho, co zbylo z morálního smyslu a vůle.

Stal se flexibilním nástrojem, dělat, co člověk chtěl, lichotivý, snažící se hádat, co by potěšilo jeho pány. Byli jí ukázáni Huguenotové a urazili je. Postavili ji před Gauffridiho, a ona mu nazpaměť sdělila obvinění, lepší než králův lid. To mu nebránilo v zuřivosti, když byla vedena do kostela, aby honil lidi proti Gauffridimu  tím, že rouhával svého ďábla ve jménu kouzelníka. Belzebub řekl ústy: „Zříkám se Boha, ve jménu Gauffridiho, zříkám se Boha.“ A v době povýšení: Spadni na mě krev spravedlivých z Gauffridiho!

Příšerná komunita. Tento ďábel dvěma zatraceným slovem druhého. všechno, co řekl Madeleine, byl přičítán Gauffridimu. A vyděšený dav dychtil vidět spáleného tichého rouhače, jehož bezbožnost řečela hlasem té dívky.

Exorcisté jí položili tuto krutou otázku, na kterou by sami mohli odpovědět mnohem lépe než ona: „Proč, Belzebube, mluvíš tak špatně o svém velkém příteli?“ Odpověděla na tato hrozná slova: Když jsou mezi lidmi zrádci, proč ne mezi démony? Když se cítím s Gauffridim, jsem na něm, aby udělal, co chce. A když mě nutíš, zradím ho a je mi to jedno.

Přesto nepodporuje tento neskutečný smích. I když se zdálo, že démon strachu a servilnosti vše napadl, stále tu byl prostor pro zoufalství. Nemohla už jíst žádné jídlo. A ti lidé, kteří ji pět měsíců vyhladili exorcismy a tvrdili, že ji odlehčili šesti tisícům nebo sedmi tisícům ďáblů, jsou povinni souhlasit s tím, že jen chtěla zemřít a dychtivě hledala všechny prostředky k sebevraždě. Chyběla mu odvaha sama. Jednou se probodla kopím, ale neměla  sílu tlačit. Jakmile popadla nůž, a když jí byl odebrán, pokusila se uškrtit. Potápěla se s jehlami, konečně se šíleně snažila dostat do hlavy dlouhý špendlík do ucha.

Co se stalo s Gauffridim? Inkvizitor, tak dlouho o obou dívkách, o tom téměř nic neříká. Přechází to, jako by hoří. To malé, co říká, je zvláštní. Říká, že byl zavázanýma očima, zatímco s jehly jeden hledal po celém svém těle necitlivé místo, které muselo být znamením ďábla. Když mu byla odstraněna čelenka, dozvěděl se s úžasem a hrůzou, že třikrát byla jehla stlačena, aniž by to cítil. byl třikrát označen znamením pekla. A inkvizitor přidal: Kdybychom byli v Avignonu, ten muž by byl zítra spálen.

Cítil se ztracený a už se nebránil. Jen se podíval, jestli mu pár dominikánských nepřátel může zachránit život. Říká, že se chce přiznat oratoriánům. Ale tento nový řád, který mohl být nazýván středem katolicismu, byl příliš chladný a příliš moudrý na to, aby převzal takovou záležitost, tak vyspělou a zoufalou.

Pak se obrátil k mnichům Mendiants, přiznal se kapucínům, vyznával všechno a víc než pravdu, aby si koupil život hanbou. Ve Španělsku by byl jistě uvolněný, s výjimkou pokání v nějakém klášteře. Ale naše parlamenty byly tvrdší; chtěli vidět vyšší čistotu světské jurisdikce. Kapucíni , sami málo ujištění o článku morálky, nebyli lidmi, kteří by na ně přitahovali blesk. Obklíčili Gauffridiho, hlídali ho, utěšovali ho dnem i nocí, ale jen proto, aby sám sobě přiznal kouzelníka, a aby kouzlo, které zůstalo velkým počtem nábojů, mohlo v pozadí nechat svádění režiséra, který kompromitoval duchovní.

Takže jeho přátelé, kapucíni, z posedlosti, pohlazení a něhy, od něho čerpali smrtelné přiznání, kteří, jak řekli, zachránili jeho duši, ale který jistě vydal své tělo na kůl.

Ten muž, který se ztratil, skončil, skončil s holkama, že bychom neměli hořet. Byla to Facetia. Ve velkém shromáždění duchovenstva a parlamentu byla Madeleine přivedena a mluvila k ní, její ďábel Belzebub byl povolán, aby místo vyprázdnil, ne-li aby jí dal odpor. Nebránil se tomu a odcházel stydlivě.

Pak jsme přivedli Louise, s jejím ďáblem Verrinem. Ale předtím, než mniši odhnali takového přítele Církve, zasadili se o poslance, nováčka v těchto věcech, s know-how tohoto ďábla a přinutili ho popravit podivnou pantomimu. „Jak to, že Serafimové, Cherubové, Trůny, před Bohem?“-Ttížná věc, říká Louise, „nemají žádné tělo.“ Ale jak byl řád opakován, snažila se uposlechnout, napodobovat krádež některých, hořící touhu druhých a nakonec uctívat, klanět se před soudci, padat na tvář a skočit dolů. Vidíme tuto slavnou Louise, tak hrdou a tak indomitovanou, ponižující sebe, líbání chodníku  a s roztaženými pažemi se na něj vztahují po celou dobu.

Jedinečná výstava, lehkovážná, neslušná, kterou odčinil za svůj strašný populární úspěch. Znovu získala shromáždění krutým bodnutím, které udeřila na Gauffridiho, který tam řval: „Teď,“ řekli mu, "kde je Belzebub, ďábel z Madeleine? – Vidím ho zřetelně v uchu Gauffridiho.

Je to dost ostudy a hrůzy? To by zůstalo vědět, co tento nešťastný muž říká na tuto otázku. Dostalo se mu obyčejného a mimořádného. Vše, co musel odhalit, by nepochybně vrhlo světlo na podivnou historii ženských klášterů. Poslanci dychtivě shromáždili tyto věci jako zbraně, které by mohly být použity, ale drželi je „pod tajemstvím soudu“.

Inkvizitor Michaëlis, který byl silně napaden na veřejnosti pro tolik nepřátelství, které připomínalo žárlivost, byl povolán jeho řádem, který se shromáždil v Paříži a neviděl Gauffridiho trápení, upálené zaživa v Aix o čtyři dny později (30. dubna 1611).

Pověst dominikánů, která začala touto zkouškou, nebyla příliš uznávána jinou záležitostí vlastnictví, kterou zařídili v Beauvais (listopad), aby si dali všechny pocty války a které tiskli v Paříži. Vzhledem k tomu, že ďábel Louise byl obviněn z toho, že nemluví latinsky, nová posedlá Denise Lacailleová pronesla několik slov. Dělali velký hluk, často ho ukázali v průvodu, dokonce ho chodili z Beauvais do Notre-Dame de Liesse. Ale případ zůstal docela chladný.  Tato piktarová pouť neměla dramatický účinek, hrůzy Sainte-Baume. Tento Lacaille, s jeho latinou, neměl hořící výmluvnost Provençale, ani jeho zuřivost, ani jeho zuřivost. Všechno vede k ničemu než k zábavě Huguenotů.

Co se stalo se dvěma soupeři, Madeleine a Louise? První, alespoň její stín, byl držen v papežské zemi, aby se nemluvilo o této pohřební záležitosti. Na veřejnosti to bylo ukázáno pouze jako příklad pokání. Dovedli jsme ji řezat chudým ženám ze dřeva, které jsme prodávali za almužnu. Její rodiče, kteří ji ponížili, ji odmítli a opustili.

Pro Louise řekla během procesu: Nebudu se chválit... Soud je u konce, já zemřu!" Ale to se nestalo. Nezemřela, zase zabila. Vražedný ďábel v ní byl víc zuřivý než kdy jindy. Začala vyhlašovat inkvizitory příjmením, křestními jmény a přezdívkami, všechny ty, které si představovala přidružená k magii, mimo jiné chudá dívka jménem Honorée, „slepá obou očí“, která byla upálena zaživa.

„Modleme se k Bohu,“ řekl Otec Michaelis, „aby vše bylo k jeho slávě a ke slávě jeho církve.“



VII
 POSEDLÝ LOUDUN. –URBAN GRANDIER (1632–1634)

Ve státních pamětech napsaných slavným otcem Josefem, které jsou známy pouze výňatky a které jsme pravděpodobně opatrně potlačovali jako příliš poučné, tento dobrý Otec vysvětlil, že v roce 1633 měl štěstí, že objevil herezi, obrovskou herezi, ve které se namočil nekonečný počet zpovědníků a ředitelů.

Kapucíni, obdivuhodná legie strážců církve, dobří psi svatého stáda, se ohromili, nepřekvapili v pouštích, ale uprostřed Francie, v Chartres, v Picardii všude, hrozná hra, alumbradové Španělska (osvětlené nebo tiché), kteří tam příliš pronásledovali, se uchýlili v našem domě a kteří ve světě žen, zejména v klášterech, proklouzli sladký jed, který byl později nazýván jménem Molinos.

Divem bylo, že jsme to nevěděli  dřív. Těžko by se to skrývalo, bylo tak rozsáhlé. Kapucíni přísahali, že jen v Pikardii (v zemi, kde jsou dívky slabé a krve teplejší než na jihu), mělo toto šílenství mystické lásky šedesát tisíc učitelů. Byli všichni duchovní? všichni zpovědníci, ředitelé? Je třeba chápat, že k oficiálním ředitelům se připojilo mnoho laiků, kteří spalují stejnou horlivostí pro spásu ženských duší. Jeden z nich, který později směle praskl talentem, je autorem duchovních potěšení, Desmarets of Saint-Sorlin.

Nelze pochopit všemohoucnost režiséra nad jeptiškami, stokrát více mistrů, než byl v dřívějších dobách, pokud si nezapomeneme na nové okolnosti.

Reforma Trentského koncilu pro uzavření klášterů, velmi málo následovaná za Jindřicha IV., kde jeptišky obdržely krásný svět, dávaly koule, tančily atd., tato reforma začala vážně za Ludvíka XIII. Kardinál de La Rochefoucauld, nebo spíše jezuité, kteří ho vedli, požadoval velkou vnější slušnost. Znamená to, že už nevcházíme do klášterů? Každý den do ní vstoupil jen jeden člověk, a to nejen v domě, ale podle vůle v každé buňce (to je vidět v několika případech, zejména David, v Louviers). Tato reforma, tento plot, zavřela dveře do  světa, nepohodlné soupeře, dala režisérovi jednoho k druhému a jedinečný vliv.

Jaký by byl výsledek? Spekulativci z toho udělají problém, ne praktičtí muži, ne lékaři. Již v šestnáctém století nám to doktor Wyer vysvětlil velmi jasnými příběhy. Ve své knize IV cituje mnoho jeptišek, které se rozzuřily láskou. A ve své knize III mluví o váženém španělském knězi, který v Římě náhodou vstoupil do kláštera jeptišek, zbláznil se a řekl, že Ježíšovy ženy jsou jeho, knězem, vikářem Ježíše. Říkal mše, aby mu Bůh dal milost, aby sebrzy oženil s tímto klášterem.

Pokud tato dočasná návštěva měla tento účinek, člověk může pochopit, jaký byl stav ředitele ženských klášterů, když byl sám doma, a využil plotu, byl schopen projít den s nimi, získat každou hodinu nebezpečnou důvěru jejich languors, jejich slabosti.

Smysly nejsou všechno ve stavu těchto dívek. Je třeba především počítat nudu, absolutní potřebu měnit existenci, dostat se z monotónního života nějakou mezerou nebo nějakým snem. Jaké nové věci v této době! Cestování, Indie, objev země! tisk! romány zejména!... Když to všechno putuje ven, rozrušuje mysl, jak můžeme věřit, že člověk ponese těžkou jednotnost mnišského života, nudu  dlouhých úřadů, aniž bychom ochutnali nějaké nasillardské kázání?

Dokonce i laici, uprostřed tolika rozptýlení, požadují od svých zpovědníků rozhřešení nedůstojnosti.

Kněz je vycvičen, donucen zblízka. Nesmírná, rozmanitá, učenecká literatura je tvořena kazuistikou, uměním dovolit všechno. Velmi progresivní literatura, kde se shovívavost předešlého dne jeví jako těžká následující den.

Kauistika byla pro svět, mystik pro kláštery.

Zničení osoby a smrt vůle je velkým mystickým principem. Desmarets nám dává svůj skutečný morální význam velmi dobře. Říká, že oddaní jsou v nich zabiti a zničeni, jsou pouze v Bohu. Od té doby se nemohou mýlit. Horní část je tak božská, že už neví, co děláten druhý.

Mělo se věřit, že horlivý Josef, který tak hlasitě vzbuzoval poplach proti těmto zkaženým , by tam nestál, že by došlo k velkému a světlému zkoumání. aby bylo známo, že tento nesčetný počet lidí, kteří v jedné provincii čítají šedesát tisíc lékařů, by byl pečlivě vyšetřen. Ale ne, zmizí a my nemáme nové. Někteří, říkají, byli uvězněni. Ale žádný soud, hluboké ticho. Podle všech zdání se Richelieu příliš nezajímal o prohloubení této záležitosti. Jeho něžnost vůči kapucínům ho neoslepila až do té míry, že by je následovala ve věci, která by vložila inkvizici na všechny zpovědníky do jejich rukou.

Obecně, mnich žárlil, nenáviděl světské duchovenstvo. Absolutní mistr španělských žen, on byl málo okusil naše francouzské ženy pro jeho nečistotu; spíše šli za knězem, nebo k jezuitovi, obojživelnému zpovědníkovi, napůl mnichovi a napůl světskému. Kdyby Richelieu upustil smečku kapucínů, karmelí, dominikánů atd., kdo by byl v kléru v bezpečí? Nikdo jiný. Který ředitel, který kněz, byť čestný, nepoužil a nezneužil jemný jazyk Quietistů poblíž svých kajícníků?

Richelieu stále obtěžoval duchovenstvo, když už připravoval valné shromáždění, kde žádal o dar k válce. Mniši, pouze jeden, proti knězi, ale proti kouzelnickému knězi, který umožnil zaměňovat věci  (jako v případě Gauffridiho), takže žádný zpovědník, žádný ředitel, to nemohl rozpoznat, a že každý, s plnou bezpečností, mohl vždy říci: To nejsem já.

Díky této prozíravé péči zůstává určitá temnota na Grandierově případu[67]. Jeho historik, Kapuchin Tranquille, dokazuje naprosto dobře, že byl čarodějem, mnohem více ďáblem, a je jmenován v procesu (jak by se říkalo Astaroth) Grandier des Dominations. Naopak, Ménage je blízko tomu, aby ho zařadil mezi velké muže obviněné z magie, do mučedníků svobodného myšlení.

Chcete-li vidět trochu jasněji, nesmíme Grandiera oddělit, ale udržet si své místo v ďábelské trilogii času, z níž byl teprve druhý čin, osvícený prvním činem viděným v Provence v hrozné věci Sainte-Baume, kde Gauffridi zahynul, osvícený třetím aktem, záležitostí Louvierse, který kopíroval Loudun (jak Loudun kopíroval) a který měl Gauffridiho a Urban Grandiera.

Tyto tři případy jsou jeden a tentýž. Vždy  kněz osvobodil, vždy žárlivý mnich a zuřivá jeptiška, kterou Ďábel mluví, a kněz na konci uhořel.

To je to, co vrhá světlo na tyto případy a umožňuje vidět je lépe než v temném stínění klášterů Španělska a Itálie. Jeptišky těchto jižních lenošských zemí byly překvapivě pasivní, utrpěly život serailu a ještě hůře[68].

Naše francouzské ženy, naopak, silné, živé, náročné osobnosti, byly hrozné žárlivostí a strašnou nenávistí, pravými ďábly (a bez postavy), začaly nediskrétní, hlučné, obviňující. Jejich odhalení byla velmi jasná a tak jasná ke konci, že se za to všichni styděli, a za třicet let, ve třech případech, ta věc, začala hrůzou, vyšla ve frázi, pod píšťalkou a znechucením.

Nebylo to v Loudunu, uprostřed Poitou, mezi Huguenoty, před jejich očima a jejich výsměchem, ve městě, kde drželi své velké národní synody, že by se očekávala skandální záležitost pro katolíky. Ale právě tyto, ve starých protestantských městech, žily jako v dobyté zemi s velmi velkou svobodou a bezdůvodně si myslely, že lidé často zmasakrovali, nedávno poraženi, by řekli slovo. Katoličtí Loudun (magistráti, kněží, mniši, malá šlechta a pár řemeslníků) žili odděleně od druhého, v pravé dobývání kolonie. Kolonie  byla rozdělena, jak by se dalo předpokládat, odporem kněze a mnicha.

Mnich, mnozí a vyšší, jako konvertující misionář, držel vrchol chodníku proti protestantům a vyznal katolické dámy, když z Bordeaux dorazil mladý kněz, žák jezuitů, gramotný a příjemný, dobře psal a mluvil lépe. Vtrhl do kazatelny a brzy do světa. Byl Manceau narozením a sporníkem, ale jižně od vzdělání, Bordeaux lehkosti, kabelu, světla jako Gascon. V krátké době se rozbil celé malé městečko, měl pro něj ženy, muže proti (alespoň téměř všem). Stala se nádhernou, nestoudnou a nesnesitelnou, už nic nerespektovala. Vykřikl sarkasmem slzy, vyčištěné na kazatelně proti mnichům obecně. Dusili jsme se u jeho kázání. Majestátní a okázalá, tato postava se objevila v ulicích Loudunu jako otec církve, zatímco v noci, méně hlučný, proklouzl uličkami nebo zadními dveřmi.

Všichni byli na jeho uvážení. Manželka královského právníka byla k němu citlivá, ale ještě více dcerou královského prokurátora, který měl dítě. Nestačilo to. Tento dobyvatel, mistr dámy, vždy tlačí na svou výhodu, přišel k jeptiškám.

Tam byly pak Ursulines všude, sestry věnované vzdělávání, ženy misionářky v protestantských zemích, které pečovaly, okouzlené matky,  přitahovaly malé dívky. Loudun byl malý klášter ušlechtilých a ubohých žen. Sám chudák klášter; když je založili, dostali málo, ale dům, bývalou Huguenotovu vysokou školu. Nadřazená, dáma dobré šlechty a dobře příbuzná, spálená, aby vychovala svůj klášter, aby ho zesílila, obohatila a oznámila. Možná by si vzala Grandiera, módního muže, kdyby neměla kněze, který měl mnoho dalších kořenů v zemi jako ředitel, který by byl blízký dvěma hlavním soudcům. Canon Mignon, jak byl nazýván, držel nadřízeného. Ona a on ve zpovědi (horní dámy vyznávaly jeptišky), oba se zuřivě dozvěděli, že mladé jeptišky sní jen o tomto Grandierovi, o kterém se tolik mluvilo.

Takže vyhrožovaný režisér, podvedený manžel, rozhořčený otec (tři střety v jedné rodině), spojili svou žárlivost a přísahali Grandierovu ztrátu. Aby uspěl, stačilo ho nechat jít. Už se ztrácel dost. Vypukl případ, který vyvolal hluk, který málem zkolaboval město.

Jeptišky, v tomto starém domě Huguenote, kde byly umístěny, nebyly uklidněny. Jejich obyvatelům, dětem města a možná i mladým jeptiškám bylo příjemné vyděsit ostatní hraním navrátilců, duchů, zjevení. V tomhle mixu bohatých holčiček nebylo moc věcí, které jsme zkazili. V noci projížděli chodbami. A  vyděsili se sami. Někteří z nich byli nemocní nebo nemocní duchem. Ale tyto obavy, tyto iluze, spojující se s městskými skandály, o nichž jim bylo ve dne řečeno příliš mnoho, návratem nocí, to byl Grandier. Mnozí říkali, že ho viděli, cítili se vedle nich v noci, odvážní, vítězní a probudili se příliš pozdě. To byla iluze? Byly to začátečnické vtipy? Byl to Grandier, kdo koupil dveře nebo riskoval lezení! Nikdy jsme to nevyjasnili.

Ti tři si mysleli, že ho drží. Nejprve vzbudili v maličkých lidech, které ochránili dvě dobré duše, které prohlásily, že pro svého kněze již nemohou držet opuštěného, čaroděje, démona, silného ducha, který v církvi „složil jedno koleno a ne dva“. nakonec, který se vysmíval pravidlům a dal dispensace proti právům biskupa. – Zkušená obžaloba, která proti němu vznesla biskupa z Poitiers, přirozeného obránce kněze, a vydala ho k hněvu mnichů.

To všechno se stalo geniálním, musíme to přiznat. Tím, že ho dva chudí lidé obvinili, bylo velmi užitečné ho pronásledovat šlechtou. V této době souboje, muž beztrestně ztracený na veřejnosti, padl mezi ženy. Grandier cítil hloubku úderu. Stejně jako ve všem, co miloval brilantnost, šel k králi sám, vrhl se na kolena, požadoval pomstu za knězův roucho. Měl by ji mít od oddaného krále. ale tam byli lidé, kteří řekli králi, že je to otázka lásky a zuřivosti oklamaných manželů.

Na církevním dvoře v Poitiers byl Grandier  odsouzen k pokání a k vyhnání z Loudunu, tak zneuctěn jako kněz. Ale civilní soud to převzal a zjistil, že je nevinný. Ještě pro něj měl církevní autoritu, která patřila Poitiersovi, arcibiskupovi z Bordeaux, Sourdisovi. Tento bellicose prelát, admirál a statečný námořník, stejně jako kněz, jen pokrčil rameny na účet těchto peccadillas. Nevinil kněze, ale zároveň mu radil moudře žít všude, kromě Loudunu.

To je to, co hrdí nezabránili. Chtěl si užít triumf na bitevním poli a průvod před dámami. Vrátil se do Loudunu za velikého světla, s velkým hlukem. všichni se na něj podívali z oken. procházel se a držel vavřín.

Nespokojil se s tímto šílenstvím, vyhrožoval, chtěl nápravu. Jeho odpůrci, tak v nebezpečí, si vzpomněli na Gauffridiho záležitost, kde byl ďábel, otec lží, čestně rehabilitován, přijat ve spravedlnosti jako dobrý pravý svědek, věrný církvi a uvěřil královskému lidu. Zoufalí, povolali ďábla a nechali ho velet. Objevil se v Ursulines.

Je to špatná věc. Ale lidé, kteří se zajímají o úspěch! Představená spatřila svůj klášter, chudý, zatemněný, kreslený brzy oči dvora, provincií, z celé země. Mniši viděli své vítězství nad svými rivaly, kněžími. Nalezli tyto populární bitvy předané ďáblu v druhém  století, často (stejně jako v Soissons) před dveřmi kostelů, hrůza a radost lidu při pohledu na dobrý Bůh triumf, přiznání ďábla „že Bůh je ve svátosti“, ponížení Huguenotů přesvědčené ďáblem.

V této tragické komedii, exorcista představoval Boha, nebo alespoň to byl archanděl terracující draka. Sestoupil z vyčerpaných lešení, proudící potem, ale triumfální, nesl do náruče davu, požehnaný dobrými ženami, které volaly po radosti.

To je důvod, proč jsme vždy potřebovali trochu čarodějnictví při zkouškách. Zajímali jsme se jen o ďábla. Nemohl být vždy viděn z těla v černé ropuchy (jako v Bordeaux v roce 1610). Ale alespoň jsme byli kompenzováni skvělým, vynikajícím inscenací. Hořká poušť Madeleine, hrůza Sainte-Baume v Provence, byla velkou součástí úspěchu. Loudun měl pro něj posměšný a zuřivý bacchanal velké armády exorcistů rozdělených do několika kostelů. Konečně Louviers, kterého uvidíme, aby oživili tento opotřebovaný žánr, představovali si noční scény, kde ďáblové v jeptiškách, v záři pochodní, vykopali, vytáhli z jámy kouzlo, které tam byly skryty.

Loudunova aféra začala s nadřízeným a sestrou, která s ní mluvila. Měli křeče, ďábelsky žargonované. Jiné jeptišky je napodobovaly, jedna obzvláště odvážná, převzala  roli Luisy z Marseille, stejného ďábla Leviathana, nadřazeného démona chicane a obvinění.

Celé městečko je v pohybu. Mniši všech barev se chopí jeptišky, rozdělí je, vyhánějí je třemi, čtyřmi. Sdílejí kostely. Pouze kapucíni obsadili dva. Dav tam běží, všechny ženy, a v tomto vyděšeném, napínavém publiku, víc než pláč, že také voní ďábly. Šest dívek ve městě je posedlých. A jednoduchý popis těchto děsivých věcí činí dvě posedlé v Chinonu.

Mluvili jsme o tom všude, v Paříži, u soudu. Naše španělská královna, nápaditá a zbožná, posílá svého kaplana; kromě toho Pán Montaigu, bývalý papež, jeho věrný služebník, který všechno viděl a všemu věřil, přinesl všechno papeži. Zázrak byl nalezen. Viděl rány jeptišky, stigmata poznamenaná ďáblem na rukou nadřízeného.

Co říká francouzský král? Celá jeho oddanost byla obrácena k ďáblu, k pekle, k strachu. Říká se, že Richelieu byl okouzlen, aby ji udržel. Pochybuji o tom; ďáblové byli hlavně Španělé a strana Španělska; kdyby mluvili politicky, bylo by to proti Richelieuovi. Možná se toho bál. Vzdal jim hold a poslal svou neteř, aby o to projevila zájem.

Soud uvěřil. Ale ani Loudun tomu nevěřil. Jeho ďáblové, ubozí imitátoři Marseilleských démonů, ráno opakovali to, co se učili večer podle manuálu známého Otcem Michaëlisem. Věděli  by jen, kdyby tajné exorcismy, pečlivé opakování frašky dne, by je neměly připraveny a stylové, aby se objevily před lidmi.

Rozpoutala se farma soudce, vykonavatel města, přišel najít kořist, vyhrožoval jim, odsoudil je. Byl to také tichý rozsudek arcibiskupa z Bordeaux, k němuž se Grandier odvolal. Poslal osadu, aby vedl alespoň exorcisty, aby dokončili svévolné; kromě toho, jeho chirurg, který navštívil dívky, zjistil, že nejsou posedlé, ani šílené, ani nemocné. Co to bylo? Jsi si jistý.

Tak pokračuje ve století tento krásný souboj doktora proti ďáblu, vědy a světla proti temné lži. Viděli jsme ho začít s Agrippou, Wyer. Někteří Dr. Duncan statečně pokračovali do Loudunu a beze strachu to bylo směšné.

Démon, o kterém se říká, že je tak vzpurný, se bál, zabil se, ztratil hlas. Ale vášně byly příliš animované na to, aby to tam zůstalo. Povodeň se dostala do Grandieru s takovou silou, že se útočníci stali útočníky. Příbuzný žalobců, lékárník, byl chycen bohatou dámou města, o níž řekl, že je milenkou kněze. Jako pomluva byl odsouzen k ctihodné pokutě.

Nadřízený byl ztracen. Bylo by snadné vidět, co svědek později viděl, že jeho stigmata jsou obrazem, který se každý den osvěží. Ale byla příbuznou královského rádce Laubardemonta, který ji zachránil. Měl na starosti  holicí pevnosti Loudun. Byl pověřen, aby se stal soudcem Grandierem. Kardinálovi bylo řečeno, že obviněným byl farář a přítel Cordonnière de Loudun, jednoho z mnoha agentů Marie de Medici, že se stal tajemníkem svého faráře a pod jeho jménem napsal ignorantskou brožuru.

Navíc, Richelieu by chtěl být velkorysý a pohrdat tím, že by to sotva mohl udělat. Kapucíni, otec Josef, o tom spekulovali. Richelieu by mu dal pokutu proti němu blízko krále, kdyby neprojevil horlivost. Jistý pan Quillet, který vážně pozoroval, šel do Richelieu a varoval ho. Ale bál se ho poslouchat a vypadal na něj tak špatně, že si pomyslel, že je rozumné zachránit se v Itálii.

Laubardemont dorazil 6. prosince 1633. S ním hrůza. Neomezená moc. On je sám král. Všechnu sílu království, strašnou masu, rozdrtit mouchu.

Soudci byli pobouřeni, civilní poručík Grandier varoval, že ho příští den zatkne. Nezohlednil to a byl zatčen. Uneseni okamžitě, bez jakékoli formy soudního procesu, vsadili do Angersových žalářů. Pak se vrátil a hodil kam? do domu a do ložnice jednoho z jeho nepřátel, který ohradil okna, aby se mohl udusit. Vykonatelné zkoumání kouzelnického těla stisknutím jehel, aby našel ďáblovu stopu, je prováděno samotnými  rukama jeho žalobců, kteří na něj vzali svou předchozí pomstu, předzvěst trápení!

Táhneme ho do kostelů před těmito dívkami, kterým Laubardemont dal slovo. Najde bacchants, že odsouzený lékárník byl opilý z jeho nápojů, házel je do takové zuřivosti, že jednoho dne byl Grandier blízko, aby zahynul pod nehty.

Neschopni napodobit výmluvnost posedlých Marseilles, nahradili cynismus. Ohavné show! holky, zneužívají takzvaní ďáblové, aby se pustili před veřejností skok do zuřivosti smyslů! To je přesně to, co zvětšilo publikum. Přišli slyšet z úst žen, něco, co si nikdo neodvážil říct.

Směšné, stejně jako ohavné, rostly, to málo, co fouká z latiny, říkali, že to všechno špatně. Veřejnost si myslela, že ďáblové nedosáhli svého čtvrtého. Kapucíni, aniž by sami sebe znepokojovali, řekli, že pokud jsou tito démoni v latině slabí, mluví úžasně Iroquois, topinambour.

Ignorantská fraška, viděná ze šedesáti lig, Saint-Germain, Louvre, vypadala zázračně, děsivě a strašlivě. Soud obdivoval a třásl. Richelieu (pravděpodobně potěšil) udělal zbabělou věc. Přinutil exorcisty platit, zaplatil jeptiškám.

Tak vysoká laskavost povýšila kabalu a udělala to docela šíleným. Po pošetilých  slovech následovaly hanebné skutky. Exorcisté, pod záminkou únavy jeptišek, je donutili odejít z města a šli po nich sami. A jeden z nich se vrátil otěhotnět. Vzhled byl alespoň takový. V pátém nebo šestém měsíci všechno zmizelo a démon v ní přiznal zlobu, kterou musel pomlouvat ubohou jeptiškou touto iluzí těhotenství. Je to historik Louviers, kdo nás učí tento příběh Loudun[69].

Je jisté, že otec Josef přišel tajně, ale viděl ztracenou věc a utekl bez hluku. Jezuité také přišli, vymítali, dělali málo, pošpinili názor a také sami sebe ukradli.

Ale mniši, kapucíni, byli tak oddaní, že vše, co museli udělat, bylo zachránit se terorem. Nastražili zrádné pasti pro odvážného exekutora, soudního vykonavatele, chtěli, aby zahynuli, uhasili budoucí reakci spravedlnosti. Nakonec vyzvali Komisi, aby odeslala Grandiera. Věci už nemohly jít. Jeptišky jim dokonce unikly. Po této strašlivé orgii smyslné zuřivosti a nesmělých výkřiků prolévat lidskou krev, dva nebo tři zlomené, a vzali se v odporu, v hrůze: zvraceli se. I přes strašný osud, který museli čekat, pokud promluvili, navzdory jistotě, že skončí vbasu, řekli v kostele, že byli zatraceni, že hráli ďábla, že Grandier je nevinný.

 Ztratili se, ale nic nezastavili. Všeobecná žaloba od města ke králi nic nezastavila. Grandier byl odsouzen ke spálení (18. srpna 1634). Takový byl hněv jeho nepřátel, že před kůlem podruhé požadovali, aby byla jehla vysazena všude, aby hledala znamení ďábla. Jeden z porotců by chtěl, aby jeho nehty byly oškubány, ale chirurg odmítl.

Báli jsme se lešení, posledních slov pacienta. Když někdo ve svých listech našel písmo proti celibátu kněží, ti, kdo to řekli, věřili, že je to silný duch. Vzpomněli jsme si na smělá slova, která mučedníci svobodného myšlení házeli proti svým soudcům a vzpomínali na nejvyšší slovo Jordana Bruna, Vaniniho bravada. Skládali jsme se s Grandierem. Bylo mu řečeno, že kdyby byl moudrý, byl by zachráněn před plamenem, že bude uškrcen předem. Slabý kněz, muž z masa, to opět dal tělu a slíbil, že nebude mluvit. Neříká nic na cestě a nic o lešení. Když ho někdo viděl dobře propojený s postem, všechno připraveno a oheň ji náhle zabalil plamenem a kouřem, mnich, jeho vlastní zpovědník, aniž by čekal na popravčího, zapálil kůl. Pacient, zasnoubený, měl jen čas říct: „Ach, tys mě oklamal!“ Ale vichřice vstala a pec bolesti... Slyšeli jsme jen výkřiky.

Richelieu ve svých pamětech málo mluví o této věci a s viditelnou hanbou. Oznámil, že sleduje zprávy, které k němu přišly, hlas  názoru. Nicméně tím, že uplácel exorcisty, uvolnil uzdu kapucínů, nechal je triumfovat Francií, povzbuzoval, lákal k pádu. Gauffridi, obnovený Grandierem, se v případě Louviers znovu objeví ještě špinavější.

Právě v roce 1634 démoni, vyhnáni z Poitou, prošli v Normandii, kopírovali, kopírovali své bláznovství Sainte-Baume, bez vynálezu a talentu, bez představivosti. Zuřivý Leviathan z Provence, padělaný v Loudunu, ztrácí bodnutí na jihu a jen se dostane ven z podnikání tím, že panny plynně mluví jazyky Sodomy. Dříve, v Louviers, sám ztrácí svou smělost. bere gravitaci severu a stává se chudým duchem.



VIII
 POSEDLÝ LOUVIERS.-MADELEINE DABBLES (1633–1647)

Kdyby Richelieu neodmítl vyšetřování požadované otcem Josefem proti osvětleným režisérům, byla by tam zvláštní světla uvnitř klášterů, životů jeptišek. Ve výchozím nastavení, příběh Louviers, mnohem poučnější než ty z Aix a Loudun, nám ukazuje, že režisér, i když mělnové prostředky korupce v osvětlování, přesto zaměstnával staré podvody čarodějnictví, ďábelská, andělskázjevení, atd.

 Ze tří po sobě jdoucích ředitelů kláštera Louviers, za třicet let, první, David, je osvětlen a Molinosist (před Molinos); druhý, Picart, jedná od ďábla a jako čaroděj. třetí, Boulé, pod andělskou postavou.

Zde je klíčová kniha o tomto případu:

Historie Magdelaine Bavent, jeptišky Louviers, s jejím výslechem, atd., 1652, in-quarto, Rouen.-Datum této knihy vysvětluje dokonalou svobodu, s níž byla napsána. Během Frondy se odvážný kněz, oratorista, který našel tuto jeptišku ve věznicích v Rouenu, odvážil napsat pod svým diktátem historii svého života.

Madeleine, narozená v Rouenu v roce 1607, byla osiřelá v devíti letech. Ve dvanácti letech byla vycvičena v přestávce. Zpovědník domu, františkán, byl absolutním pánem. tato trvalá výroba oděvů jeptišek závisela na církvi. Mnich přinutil učedníky uvěřit (pravděpodobně opilý belladonem a jinými čarodějnickými nápoji) , že je zavedl do soboty a oženil se s ďáblem Dagonem. Měl tři a Madeleine, ve čtrnácti, byla čtvrtá.

Byla velmi zbožná, zejména ke svatému Františku. Klášter svatého Františka byl právě založen v Louviers paní Rouen, vdova po prokurátorovi Hennequin, oběšen za podvod. Paní chtěla, aby tato práce pomohla spáse svého manžela. Konzultovala se svatým mužem, starým knězem Davidem, který vedl nový základ. U bran města, v lesích, které ho obklopují, se tento ubohý a temný klášter, zrozený tak tragickým původem, zdál být místem úsporných opatření. David byl znám pod bizarní a násilnou knihou proti zneužívání, které špinavé kláštery, Fouet desfoillards. Nicméně, tento těžký člověk měl velmi podivné představy o čistotě. Byl adamit, kázal nahotu, kterou měl Adam ve své nevinnosti. Poslušní jeho učení, jeptišky kláštera Louviers, krotit a ponížit nováčky, zlomit je k poslušnosti, požadovali (bez pochyby v létě), aby se tyto mladé Evy vrátily do stavu společné matky. Proto byly vykonávány v některých zahrádkách a v samotné kapli. Madeleine, která v šestnácti letech byla přijata jako nováček, byla příliš pyšná (příliš čistá, možná) na to, aby tento podivný život vydržela. Rozvinula se a byla tázána za to, že se ve společenství pokusila skrýt prsa oltářní ubrusem.

Neodhalila svou duši ochotněji, nevyznávala se nadřízenému (  str. 42), což je obyčejná věc v klášteře, kterou abbesové velmi milovali. Místo toho se svěřila starému Davidovi, který ji oddělil od ostatních. On sám se svěřil jejím nemocem. Neskrýval svou vnitřní nauku, nauku kláštera, iluminismus: Tělo nemůže poskvrnit duši. Je třeba hříchem, který poníží a uzdravuje pýchu, aby zabíjel hřích." atd. Jeptišky, prodchnuté těmito doktrínami, praktikující je mezi sebou nehlučně, vyděsily Madeleinu z jejich zkaženosti (s. 41 a Passim). Odstěhovala se od něj, zůstala od sebe, venku, musela se stát tourerkou.

Bylo jí osmnáct, když David zemřel. Její věk jí sotva dovolil, aby s Madeleine zašla daleko. Ale kněz Picart, jeho nástupce, ji pronásledoval zuřivě. Ve zpovědi s ní mluvil jen o lásce. Udělal ji Sacristin, aby ji viděl samotnou v kapli. Nelíbilo se mu to. Ale jeptišky jí bránily všechny ostatní zpovědnice a bály se, že odhalí jejich malá tajemství. Tohle doručilo Picartovi. Zaútočil na ni, ona skoro umírala. a zaútočil na něj se strachem, aby uvěřil, že mu David předal zlé vzorce. Nakonec ho zaútočil s lítostí, dělal nemocné sám, prosil ji, aby se vrátila domů. Od té doby byl pánem a zdá se, že ho znepokojoval duchem sobotních nápojů. Měla iluze, myslela si, že s  ním byla vzata, byla oltářem a obětí. Což byla příliš pravdivá.

Picart se však nedrží sterilních požitků soboty. Rozbil skandál a otěhotněl.

Jeptišky, jejichž způsoby znal, se ho bály. Závisela na něm také z hlediska zájmu. Jeho zásluha, jeho činnost, almužny a dary, které přitahoval ze všech stran, obohatily jejich klášter. Postavil jim velký kostel. V aféře Loudun jsme viděli, jaké jsou ambice, rivalita těchto domů, žárlivost, se kterou se chtěli navzájem překonat. Picart, důvěrou bohatých lidí, byl povýšen na roli dobrodince a druhého zakladatele kláštera. „Mé srdce,“ řekl Madeleine, „jsem to já, kdo buduje tento krásný kostel.“ Až umřu, uvidíš zázraky... Nesouhlasíš s tím?

Tento pán se neobtěžoval. Zaplatil jí věno a laickou sestru, kterou ona byla, učinil ji řeholní, aby už nebyla tourerkou a žila uvnitř, mohla pohodlně porodit nebo potratit. S některými léky, nějakými znalostmi, kláštery byly osvobozeny od volání lékařů. Madeleine (vyslýchačka, str. 13) řekla, že porodila několikrát. Neříká, čím se novorozenci stali.

Picart, již starý, se Madeleine obával lehkosti, že se jednoho rána spojí s jiným zpovědníkem, kterému by řekla výčitky svědomí. Vzal si skromný  způsob, jak ho spoutat bez návratu. Žádal od ní vůli, kde slíbila, že zemře, když zemře, a že bude tam, kde byl. Velká hrůza pro tohoto ubohého ducha. Měl by ji s ním zatáhnout do své jámy? Měl ji dát do pekla? Myslela si, že je navždy ztracená. Nyní jeho majetek, jeho zatracená duše, použil a zneužil pro všechny věci. On ji prostitutoval v sobotu čtyři, s jejím vikářem Boullé a jinou ženou. Využil ji k získání ostatních jeptišek s magickým šarmem. Hostitel, promočený Madeleinovou krví, pohřbený v zahradě, musel narušit jejich smysly a mysl.

Byl to přesně rok, kdy byl Urban Grandier spálen. Mluvili jsme po celé Francii o ďáblech z Loudunu. Věznice Évreux, která byla jedním z herců této scény, hlásila v Normandii hrozné příběhy. Madeleine se cítila posedlá, zbitá ďábly; kočka v očích ohně ji pronásledovala s láskou. Postupně, jiné jeptišky, prostřednictvím nakažlivého hnutí, zažily bizarní nadpřirozené agitace. Madeleine hledala pomoc od kapucína, pak biskupa Evreux. Nadřízený, který to nemohl ignorovat, toho nelitoval, když viděl slávu a bohatství, které podobný případ dal klášteru v Loudunu. Ale po dobu šesti let biskup hluchý ucho, obával se bezpochyby Richelieu, který se pak snažil reformovat kláštery.

Chtěl tyto skandály dokončit. Teprve v době jeho smrti a smrti Ludvíka XIII., v následném debaklu, pod královnou a pod Mazarinem , se kněží vrátili k nadpřirozeným skutkům a obnovili válku s ďáblem. Picart byl mrtev a byl menší strach z případu, kdy tento nebezpečný muž mohl obvinit mnoho dalších. Abychom bojovali s vizemi Madeleine, hledali jsme vizionáře. Jistá sestra Anny z Narození byla přivedena do kláštera, krve a hysterie, v zuřivé a pološílné potřebě, dokud neuvěřila svým vlastním lžím. Souboj byl organizován jako mezi dogues. Zůstávali s pomluvami. Anna viděla ďábla nahého vedle Madeleine. Madeleine přísahala, že Annu viděla v sobotu s nadřízenou, vikářkou a matkou nováčků. Stejně nic nového. Bylo to zahřátí dvou hlavních zkoušek Aix a Loudun. Měli a následovali tištěný vztah. Žádná mysl, žádný vynález.

Žalobce Anne a její ďábel Leviathan měli podporu věznice Evreux, jednoho z hlavních herců Loudunu. Podle jeho názoru biskup z Evreux nařídil vykopat Picarta, aby jeho tělo, daleko od kláštera, od něj uchránilo ďábly. Madeleine, odsouzená, aniž by byla vyslyšena, musí být degradována, navštívena, aby na ní nalezla zlo. Závoj a roucho jsou odtrženy od něj. zde je nahá, ubohá hračka nedůstojné zvědavosti, která by chtěla kopat do své krve, aby ji mohla spálit. Jeptišky se nevzdaly nikomu z této kruté návštěvy, která už byla muka. Tyto panny, proměněné v materny, zkontrolovaly, zda je tuk, oholily ho všude, a jejich jehly, zasazené do napínavého masa, hledaly, zda  existuje necitlivé místo, jako musí být znamením ďábla. Všude, kde našli bolest; pokud neměli štěstí, že dokázali její čarodějnici, alespoň si užívali slzy a výkřiky.

Ale sestra Anne nebyla spokojená. na prohlášení svého ďábla biskup odsoudil Madeleine, kterou ospravedlnila návštěva, k věčnému lsti. Jeho odchod, jak bylo řečeno, uklidní klášter. Nebylo to tak. Ďábel je ještě více rozzlobený. asi dvacet jeptišek křičelo, prorokovalo, bojovalo.

Tato show přilákala zvědavý dav Rouen, a z Paříže samotné. Mladý chirurg z Paříže, Yvelin, který už viděl Loudunovu frašku, se přišel podívat na Louviersovu frašku. Přivedl s sebou velmi jasnovidného soudce, poradce Aidse do Rouenu. Věnovali vytrvalou pozornost, usadili se v Louviers, studovali sedmnáct dní.

Od prvního dne spatřili komperátor. Rozhovor, který vedli s věznicí Evreux, když vstoupili do města, byl jim opakován (jak bylo odhaleno) ďáblem sestry Anny. Pokaždé, když přišli s davem do zahrady kláštera. Inscenace byla velmi pozoruhodná. Stíny noci, pochodně, blikání a kouřová světla vyvolaly efekty, které jsme v Loudunu neměli. Metoda byla navíc jednoduchá; jeden z posedlých řekl: „Na zahradě najdeme  tolik šarmu.“ Vykopali jsme ho a našli jsme ho. Bohužel, Yvelinův přítel, skeptický soudce, se nehýbal ze strany hlavní herečky, sestry Anne. Na samém okraji díry, která byla právě otevřena, si potřásl rukou a znovu ji otevřel a našel kouzlo (trochu černé nitě), kterou se chystala hodit do země.

Exorcisté, věznice, kněží a kapucíni, kteří tam byli, byli pokryti zmatkem. Neohrožený Yvelin z jeho autority zahájil vyšetřování a uviděl dno dna. Z padesáti dvou jeptišek bylo, jak řekl, šest posedlých žen, které si zasloužily nápravu. Sedmnáct dalších,okouzlených, bylo obětí, stádo dívek rozrušené se zlem klášterů. On to přesně formuluje; jsou regulovány, ale hysterické, oteklé s matricovými bouřemi, zejména šílenci, a zavádějící. Nervová nákaza je ztratila. První věc, kterou je třeba udělat, je oddělit je.

Poté zkoumá s Voltairianem znamení, kterým kněží uznávají nadpřirozený charakter posedlých. Předpovídají, dobře, ale co se nestane. Překládají, souhlasí, ale nerozumí (příklad: ex parte Virginis, chce Pannu Marii. Znají řečtinu před obyvateli Louviers, ale už o tom nemluví před pařížskými lékaři. Dělají skoky, triky, ty nejjednodušší, vylezou do velkého kmene stromů, kde by tříleté dítě lezlo. Stručně řečeno, to, co dělají hrozné a skutečně proti přírodě, je říkat špinavé věci, které by člověk nikdy neřekl.

 Chirurg udělal velkou službu lidstvu tím, že z nich odstranil masku. Protože na to tlačili. chtěli jsme udělat více obětí. Kromě šarmu existovaly dokumenty připisované Davidovi nebo Picartovi, podle nichž byla tato osoba pojmenována jako čarodějnice, určená pro smrt. Všichni se třásli, aby se jmenovali. Zblízka se stal církevním terorem.

Byl to již prohnilý čas Mazarina, začátek slabé Anny Rakouské. Už žádný pořádek, žádná vláda. V jazyce zůstalo jen jedno slovo: Královna je tak dobrá." Tato dobrota dala duchovenstvu šanci dominovat. Světská autorita byla pohřbena s Richelieuem, biskupy, kněžími a mnichy. Nesvatá drzost soudce a Yvelina zkompromitovala tuto sladkou naději. Sténávající hlasy přišly k dobré královně, ne k těm obětem, ale těm friponům chyceným v Flagrante delicto. Šli jsme k soudu kvůli pobouřenému náboženství.

Yvelin nečekal na tento výstřel. myslel si, že je u soudu solidní, má deset let titul chirurga královny. Než se vrátil z Louviers do Paříže, slabost Anny Rakouské získala od jiných odborníků, těch, které jsme chtěli, starý hlupák v dětství, Diafoirus de Rouen a její synovec, dva klienti duchovních. Nezjistili, že Louviersova záležitost byla nadpřirozená, především lidské umění.

Kdokoliv jiný než Yvelin byl zklamán. Ti z Rouenu, kteří byli lékaři, ošetřovali tohoto chirurga, holiče, tento frater odshora dolů. Soud  ho nepodporoval. Přetrvával v pamfletu, který by zůstal. Přijímá tento velký souboj vědy proti duchovenstvu, prohlašuje (jako Wyer v šestnáctém století), že „skutečným soudcem v těchto věcech není kněz, ale člověk vědy.“ Při velké bolesti našel někoho, kdo se odvážil tisknout, ale nikoho, kdo by to chtěl prodat. Pak se tento hrdinný mladý muž stal v plném slunci distributorem malé knihy. Přestěhoval se na nejvíce pasažérské místo v Paříži, na Pont-Neuf, u nohou Jindřicha IV., dal své factum kolemjdoucím. Na konci jsme našli zprávu o hanebném podvodu, soudce, který vzal do ruky ženské ďábly pokoj bez repliky, která poznamenala jejich hanebnost.

Vraťme se k ubohé Madeleine. Vězení Evreux, jeho nepřítel, který ho bodl (označením místa jehly! str. 67), ho vzal, stejně jako jeho kořist,na dno biskupské inpace tohoto města. Pod podzemní galerií se ponořil sklep, pod sklepem bas-fosse, kde bylo lidské stvoření umístěno do vlhké temnoty. Její hrozní společníci, kteří počítali, že tam zemře, neměli ani charitu, která by jí dala trochu prádla, aby uzdravila vřed (str. 45). Trpěla tím a bolestí a nečistotou, ležela v odpadcích. Věčnou noc trápila znepokojující tam a zpět od nenasytných krys, obávaná ve věznicích, náchylná k jídlu nosů, uší.

Ale hrůza toho všeho ještě nebyla stejná jako hrůza, kterou mu  dal jeho tyran, věznice. Chodil každý den do sklepa nahoře, mluvil s dírouv pálce, vyhrožoval, velí a vyznával se navzdory ní a nutil ho říkat to a to proti ostatním lidem. Už nejedla. Obával se, že vyprší, vytáhl ji na chvíliz inpace, dal ji do horního sklepa. Pak, zuřivý na Yvelin’s factum, dal to zpět do své kanalizace zespodu.

Světelný rozhovor, trocha naděje zachycená a náhle ztracená, naplnila jeho zoufalství. Vřed se zavřel a měl větší sílu. Byla chycena v srdci zuřivé touhy po smrti. Spolkla pavouky, jen zvracela, nezemřela. Pila sklenici, spolkla ji. Nadarmo. Poté, co našla špatné řezání železa, pracovala, aby si podřízla hrdlo, nemohla. Pak vzal měkké místo, jeho břicho, a nalil železo do střev. Čtyři hodiny tlačila, otočila se, krvácela. Nic mu neuspěje. Tato rána se brzy uzavřela. Aby se naplnil, život tak odporný se k němu vrátil silnější. Smrt srdce s tím nic neudělala.

Opět se stala ženou, běda! a opět žádoucí, pokušením pro své žaláře, brutální biskupské komorníky, kteří navzdory hrůze tohoto místa, infekci a stavu nešťastných si s ní přišli hrát, mysleli si, že jsou všichni puštěni na čarodějnici. Anděl ji zachránil, řekla. Bránila sebe, muže a krysy. Ale ona se nebránila. Vězení ničí mysl. Snila o ďáblu, zavolala ji, aby ji navštívila, zplodila návrat hanebných, strašlivých radostí, kterých se Louviersovi  omlouval. Nechtěl se vrátit. Síla snů byla v ní konečná, smysly byly zvrácené, ale vyhasly. Tím víc se vrátila k touze po sebevraždě. Vězeň mu dal drogu, aby zničil krysy v žaláři. Chystala se ji spolknout, anděl ji zatkl (anděl nebo démon?), který si ji pro zločin vyhradil.

Poté, co padla do nejodpornějšího stavu, na nevýslovnou nicotu zbabělosti, servilnosti, podepsala nekonečné seznamy zločinů, které neudělala. Stálo to za to ho spálit? Mnozí to vzdali. Samotní věznice o tom stále přemýšleli. Nabídl peníze čaroději z Évreux, který byl držen ve vězení, pokud chtěl svědčit, aby Madeleine zemřela (str. 68).

Ale nyní by mohl být použit pro jiné použití, což z něj činí falešného svědka, nástroj pomluvy. Kdykoliv jsme chtěli ztratit muže, odtáhli jsme ji do Louviers, Evreux. Prokletý stín mrtvého člověka, který žil jen proto, aby zemřel. Tak byl přiveden k zabití chudého muže jménem Duval svým jazykem. Věznice jí diktovala, opakovala pokorně; řekl jí, jaké znamení pozná Duval, které nikdy neviděla. Poznala ho a řekla, že ho viděla v sobotu. Při ní byl upálen!

Vyznává se k tomuto hroznému zločinu a chvěje se myslet si, že se zodpoví Bohu. Spadl do takového opovržení, že už ho nemiluje. Dveře zůstaly široce otevřené; někdy měla klíče. Kde by se stal objektem hrůzy? Svět jej tedy odpuzoval, zvracel . jeho jediným světem byl jeho žalář.

V rámci anarchie Mazarina a jeho dobré dámy zůstaly parlamenty jedinou autoritou. Rouen, dosud nejpříznivější pro kněze, byl však rozhořčen nad arogancí, s níž pokračoval, vládl, spálil. Jednoduché biskupovo rozhodnutí přimělo Picarta vykopnout a vrhnout se na cestu. Teď jsme šli za vikářem Boullé a zažalovali jsme ho. Parlament naslouchal stížnosti Picartových rodičů a odsoudil biskupa z Evreux, aby ho umístil na vlastní náklady u hrobky Louviers. Přivedl Boullé, převzal vedení procesu, a při této příležitosti konečně vytáhl mizernou Madeleine z Évreux, a vzal ji také v Rouen.

Tam byl silný strach, že by kompromis a chirurg Yvelin a soudce, který chytil lahůdku jeptišek. Běželi jsme do Paříže. Fripon Mazarin chránil fripony; celá věc byla povolána ke královské radě, k odpouštějícímu tribunálu, který neměl oči ani uši a jehož povinností bylo pohřbít, dusit a učinit noc ve vší spravedlnosti.

Ve stejné době, sladká kněží, v Rouenových žalářích, utěšovala Madeleine, přiznal ji, přikázal jí pokání požádat o odpuštění od svých pronásledovatelek, jeptišky Louviers. Od té doby, ať se stalo cokoliv, nemohli už mít Madeleine, která by proti nim musela svědčit. Triumf kléru. Kapucínský duch Bosrogera, jeden z exorcistů, zpíval tento triumf v jeho postižené Piety, burleskní pomníku bláznovství, kde obviňuje, aniž by si to uvědomil, lidi, které si myslí, že  brání. Viděli jsme o něco vyšší (v poznámce) krásný text kapucína, kde dává za lekce andělů hanebné zásady, které vyděsily Molinose.

Fronde byla, jak jsem řekl, revolucí poctivosti. Hlupáci viděli jen formu, zesměšnění; podstata, velmi vážná, byla morální reakcí. V srpnu 1647, při prvním volném dechu, parlament přešel a uřízl uzel. Přikázal: 1 Zničte Sodomu Louviers, ať rozptýlené dívky jsou předány jejich rodičům; Ó, že od nynějška biskupové provincie posílají čtyřikrát do roka mimořádné zpovědníky do domů jeptišek, aby vyšetřili, zda tyto špinavé týrání nebyly obnoveny.

Byla však potřeba útěchy pro kněze. Dostal Picartovy kosti, aby spálil, a Boullého živé tělo, které bylo poté, co se napravilo v katedrále, taženo na pochvě na rybí trh, kde byl požírán plameny (21. srpna 1647). Madeleine, nebo spíše její mrtvola, zůstala v Rouenských věznicích.



IX
 SATAN TRIOMPHE naXVII. místě

Fronde je Voltaire. Voltariánský duch, tak starý jako Francie, ale dlouho setrvává, vnikne do politiky a brzy do náboženství. Velký král chce nadarmo vnutit vážné slavnosti. Smích pokračuje níže.

Je to jen smích a smích? V každém případě jde o příchod rozumu. Keppler, Galilee, Descartes a Newton triumfálně ustanovili rozumná dogma, víruv neměnnost přírodních zákonů. Zázrak se už neopovažuje objevit, nebo když se odváží, je píšťalka.

Ještě lépe řečeno, rozmarné zázraky rozmaru, které zmizely, se jeví jako velký univerzální zázrak a tím božštější, protože je pravidelnější.

Je to velká vzpoura, která rozhodně porazila. Poznáváte ji v odvážných formách těchto prvních explozí, v ironii Galileje,  v absolutní pochybností Descarta o zahájení její výstavby. Středověk by řekl: Toto je duch Zlého.

Vítězství zatím není negativní, ale silné pozitivní a pevné základy. Duch přírody a přírodních věd, tyto zakázané staré časy, se vracejí neodolatelné. Je to realita, samotná podstata, která přichází vyhánět marné stíny.

Šíleně říkáme: „Velký Pan je mrtev.“ Když uviděl, že žije, stal se Bohem zla. v chaosu by to mohlo být špatné. Ale zde žije a žije harmonicky v vznešené fixitě zákonů, které vládnou hvězdě, a neméně řídí hluboké tajemství života.

Můžeme říci o této době dvě věci, které nejsou protichůdné: Satanův duch zvítězil, ale je vyroben z čarodějnictví.

Každá Thaumaturgie, ďábelská nebo posvátná, je pak dobře nemocná. Kouzelníci, teologové, jsou také bezmocní. Jsou ve stavu empirického, marně prosili nadpřirozenou šanci a rozmar Milosti divy, které věda vyžaduje pouze od přírody, v rozumu.

Jansenisté, tak horliví, dosahují v celém tomto století jen maličkého směšného zázraku. Ještě méně šťastní jezuité, tak mocní a tak bohatí, si je mohou za žádnou cenu získat a spokojit se s vizemi hysterické dívky, sestry  Marie Alacoqueové, nesmírně krvavé, která viděla jen krev. Tváří v tvář takové impotenci, magii, čarodějnictví se bude moci utěšovat.

Všimněte si, že v tomto dekadenci víry v nadpřirozené, jeden následuje druhý. Byli spojeni v představivosti, v hrůze středověku. Jsou stále spojováni smíchem a pohrdáním. Když Molière zesměšňoval ďábla a „vrtající kotle“, duchovenstvo se silně pohybovalo; cítil, že víra v ráj je tak nízká.

Zcela sekulární vláda, vláda velkého Colberta (který byl dlouho pravým králem), neskrývá své pohrdání těmito starými otázkami. Vyprázdnil věznice čarodějů, které ještě měl Rouenský parlament, zakazuje soudům přiznat obvinění z čarodějnictví (1672). Tento Parlament požaduje a dává velmi dobrý smysl, že popírání čarodějnictví kompromituje mnoho dalších věcí. Pochybovat o tajemstvích zespodu, víra v tajemství shora je otřesena v mnoha duších.

Sobota zmizí. A proč? To proto, že je všude. Jde na maják. Jeho praktiky jsou běžným životem.

Bylo řečeno o sobotě: Ďábel, čarodějnice, za to, že je nepřítelem generace, za nenávist k životu, za milující smrt a nicotu atd. A právě se stává, že v zbožném sedmnáctém století, kde  čarodějnice vyprší,láska ke sterilitě a strach z vyvolání jsou všeobecnou nemocí.

Pokud Satan čte, je náchylný k smíchu tím, že čte své kontinuátory. Je v tom nějaký rozdíl? Ano, ano, ano. Satan byl v hrozných časech předstírán pro hladové. měl soucit s chudými. Ale mají slitování s bohatými. Bohatí, se svými neřestmi, jeho luxusem, svým dvořem, je nuzný, mizerný, žebrák. Přichází ve zpovědi, pokorně, vyhrožuje, vydírá od lékaře povolení k hříchu ve svědomí. Jednoho dne někdo udělá (pokud máte odvahu) překvapivý příběh zbabělosti kasuisty, který chce udržet své kajícné, zahanbené prostředky tam, kam sestoupí. Od Navarra po Escobar se na úkor manželky uzavírá zvláštní dohoda a stále se trochu hádáme. Ale to nestačí. Kasuista je poražen, pusť všechno. Od Zoccoli po Liguori (1670–1770) již neobhajuje přírodu.

Ďábel měl v sobotu, jak víme, dvě tváře, jednu zeshora, vyhrožující, a druhou na zádech, burlesku. Nyní, když s tím nemá nic společného, dá to velkoryse casuistovi.

Co musí Satana ohromit, je, že jeho věřící jsou pak nalezeni mezi poctivým lidem,  vážnými domácnostmi, které se řídí církví. Světskost, která pozvedá svůj dům velkým zdrojem času, lukrativním cizoložstvím, se směje opatrnosti a směle následuje přírodu. Oddaná rodina následuje pouze jeho jezuity. Aby zachovala bohatství a zanechala bohatého syna, vstupuje do šikmých způsobů nové spirituality. Ve stínu a tajnosti, nejpyšnější na modlitbu – Bůh se ignoruje, zapomíná na sebe, zdržuje se hlasování, následuje Molinosovu lekci: Jsme tady dole, abychom trpěli! Ale zbožná lhostejnost z dlouhodobého hlediska změkčuje, spí. Nic nedostaneme. Ne tak úplně. Aniž bychom zasahovali a neodpovídali na věci, máme ozvěnu, vágní a jemnou. Je to jako šance na milost, sladkou a pronikající, nikde víc než snížení, kde je vůle zastíněna.

Nádherné hloubky... Ubohý Satane, že jsi přemožen! Pokořte se, obdivujte a poznávejte své syny.

Lékaři, kteří jsou ještě více jeho legitimními syny, kteří se narodili z populárního empiricismu nazývaného čarodějnictví, jsou jeho oblíbení dědici, kterým zanechal své nejvyšší dědictví,  si dostatečně nepamatují. Jsou nevděční k čarodějnici, která je připravila.

Dělají víc. Tomuto padlému králi, jejich otci a autorovi, způsobili určité řasy... Cituješ, fili mi! Dávají mu kruté zbraně, aby se smáli.

Už ti z šestnáctého století se smáli Duchu, který vždy, od sibylů po čarodějnice, rozrušil a otekl ženu. Tvrdili, že není ani ďábel, ani Bůh, ale, jak říká středověk: princ vzduchu. Satan by byl nemoc!

Drženíby bylo pouze důsledkem uvězněného života, sezení, suchého a napjatého kláštera. Šest tisíc pět set ďáblů malé Madeleine de Gauffridi, legie bojující v tělech zuřivých jeptišek Loudun, Louviers, tito doktoři jim říkají fyzické bouře. „Pokud se Éole třese země,“ řekl Yvelin, „proč ne tělo dívky!“ chirurg Cadiere (který uvidíme dříve) říká chladně: Nic než udušení matrice.

Zvláštní propadnutí! Strach z poraženého středověku, poražený nejjednoduššími prostředky, exorcismy v La Molière, by prchal a zmizel?

Je to příliš mnoho na to, aby se tento problém snížil. Satan je něco jiného. Lékaři nevidí ani vrchol, ani dno, ani jeho vysokou vzpouru ve vědě, ani podivné kompromisy zbožných intrik a nečistot, které udělal kolem roku 1700, sjednocující Priape a Tartufe.

 Člověk si myslí, že zná osmnácté století, a nikdy neviděl nic podstatného, co by to charakterizovalo.

Čím více jeho povrch, jeho horní vrstvy, byly civilizovány, osvětleny, zaplaveny světlem, více hermeticky uzavřené pod rozlehlou oblastí církevního světa, klášterem, důvěřivými ženami, nemocnými a připravenými věřit všemu. Zatímco čeká na Cagliostro, Mesmer a magnetizéry, kteří přijdou ke konci století, mnoho kněží využívají zaniklé čarodějnictví. Mluví pouze o čarodějnictví, šíří svůj strach a starají se o vyhánění ďáblů prostřednictvím neslušných exorcismů. Mnoho čarodějů dělá čaroděje s vědomím, že riskují málo, že už nebudeme hořet. Cítí se střeženi jemností času, tolerancí hlásanou svými nepřáteli filozofy, lehkostí velkých smíchů, kteří věří všem konečným, když se člověk směje. Ale právě proto, že se smějí, jdou tito temní machinisté svou cestou a málo se bojí. Nový duch je duchem regenta, skeptického a vyvracejícího. Vypukne perským písmem, praskne všude ve všemohoucím novináři, který zaplňuje století, Voltaire. Pokud lidská krev proudí, celé jeho srdce se zvedne. Pro všechno ostatní se směje. Postupně se zdá, že maximální světská veřejnost je: Nic netrestejte a smějte se všemu.

Tolerance umožňuje kardinálu Tencinovi veřejně být manželem své sestry. Tolerance ujišťuje pány klášterů v pokojném držení jeptišek, dokud nevyhlásí  těhotenství, zákonně zaznamenává narození[76]. Tolerance omlouvá otce Apollinaire, který byl chycenv hanebném exorcismu. Cauvrigny, jezuitský statečný, idol provinčních konventů, ukončí svá dobrodružství pouze připomínkou Paříže, tedy pokrokem.

Další byl trest slavného jezuitského Girarda: zasloužil si provaz a byl naplněn ctí, zemřel ve vůni svatosti. To je nejpodivnější případ století. Prst se dotkne metody času, hrubé směsi nejvíce opačných strojů. Nebezpečné suavity Písně písní byly, jako vždy, předmluvou. Pokračovali jsme Marie Alacoque, manželstvím krvavých srdcí, ochucených morbidní sladkostí Molinos. Girard k němu přidal zlý dech a hrůzy okouzlení. Byl to ďábel a byl to exorcista. Nakonec byla k smrti stíhána strašná věc, neštěstí, které barbarsky pohltil, daleko od získání spravedlnosti. Pravděpodobně zmizela; uzamčena poštovním dopisem a živě se ponořila do hrobu.



X
 OTEC GIRARD A CADIÈRE (1730)

Jezuité měli smůlu. Být tak dobří ve Versailles, mistři na dvoře, neměli žádnou zásluhu na Boží straně. Není to nejmenší zázrak. Jansenisté se dotýkali alespoň legend. Nekonečné množství nemocných, ochromených, chromých, paralytických tvorů nalezlo okamžik uzdravení v hrobce jáhna Pârise. Tento nešťastný lid rozdrcený otřesnou sérií ran (velký král, první mor, potom Regency, systém, který vytvořil tolik žebráků), přišel tento lid požádat o jeho spasení od chudého dobrého muže, ctnostného blázna, světce, navzdory jeho posměchu. A proč se nakonec smát? Jeho život je mnohem dojemnější než směšný. Není divu, že tito dobří lidé, pohybující se u hrobu svého dobrodince, náhle zapomněli na své zlo. Léčení netrvalo dlouho. cokoliv, zázrak se  stal, zázrak oddanosti, dobrého srdce, vděčnosti. Později se do toho všeho zapojila friponerie; ale pak (1728) tyto podivné populární scény byly velmi čisté.

Jezuité by dali všechno, aby měli nejmenší z těchto zázraků, které popírali. Téměř padesát let pracují na tom, aby vyzdobili bajkami a malými příběhy svou legendu o Nejsvětějším Srdci, příběhu Marie Alacoqueové. Dvacet pět nebo třicet let se snažili věřit, že jejich bratr Jakub II. se nespokojil s léčbou ořechů (jako král Francie), po jeho smrti se po jeho smrti bavilo dělat hloupé rozhovory, aby chromé chodili rovně, aby narovnali chromé. Léčitelé si pronajali ještě víc. Co se týče hloupých, bylo bohužel zjištěno, že ten, kdo hrál tuto roli, byl osvědčený zlobivý, chycený při krádeži; řídila provincie a ve všech kaplích slavných svatých byla uzdravena zázrakem a přijata almužna; pak začal znovu jinde.

Chcete-li získat zázraky, Midi je lepší. Existují nervózní ženy, snadné povýšení, schopné dělat náměsíčné, zázračné, stigmatizované atd.

Jezuité měli v Marseille vlastního biskupa Belzunce, muže srdce a odvahy, proslulého od slavného moru, ale důvěřivého a silně ohraničeného, pod jehož úkrytem se mnohé mohlo odvážit. Postavili mu jezuitský frank-comtois, kterému nechyběl duch. který, s trochou vzhledu, kázal neméně příjemně  v květinovém žánru, trochu světský, než dámy milují. Pravý jezuita, který by mohl uspět dvěma způsoby, nebo ženskou intrikou nebo santissimem. Girard neměl ani věk, ani postavu pro něj; byl to muž čtyřicet sedm let, vysoký, suchý, který se zdál vyčerpaný. měl trochu tvrdé ucho, vzduch špinavý a plivl všude (strany 50, 69,254). Učil dlouhou dobu, až do věku třiceti sedmi let, a udržoval určité chutě vysoké školy. Deset let, to znamená, že od velkého moru byl zpovědníkem jeptišek. Uspěl v tom a získal na ně poměrně velký vzestup tím, že jim vnucoval to, co se mu zdálo nejvíce v rozporu s dispozicí těchto Provencalů, doktríny a disciplíny mystické smrti, absolutní pasivity, dokonalého zapomnění sebe sama. Strašná událost zploštila odvahu, rozčílila srdce, amollid s určitým morbidním languorem. Karmelitáni Marseille pod vedením Girarda zašli daleko do této mystiky, v čele s jistou sestrou Remusat, která prošla jako svatá.

Jezuité přes tento úspěch, nebo možná právě pro tento úspěch, odstěhovali Girarda z Marseille; chtěli ho zaměstnat, aby vychovával jejich dům v Toulonu. Hodně ho potřebovala. Colbertovo velkolepé osídlení, námořnický seminář kaplanů, bylo svěřeno jezuitům, aby tyto  mladé kaplany sesadili z vedení Lazaristů, pod nimiž byli téměř všude. Ale ti dva jezuité, kteří tam byli, nebyli moc schopní. Jeden byl blázen, druhý (otec Sabatier), muž, který jedinečně unesl, navzdory svému věku. Měl drzost našeho bývalého námořnictva, neuposlechl žádnou míru. V Toulonu byl vytýkán ne za to, že měl milenku, dokonce ani vdanou ženu, ale za to, že ji měl nemilosrdně, pobouřeně, aby manželovi zoufal. Chtěl, aby poznal svou hanbu, aby pocítil všechny ty kousnutí. Věci byly tlačeny tak daleko, žechudák zemřel.

Jezuitští rivalové navíc nabídli ještě větší skandál. Pozorovatelé, kteří vedli Clarisses (nebo Clarists) Olliules, měli veřejně jeptišky jako milenky, a to nebylo dost, nerespektovali ani malé obyvatele. Otec strážce, Aubany, znásilnil jeden ze třinácti let. pronásledován rodiči, on utekl v Marseille.

Girard, který byl jmenován ředitelem semináře kaplanů, by svým zjevným úsporným opatřením, svou opravdovou obratností učinil vzestup k jezuitům nad mnichy, nad kněžími farnosti málo vzdělanými a velmi vulgárními.

V této zemi, kde je muž náhlý, často ostrý přízvuk, ženy zvenčí vysoce oceňují jemnou vážnost mužů na severu; vědí, že jsou  vděční za to, že mluví aristokratickým, oficiálním, francouzským jazykem.

Girard, který přijel do Toulonu, musel předem dokonale poznat půdu. Už tam měl jistý Guiol, který někdy přišel do Marseille, kde měla karmelitskou dceru. Tento Guiol, manželka malého tesaře, dal sám sobě plně k dispozici, kolik a více, než chtěl; byla velmi vyspělá, ve svém věku (čtyřicet sedm let), extrémně vehementní, zkorumpovaná a dobrá ve všem, připravená poskytovat své služby jakéhokoli druhu, bez ohledu na to, co udělal, ať už byl jakkoliv, darebák nebo světec.

Tato Guiol, kromě své karmelitánské dcery Marseille, měla jednoho, který byl sestrou mluvil k Ursulines z Toulonu. Ursulines, náboženští učitelé, byli všude jako centrum; jejich parloir, navštěvovaný matkami, byl prostředníkem mezi klášterem a světem. Doma, a podle nich, Girard viděl dámy města, mimo jiné čtyřicetiletý, svobodný, Mlle Gravier, dcera bývalého dodavatele díla krále v Arsenalu. Tato dáma měla jako stín, který ji neopustil, Reboul, její bratranec, dcera vůdce lodi, který byl jejím jediným dědicem, a který, i když asi ve stejném věku (třicát pět let), tvrdil, že zdědí dobře. V jejich blízkosti se postupně utvořilo malé množství obdivovatelů Girarda, kteří se stali jeho kajícníky. Mladé dívky byly někdy představeny, jakoM lle Cadière, dcera obchodníka, švadlena, La Laugier, La Batarelle, dcera lodníka. Byly tam zbožné čtení a někdy i malé občerstvení. Ale nic se nezajímalo víc než  některé dopisy, kde jeden počítal zázraky a extáze sestry Remusat, ještě naživu (zemřela v únoru 1730). Jaká sláva pro otce Girarda, který ho vedl tak vysoko! Četli to, plakali, křičeli obdivem. Kdybychom ještě neměli extázi, nebyli jsme daleko od toho, abychom ji měli. A Reboul, aby potěšil svého příbuzného, byl někdy v jednotném stavu známým procesem udušení se jemně a štípánímnosu.

Z těchto žen a dívek byla nejmenším světlem MleCatherine Cadièreová, delikátní a nemocná osoba sedmnácti let stará, všechny zaměstnávaná oddaností a láskou, s poníženou tváří, která se zdála naznačovat, že i když velmi mladá, měla více než kterákoli jiná smůla času, ta z Provence a Toulonu. To lze dostatečně vysvětlit. Narodila se v hrozném hladomoru roku 1709 a v době, kdy se dívka stala skutečnou dívkou, měla strašnou podívanou Velké Pesy. Zdálo se, že jsou poznamenány těmito dvěma událostmi, trochu mimo život a již na druhé straně.

Smutná květina byla docela Toulon, z toho Toulon tehdy. Abychom to pochopili, je třeba si uvědomit, co toto město bylo.

Toulon je průchod, místo nalodění, vstup do obrovského přístavu a obrovský arzenál. To je to, co chytí cestovatele a brání mu vidět Toulona samotného. Přesto existuje město,  staré město. Obsahuje dva různé národy, zahraniční úředník a skutečné Toulonnais, druhý nepřátelský k druhému, závidí zaměstnanci a často vzbouřen velkým vzduchem námořnictva. To vše se soustředilo v temných ulicích uškrceného města pak úzkého pásu opevnění. Originalita malého černého města má být přesně mezi dvěma oceány světla, nádherným zrcadlem přístavu a majestátním amfiteátrem jeho plešatých hor oslnivých šedých a slepých vás v poledne. Čím tmavší jsou ulice. Ti, kteří nejdou přímo do přístavu a nečerpají z něj nějaké světlo, jsou vždy hluboce zatemněni. Špinavé uličky a malí obchodníci, špatně zásobené obchody, které jsou neviditelné ze dne, to je obecný aspekt. Interiér tvoří labyrint uliček, kde je mnoho kostelů, starých klášterů, které se staly kasárnami. Silné proudy, naložené a znečištěné domácími vodami, běží v torrentech. Vzduch cirkuluje málo, a je ohromen, v takovém suchém klimatu, najít tolik vlhkosti.

Před novým divadlem přechází ulička zvaná Rue de l’Hôpitalod Rue Royale, poměrně úzké, k úzké rue des Canonniers (Saint-Sébastien). Vypadá to jako slepá ulička. Slunce se na něj však dívá v poledne, ale nachází místo tak smutné, že právě v okamžiku přechází a vrací se do uličky svého temného stínu.

Mezi těmito černými domy, nejmenší byl Sieur Cadière, regrater, nebo prodejce. Prošli jsme jen obchodem a na každém patře byl  pokoj. Cadièreovi byli poctiví lidé, oddaní apaní Cadièreová zrcadlem dokonalosti. Ti dobří lidé nebyli úplně chudí. Nejen, že jejich malý dům byl, ale stejně jako většina buržoazní z Toulonu, měli baštu. Nejčastěji je to maska, malý kamenný plot, který dává trochu vína. V době velkého námořnictva, pod vedením Colberta a jeho syna, zázračné hnutí přístavu prospělo městu. Peníze z Francie sem přicházely. Mnoho velkých pánů, kteří procházeli, táhlo za nimi jejich domy, jejich mnoho služebníků, zpustošený lid, který zanechal mnoho pozadu. To vše náhle končí. Tento umělý pohyb se zastaví; zaměstnanci Arsenalu již nemohli být placeni. zchátralé nádoby zůstaly neopravené a dřevo bylo nakonec prodáno[81].

Toulon cítil odpor toho všeho. Při obléhání roku 1707 vypadal téměř mrtvý. Ale co to bylo v hrozném roce 1709, v roce 93 Ludvíka XIV., kdy všechny mory najednou, kruté zimy, hladomor, epidemie, zdálo se, že chtějí oholit Francii! – Stromy Provence, samy nebyly ušetřeny. Komunikace přestala. Silnice se pokryly žebráky, hladoví! Toulon se třásl, obklopen lupiči, kteří prořezali všechny silnice.

PaníCadièreová, aby v tomto krutém roce vyplnila, byla těhotná. Měla tři kluky. Nejstarší zůstal v obchodě, pomohl svému otci. Druhý  byl kazatel a musel se stát dominikánským mnichem (jak říkali). Třetí se učil na kněze v semináři jezuitů. Manželé chtěli dceru, Paní prosila Boha o světce. Strávila devět měsíců v modlitbě, půstu nebo jedla jen žitný chléb. Měla dceru. Kateřina, pojď sem. Dítě bylo velmi jemné a, stejně jako jeho bratři, trochu nezdravé. Vlhkost domu bez vzduchu, nízká strava matky tak úsporná a více než střízlivá, k tomu přispěla. Bratři měli žlázy, které se někdy otevřely. a ten malý měl nějaké v prvních letech. Aniž by byla úplně nemocná, měla bolestivé milosti nemocných dětí. Vyrůstá bez posilování. Ve věku, kdy jiní mají sílu, radost ze vzestupu života, už řekla: Mám málo co žít.

Měla malou verolu a zůstala trochu poznamenaná. Nevíme, jestli byla krásná. Jisté je, že byla laskavá, měla všechny půvabné kontrasty mladých Provençales a jejich dvojí povahu. Živý a zasněný, veselý a melancholický, dobrý malý oddaný, s nevinnými úniky. Mezi dlouhými bohoslužbami, pokud byla vedena k baztidě s dívkami svého věku, neměla problémy dělat to, co oni dělali, zpívat nebo tancovat, procházet tamburínu na krku. Ale v těchto dnech byly vzácné. Nejčastěji jeho velkým potěšením bylo vylézt na nejvyšší z domu (str. 24), být blíže k nebi, vidět malý den, možná vidět malý kout moře, nebo nějaký ostrý bod rozlehlé nábřeží hor.  Tehdy byly vážné, ale o něco méně zlověstné, méně odlesněné, méně plešaté, s řídkými šaty trpaslíků, modřínů.

Toto mrtvé město Toulon, v době moru, mělo dvacet šest tisíc obyvatel. Obrovská hmota se zpřísnila v jednom bodě. A opět, od tohoto bodu, sundejte pás velkých klášterů podporovaných hradbami, minimální, oratoriáni, jezuité, kapucíni, rekolety, ursulines, visitandines, bernardines, Refuge, Bon-Pasteur, a uprostřed obrovský klášter dominikánů. Přidejte farní kostely, presbytáře, biskupství atd. Klérus zaměstnával všechno, lidé nic neřekli[82].

Můžeme hádat, jak moc, na tak koncentrovaném domově, drsné kousnutí pohromy. Toulonovo dobré srdce bylo také smrtelné. Dočkala se velkodušného útěku z Marseille. Byli schopni přinést mor, stejně jako klapky vlny, kterým je připisováno zavedení moru. Vystrašení významní lidé by utíkali a rozptýlili se na venkově. První z konzulů, M. d’Antrechaus, hrdinské srdce, jim přísně řekl: „A lid, co se stane, pánové, v tomto prázdném městě, když si bohatí vezmou peněženky?“ držel je a přinutil všechny, aby zůstali. Hrůzy Marseille byly připisovány komunikaci mezi obyvateli. D’Antrechaus zkoušel systém přesně naopak. Bylo to izolovat, zamknout Toulonnais doma.  Byly vytvořeny dvě velké nemocnice, a to v přístavu a v horách. Všechno, co tam nebylo, muselo zůstat doma pod bolestí smrti. D’Antrechaus po sedm velkých měsíců podporoval tuto výzvu, která byla považována za nemožnou, udržet si, nakrmit doma, populaci dvaceti šesti tisíc duší. Pro tuto dobu byl Toulon hrobkou. Žádný pohyb kromě ranního, rozdělování chleba od dveří ke dveřím a pak únosu mrtvých. Lékaři zahynuli nejvíce, soudci zahynuli, kromě Antrechausu. Stážisté zahynuli. Odsouzení dezertéři je nahradili, ale s ukvapenou a zuřivou brutalitou. Těla ze čtvrtého patra byla, hlavu dolů, hozena do kontejneru. Matka právě přišla o dceru, malé dítě. Nesnášela vidět, jak to malé ubohé tělo spěchalo, a s penězi je dostala dolů. Na cestě se dítě vrací, oživí se. Jdeme nahoru. ona přežije. Natolik, že to byl otec našeho učeného M. Bruna, autora vynikající historie přístavu.

Chudák Cadière byl přesně ve věku tohoto mrtvého, který přežil dvanáct let, věk tak zranitelný pro tento pohlaví. Všeobecné uzavření kostelů, potlačení svátků (vánoce! tak veselé v Toulonu), to vše pro dítě byl konec světa. Zdá se, že se nikdy nevrátila dobře. Ani Toulon vstal. Zachovala si vzhled poušť. Všechno bylo zničeno, smutno, ovdovělé, osiřelé, hodně zoufalé. Uprostřed velikého stínu Antrechausu, který viděl, jak všechno umírá, jeho synové, bratři a kolegové, a slavně se zničili , až do té míry, že musel jíst se svými sousedy. chudí zpochybňovali čest krmit ho.

Malá řekla své matce, že už nikdy nebude nosit to, co měla krásné oblečení, a že je nutné je prodat. Chtěla sloužit jen nemocným. vždy brala svou matku do nemocnice na konci jejich ulice. Čtrnáctiletá sousedka La Laugier přišla o svého otce a žila se svou matkou velmi nešťastně. Catherine tam chodila neustále a nosila jídlo, oblečení, všechno, co mohla. Požádala své rodiče, aby zaplatili Laugierovi náklady na učení u švadleny, a takový byl její vzestup, že neodmítli tyto velké výdaje. Její zbožnost, její půvabné malé srdce ji učinilo všemocnou. Jeho charita byla vášnivá, nedala jen, líbilo se jí to. Chtěla, aby byl Laugier dokonalý. Ráda ho měla blízko, často s ní spala. Obě byly přijaty v dcerách Sainte-Thérèse, třetí řád, který Karmelici organizovali. Příklademtoho byla LLE Cadière a ve třinácti vypadala jako dokonalý karmelit. Půjčila si z návštěvandinových knih mystiky, které požírala. Laugier, v patnácti letech, byl ve velkém protikladu. nechtěla nic dělat, jen jíst a být krásná. Byla, a proto byla učiněna Sacristinem z kaple Sainte-Thérèse. Příležitost velkých privilegií s kněžími; když si tedy jeho chování zasloužilo, aby byl vyhnán ze sboru, jiná autorita,  generál vikář, si uvědomila, že kdyby byla kaple zakázána (str. 36–37).

Oba měli temperament země, extrémní nervovou agitaci a od dětství to, čemu se říkalo matčiny ( matriční) páry. Ale výsledek byl opačný; silné tělo v Laugier, chamtivé, líné, násilné; každý mozek v čisté a sladké Kateřině, která v důsledku svých nemocí nebo živé představivosti, která absorbovala všechno v ní, neměla ponětí o sexu. „Ve dvaceti letech jí bylo sedm.“ Nemyslela na nic jiného než na modlitbu a darování, nechtěla se oženit. Ve slově manželství plakala, jako by jí bylo nabídnuto, aby opustila Boha.

Byla zapůjčena na život svého patrona, svaté Kateřiny Janov, a ona koupila Hrad svatého Terezy duše. Jen málo zpovědníků ji následovalo v tomto mystickém boomu. Ti, kteří o těchto věcech mluvili leváci, mu ublížili. Nemohla si ponechat zpovědnici své matky, kněze katedrály, ani karmu, ani starého jezuitského Sabatiera. V šestnácti letech měla kněze ze Saint-Louis, vysoké spirituality. Strávila dny v kostele, tak moc, že její matka, pak vdova, která ji potřebovala, každý oddaný ji potrestala po jejím návratu. Nebyla to jeho chyba. Zapomněla ve své extázi. Dívky jejího věku ji držely tak svaté, že si někdy při mši myslely, že vidí hostitele, přitahovaný silou lásky, kterou cvičila, jak krade sebe a sebe v ústech.

Jeho dva bratři byli  pro Girarda velmi různorodí. Starší, mezi kazateli, měl pro jezuity přirozenou antipatii Řádu Saint-Dominique. Ten druhý, který, aby byl knězem, studoval u jezuitů, pohlížel na Girarda jako na svatého, velkého muže; udělal z něj svého hrdinu. Milovala toho mladšího bratra, stejně jako ona, nemocného. To, co neustále říkal o Girardovi, muselo jednat. Jednoho dne se s ním setkala na ulici. viděla ho tak vážného, ale tak dobrého a sladkého, že mu vnitřní hlas řekl Ecce homo (zde je muž, který vás musí vést). V sobotu se k němu vydala vyzpovídat a on mu řekl: Byla překvapena a dojata a nemyslela si, že by ji její bratr mohl varovat, ale myslel si, že k ní promluvil i tajemný hlas a že oba sdíleli toto nebeské společenství s varováními shora (s. 81, 383).

Šest měsíců léta uplynulo bez Girarda, který ji v sobotu přiznal a udělal krok směrem k ní. Skandál starého Sabatiera ho varoval dost. Bylo by jeho obezřetností držet se nejtemnější připoutanosti k Guiolovi, je to pravda, dobře zralá, ale horlivá a vtělená ďábelská.

Byl to Cadiere, který se k němu nevinně přiklonil. Jeho bratr, ohromený Jákob, byl opatrný, aby půjčil dámě a projel městem satiru s názvem: Jezuitský morál. Brzy byli před tím varováni. Sabatier přísahá, že bude psát u soudu, sežene razítko, aby zamknul jakobína. Jeho sestra je rozrušená, vystrašená, bude se slzami v očích prosit otce Girarda, aby zasáhl. Brzy poté, co se vrátila, jí řekl:  Buďte ujištěni; tvůj bratr se nemá čeho bát, zařídil jsem jeho poměr. Girard cítil svou výhodu. Muž tak mocný, přítel krále, přítel Boží, a který se právě ukázal tak dobrý, co by mohlo být silnější na mladém srdci? Odvážil se a řekl mu (v jeho nejasném jazyce): „Dejte se mi, opusťte se úplně.“ Nebyla tupý a svou andělskou čistotou řekla: „Ano,“ neslyšel jsem nic jiného, než mít ho za svého jediného ředitele.

Jaké byly její představy o ní? Udělal by z něj milenku nebo nástroj šarlatánství? Girard se pravděpodobně vznášel, ale myslím, že se přikláněl k poslednímu nápadu. Musel si vybrat, mohl najít potěšení bez nebezpečí. Ale M.lle Cadière byl pod zbožnou matkou. Žila se svou rodinou, ženatým bratrem a dvěma, kteří byli z kostela, ve velmi úzkém domě, z něhož byl jediným vchodem nejstarší obchod. Chodila jen do kostela. Bez ohledu na to, jak byla jednoduchá, instinktivně cítila nečisté věci, nebezpečné domy. Kajícníci jezuitů se s radostí shromáždili na vrcholu domu, dělali pokrmy, pošetilosti, křičeli v Provencalu: „Žijte jezuity!“ Přišel soused, který byl tímto hlukem zneklidněn, viděl je ležet na břiše (5b), zpíval a jedl koblihy (všechno, říká se, zaplaceno z peněz almužny). La Cadière byla pozvána, ale znechucená a nevrátila se.

Může být napadena pouze duší. Zdálo se, že Girard obviňuje jen duši samotnou. Že  poslouchala, přijala doktríny pasivity, které učil v Marseilles, to byl, zdá se, její jediný cíl. Věřil, že příklady udělají víc, než jsou pravidla. La Guiol, její zatracená duše, byla pověřena vedením mladého světce do tohoto města, kde Cadiere měla kamarádku z dětství, karmelitskou dceru Guiola. Lstivost, aby inspirovala její důvěru, také tvrdila, že má extáze. Opakovala to směšnými příběhy. Řekla mu například, že když ve sklepě zjistila, že sud vína se zkazil, začala se modlit a že se víno stalo opět dobrým. Jindy cítila, že vstupuje do trnové koruny, ale andělé, kteří ji utěšovali, servírovali dobrou večeři, kterou jedla s otcem Girardem.

La Cadière získala od své matky, že může jet do Marseille s tímto dobrým Guiolem apaní Cadière zaplatila náklady. Bylo to v nejteplejším měsíci hořící země, v srpnu (1729), kdy celá krajina Tarry nabídla oko jen hořké zrcadlo skal a oblázků. Slabý mozek mladých nemocných, pod únavou cesty, získal tím více fatální dojem z těchto mrtvých klášterů. Skutečným typem tohoto druhu byla ta sestra Remusat, již ve stavu mrtvoly (a která skutečně zemřela). La Cadière obdivoval tak vysokou dokonalost. Jeho zrádný společník ji pokoušel s hrdou myšlenkou, že udělá totéž a bude ho následovat.

Během této krátké cesty Girard, který zůstal v hořícím udušení Toulonu, smutně padl. Často chodil k tomuto malému Laugierovi, který také věřil, že má extáze,  utěšoval ji ( takže právě teď je těhotná!). Když seM. lle Cadière vrátil okřídlený, vyvýšen, on naopak, tělesní, všichni dopřáli potěšení, „vyhodili mu dech lásky“ (str. 6, 383). Byla zapálena, ale (je vidět) svým vlastním způsobem, čistá, svatá a štědrá, chtěla zabránit jeho pádu a věnovala se jí, dokud za něj nezemřel (září 1729).

Jedním z darů její svatosti je to, že viděla hluboko ve svých srdcích. Někdy znal tajný život, způsoby svých zpovědníků, aby je varoval před jejich chybami, které mnozí, ohromeni, poskvrněni, pokorně vzali. Jednoho dne v létě, když viděla La Guiol vejít do jejího domu, mu náhle řekla: „Ach, zlý, co jsi udělal?“ – „A ona měla pravdu,“ řekl La Guiol později. Právě jsem udělal špatný skutek. Pravděpodobně doručit Laugier. Jsme v pokušení tomu věřit, když vidíme, že příští rok chce doručit Batarelle.

La Laugier, která často spala s Cadièrem, jí možná svěřila její štěstí a lásku ke světci, jejím otcovským pohlazením. Tvrdá zkouška pro Cadière a velké rozrušení ducha. Na jedné straně plně znala Girardovu maximu: Že v svatém je každý čin svatý. Ale na druhé straně jeho přirozená upřímnost, celá jeho předchozí výchova, ho donutila věřit, že nadměrná něha pro stvoření byla vždy smrtelným hříchem. Tato bolestná zmatenost mezi dvěma doktrínami ukončila ubohou dívku, dala jí hrozné bouře a myslela si, že je posedlá ďáblem.

Opět se objevilo jeho dobré srdce. Aniž  by ponížila Girarda, řekla mu, že má vizi mučené duše nečistoty a smrtelného hříchu, že cítí potřebu zachránit tuto duši, nabídnout ďáblovi oběť jako oběť, přijmoutposedlost a vzdát se na jejím místě. Neobhajoval ho, dovolil mu být posedlý, ale jen rok (listopad 1729).

Znala, stejně jako celé město, skandální lásky starého otce Sabatiera, drzé, zuřivé, ne opatrné jako Girard. Viděla opovržení, kde jezuité (kteří věřili podpoře církve) nemohli selhat. Jednou řekla Girardovi: Měl jsem vizi: temné moře, loď plná duší, zbité bouří nečistých myšlenek a na lodi dva jezuité. Řekl jsem Vykupiteli, že jsem viděl v nebi: Pane, zachraň je, utop mě... Beru na sebe všechen ztroskotání." A Bůh mi ho dal.

Nikdy, v průběhu procesu, a když Girard, který se stal jeho krutý nepřítel, pokračoval ve své smrti, ona se k tomu nevrátila. Nikdy nevysvětlila tato dvě podobenství tak průhledná. Měla tu ušlechtilost, aby neřekla ani slovo. Věnovala se sama sobě. K čemu? pravděpodobně k zatracení. Bude řečeno, že z pýchy, nevěřícně a mrtvá, vzdorovala nečistotě, kterou ďábel způsobil člověku Božímu? Ale je velmi jisté, že nevěděla nic přesně o smyslných věcech; že v tomto tajemství neviděla nic jiného než bolest, mučení ďábla. Girard byl velmi chladný a nedůstojný toho všeho. Místo toho, aby byl něžný, hrál svou důvěřivost nevědomým  podvodem. Vklouzl do její pásky papír, kde jí Bůh řekl, že pro ni skutečně zachrání loď. Ale nezanechal v něm ten směšný kousek. čtením a přečtením si mohla uvědomit, že byla vyrobena. Anděl, který přinesl papír den poté, co vyhrál.

Se stejnou bezúhonností, Girard, když ji viděl rozrušený a neschopný se modlit, ji mírně dovolil, aby komunikovala, kolik chtěla, každý den v různých církvích. Byla o to horší. Už je plný démona a oba nepřátelé ubytovali společně. Stejnou silou v ní bojovali. Myslela si, že praskne a zemře. Spadla, omdlela a zůstala několik hodin. V prosinci už vstala z postele.

Girard měl příliš dobrou záminku, aby ji viděl. Byl opatrný, vždycky ho tam dovezl mladší bratr, alespoň ke dveřím. Pokoj pacienta byl na vrcholu domu. Matka zůstala v obchodě diskrétně. Byl sám, jak dlouho chtěl, a kdyby chtěl, otočil klíč. Tehdy byla velmi nemocná. Choval se k ní jako k dítěti. strčil ji trochu na přední stranu postele, držel její hlavu a paterálně ji ošukal. To vše bylo přijato s úctou, něžností, vděčností.

Velmi čistá, byla velmi citlivá. Při takovém světelném kontaktu, že si toho druhého nevšimla, ztratila vědomí; blízkost prsou stačila. Girard to zažil, a to mu dalo špatné myšlenky. Hodil ji do tohoto spánku a ona v žádném případě nepřemýšlela o tom, že by se bránila, měla v něm veškerou důvěru, jen se bála,  trochu hanebná, aby si vzala s takovým mužem tolik svobody a ztrácela tak drahocenný čas. Byla to dlouhá doba. Mohli bychom předpovědět, co se stalo. Ubohá mladá dívka, která byla nemocná, přesto nesla v čele Girarda nepřemožitelnou opilost. Poté, co se probudila, se ocitla ve velmi směšně neslušném postoji; za druhé, překvapila toho, kdo ji pohladil. Začervenala se, naříkala, stěžovala si. Ale on jí nelítostně řekl: Jsem tvůj pán, tvůj Bůh... Musíte všechno trpět ve jménu poslušnosti." Na Vánoce, na Velikonoce, ztratil poslední rezervu. Když se probudila, křičela: „Můj Bože, kterého jsem trpěl! – Věřím mu, ubohé dítě!“ řekl soucitným tónem. Od té doby si stěžovala méně, ale nevysvětlovala, co cítí ve spánku (str. 5, 12 atd.).

Girard chápal lépe, ale ne bez teroru, co udělal. V lednu, únoru, ho příliš jisté znamení varuje před těhotenstvím. Aby se naplnila rozpaky, Laugierová také otěhotněla. Tyto oddané části, tyto jídelny, nerozvážně zalévané z malého vína země, měly první účinek přirozeného povznesení v hořlavé rase, nakažlivé extázi. S vychytralostí bylo všechno padělané. Ale v tomto mladém Laugierovi, krvi a vehementu, byla extáze skutečná. Měla ve svém pokoji skutečné bludy, selhání, zvláště když tam Girard přišel. Byl tlustý o něco později než Cadiere, pravděpodobně na svátcích králů (str. 37, 114).

Velmi velké nebezpečí. Nebyli v  poušti, ani na dně kláštera, měli zájem tu věc dusit, ale takříkajíc uprostřed ulice. La Laugier uprostřed zvědavých sousedů, Cadière v její rodině. Jeho bratr, jakobín, začal shledat, že Girard k němu tak dlouho chodil. Jednoho dne se odvážil zůstat poblíž ní, když tam Girard přišel, jako by si ji nechal. Girard ho směle vyvedl z místnosti a matka, rozhořčená, vyhnala svého syna z domu.

Obrátil se k jasu. Není pochyb o tom, že tento mladý muž, tak tvrdě zacházený, vyhnán ze svého domu, oteklý hněvem, nebude křičet k kazatelům a že ti, kteří se chopili takové krásné příležitosti, by neměli utíkat znovu a dole nepřivedli celé město proti jezuitům. Vzal podivnou párty, aby čelil odvážnému úderu a zachránil se zločinem. Libertin se stal darebákem.

Znal svou oběť dobře. Viděl stopy po škrábání, které měla jako dítě. To se neostře blíží jako zranění. Kůže zůstává odváděná, tenká a slabá. Měla nějaké na nohou. A taky měla nějaké na citlivém, nebezpečném místě pod prsou. Měl špatnou představu o obnovení těchto ran, o jejich stigmatizaci, jak bylo získáno z nebe Svatého Františka a jiných svatých, kteří hledajínapodobení a úplnou shodu s ukřižovaným, neseným znamením hřebíků a kopí po boku. Jezuité litovali, že nemají nic proti zázrakům jansenistů. Girard je jistě okouzlil nečekaným zázrakem.  Nemohl být opomenut svým vlastním, svým domem v Toulonu. Jeden, starý Sabatier, byl ochoten všemu věřit. kdysi byl zpovědníkem Cadiere a ta věc by mu udělala čest. Další, otec Grignet, byl pošetilý, který by viděl, co chce. Pokud by se tváře nebo jiní odvážili mít pochybnosti, byli by upozorněni tak vysoko, že by si mysleli, že je rozumné mlčet. Dokonce i Jacobin Cadière, až do té doby nepřítel a žárlivý, by našel svůj účet, aby se vrátil, aby uvěřil něčemu, co by učinilo rodinu tak slavnou a z něj bratr svatého.

„Ale,“ řekl, „nebylo to přirozené?“ Existuje nespočet příkladů skutečně stigmatizovaných.[83]

Pravý opak je pravděpodobný. Když si toho všimla, styděla se a litovala a obávala se, že se Girardovi nebude líbit návrat malých dětských onemocnění. Rychle šla za sousedkou, paní Trucovou, ženou, která se zapletla s léky, a koupila jí (stejně jako u mladšího bratra) mast, která spálila její rány.

K těmto zraněním, jak to udělali ti krutí? Strčil si nehty dolů? použil malý nůž, který na sobě vždycky nosil? Nebo poprvé odebral krev, jako to udělal později, se silným odsáváním? Neměl jeho vědění, ale jeho smysl. není pochyb o tom, že přes spánek necítila bolest.

Myslela by si, že dělá velký hřích, kdyby  Girardovi neřekla všechno. Cokoliv se bála nespokojenosti a znechucení, řekla tu věc. Viděl a hrál jeho komedii, vyčítal mu, že chce uzdravit a postavit se Bohu. To jsou nebeské stigmaty. Dostane se na kolena, ošuká rány nohou. Ona podepisuje, ponižuje, znemožňuje uvěřit. Girard trvá na tom, drbne, nutí ho objevit stranu, obdivovat zranění. „A já ho mám taky,“ řekl, „ale uvnitř.“

Je nucena věřit, že je živým zázrakem. To, co jí pomohlo přijmout takovou úžasnou věc, bylo, že v té době sestra Remusat právě zemřela. Viděla ji ve slávě a její srdce nesli andělé. Kdo by ho následoval na zemi? Kdo by zdědil vznešené dary, které měla, nebeské přízeň, kterými byla naplněna? Girard mu nabídl nástupnictví a zkorumpoval ji s hrdostí.

Od té doby se změnila. Posvětila všechno, co cítila z pohybu přírody. Znechucení, splétání těhotné ženy, které ničemu nepochopila, je přiložila k vnitřnímu násilí Ducha. První den postní doby, když byla u stolu se svými rodiči, náhle spatřila Pána. „Chci vás vést do pouště,“ řekl, „spojovat vás s excesy lásky ke svaté karanténě, spojovat vás s mými bolestmi...“ Zachvěla se, nenávidí, co má trpět. Ale jen ona se může dát za celý svět hříšníků. Má krvavé vize. Vidí jen krev. Vidí Ježíše jako krevní obraz. Ona sama plivala  krev a stále ji ztrácela jinými způsoby. Ale zároveň se zdálo, že se jeho povaha změnila. Když trpěla, zamilovala se. Dvacátého dne půstu vidí své jméno sjednocené s Girardovým jménem. Pýcha pak vyvýšena, stimulována novým významem, který k němu přišel, pýcha mu dává pochopit zvláštní doménu, kterou má Maria (žena) na Bohu. Cítí, jak podřadný je anděl před svatým, před nejmenším svatým. – Vidí palác slávy a splyne s Beránkem! Pro charitu iluze se cítí zvednutá ze země, stoupající ve vzduchu u několika nohou. Sotva tomu může uvěřit, ale respektovaný člověk, MlleGravier, ji ujišťuje. Každý přichází, obdivuje, zbožňuje. Girard přivede svého kolegu Grigneta, který klečí a pláče radostí.

Odvážila se tam chodit každý den, Girard ji nutil často chodit do jezuitského kostela. Byla tam v jednu hodinu, po bohoslužbách, během večeře. V té době nikdo v kostele. Dal se tam před oltářem, před křížem, aby přenesl svatokrádež, která byla více horlivá. Nebyla tam žádná skrupule, mohla by se mýlit? Zdá se, že jeho svědomí, uprostřed upřímného povznesení a nehrálo, bylo již omráčeno, zatemněno. Pod krvavým stigmatem, těmi krutými přízeňmi nebeského ženicha, začala pociťovat podivnou kompenzaci. Spokojená se svými neúspěchy, řekla, našla bolesti nekonečné sladkosti a já nevím, jaký tok Grace „do dokonalého souhlasu“. (P.425, 12.)

Zpočátku byla překvapená a znepokojena těmito  novými věcmi. Řekla Guiolovi, který se usmál, řekla jí, že je velmi hloupá, že to nic není, a cynicky dodala, že se cítí stejně.

Tak tito zrádní komici pomohli co nejlépe zkazit velmi poctivou dívku, ve které se zpožděné smysly probudily jen k velkému trestu pod odpornou posedlostí posvátnou autoritou.

V těchto dnech čekají dvě věci: jeden je čistý ideál, který vytvořila z věrné jednoty a věří, že vidí jméno Girard a její navždy spojené s Knihou života. Druhá dojemná věc je její laskavost, která propukne mezi blázny, srdce jejího okouzlujícího dítěte. Na Palm Day, když uviděla veselý rodinný stůl, plakala tři hodiny v řadě, aby si myslela, že „ve stejný den nikdo nepozval Ježíše na večeři.“

Téměř po celou dobu postní, téměř nemohla jíst; odmítla to málo, co si vzala. V posledních patnácti dnech se zcela postila a došla k poslednímu stupni slabosti. Kdo by mohl uvěřit, že Girard, na této umírající ženě, která měla jen dech, spáchala nové zneužívání? Zamezil tomu, aby se jeho rány zavřely. Na pravém křídle mu přišla zpráva. A nakonec na Velký pátek, pro dokončení své kruté komedie, ho donutil nosit věnec z drátu, který, když ho vstoupil do čela, ho přiměl proudit na jeho tvář kapky krve. To vše bez příliš mnoho záhad. Nejprve si ostříhal dlouhé vlasy, vzal si je. Velel koruně od jistého Bitarda, obchodníka z přístavu, který dělal klece. Nezdálo  se návštěvníkům s touto korunou; viděli jsme jen účinky, kapky krve, krvavý obličej. Tam tiskli ručníky, vytáhli Veroniques, kterého Girard vzal, aby je předal lidem zbožnosti.

Matka se stala spoluviníkem na žonglování. Bála se Girarda. Začala vidět, že je schopen čehokoliv, a někdo dobře důvěřivý (s největší pravděpodobností Guiol) mu řekl, že kdyby řekla slovo, její dcera by nepřežila dvacet čtyři hodin.

Pro Cadiere o tom nikdy nelhala. Ve zprávě, kterou diktovala o této postní době, výslovně říká, že je to koruna s hroty, která se jí ponořila do hlavy a způsobila její krvácení.

Ani nezakryla původ malých křížů, které dala svým návštěvníkům. Na modelu poskytnutém Girardem si je objednala od jednoho ze svých rodičů, tesaře Arsenalu.

Na Velký pátek to bylo dvacet čtyři hodin v selhání zvaném extáze, které bylo předáno Girardovi, otravné a vražedné péči. Byla tři měsíce těhotná. Už viděl světce, mučednictví, zázračné, proměněné, které začínalo dokola. Chtěl a obával se násilného řešení potratu. Vyprovokoval ho tím, že mu každý den dával nebezpečné nápoje, načervenalý prášek.

Byl by rád, kdyby byla mrtvá. to by ho odvedlo z práce. Alespoň by ji chtěl vzít z domu své matky a schovat ji v klášteře. Znal tyto domy a věděl, jako Picart (viz výše  Louviers) s jakou adresou, jakou diskrétností, pokrývají tyto druhy věcí. Chtěl ji poslat do Prémole nebo do Sainte-Claire d’Ollioules. Dokonce o tom mluvil na Velký pátek. Ale vypadala tak slabá, že se neodvážila ji dostat z postele. Konečně, čtyři dny po Velikonocích, Girard byla ve svém pokoji, měla bolestivou potřebu a náhle ztratila velkou hmotu, která vypadala jako koagulovaná krev. Vzal vázu a pozorně se podíval na okno. Ale ona, která vůbec nepodezřívala žádné zlo, zavolala služku a dala jí vázu, aby vyprázdnila. „Jaká drzost!“ Tento výkřik unikl Girardovi a laskavě ho opakoval (str. 54, 388 atd.).

Nemáme tolik podrobností o Laugierově potratu. Všimla si svého těhotenství ve stejné postní době. Byly tam podivné křeče, počátky poněkud směšných stigmat; jedna byla nůžka, kterou si dala ve své práci jako švadlena, druhá byla živá šipka po boku (s. 38). Jeho extáze se náhle proměnila v nesvaté zoufalství. Plivala na kříž. Zakřičela na Girarda: Kde je on, ten ďábel Otce, který mě postavil do tohoto stavu? Nebylo těžké zneužít dvaadvacetiletou dívku! Kde je? Nechává mě tam. Ženy kolem něj byly samy milenkami Girard. Chtěli ho hledat a on se neodvážil postavit se tváří v tvář vítězstvím těhotné dívky.

Tito příznivci, kteří se zajímají o snížení hluku, by bez něj mohli najít způsob, jak všechno dokončit bez brilantnosti.

 Byl Girard čarodějem, když byl později podporován? Dalo se tomu dobře věřit tím, že viděl, jak snadno, aniž by byl ani mladý ani pohledný, on fascinoval tolik žen. Ale to nejpodivnější bylo, po tolika kompromisech, ovládnout názor. Zdálo se, že nastal okamžik, kdy jsme město očarovali.

Ve skutečnosti jsme znali mocné jezuity. nikdo s nimi nechtěl bojovat. Ani jsme si nemysleli, že je bezpečné o tom mluvit špatně. Církevní mše byli většinou malí mniši žebráků bez mocných vztahů nebo vysoké ochrany. Karmelitáni, velmi žárliví a zranění za to, že ztratili Cadieru, se navzájem zabíjeli. Jeho bratr, mladý Jákob, kázaný třesoucí se matkou, se vrátil do politické domácnosti, přiblížil se k Girardovi, nakonec se mu vydal stejně jako poslední bratr, aby mu poskytl pomoc v podivném manévru, který by mohl přinutit Girarda věřit, že Girard měl dar proroctví.

Pokud se musel obávat nějaké slabé opozice, bylo to právě od osoby, kterou se zdálo, že si podmanil nejvíce. Cadière, stále poddajný, přesto dal mírné známky nadcházející nezávislosti, která měla být odhalena. 30. dubna, v části krajiny, kterou Girard galantně organizoval a kam spolu s Guiolem poslal své stádo mladých oddaných, Cadière padl ve velkém snu. Tento krásný jarní okamžik, tak okouzlující v této zemi, pozvedl své srdce k Bohu. Říká, s  pocitem pravé zbožnosti: Ty sám, Pane! Chci tě jen o samotě! Vaši andělé mi nestačí." Pak jedna z nich, velmi veselá dcera, pověsila malou tamburínu v Provencalu, Cadiere udělala stejně jako ostatní, skočila, tančila, vložila koberec do šály, udělala bohéma, omráčena stovkou bláznů.

Byla velmi rozrušená. V květnu přiměla svou matku, aby se vydala na výlet do Sainte-Baume, do kostela Madeleine, velkého světce kajícných dcer. Girard ji nechal jít jen pod doprovodem dvou věrných nadřízených, Guiol a La Reboul. Ale na cestě, i když někdy ještě měla extáze, se ukázala unavená z toho, že je pasivním nástrojem násilnického Ducha (pekelného nebo božského), který ji znepokojoval. Roční obdobíposedlosti nebylo vzdálené. Nezískala si svobodu? Jednou z temného a fascinujícího Toulona, nahrazeného pod širým nebem, v přírodě, pod sluncem, vzala zajatec zpět svou duši, vzdorovala cizí duši, odvážila se být sama sebou, ochotná. Girardovi dva špioni byli špatně postaveni. Po návratu z této krátké cesty (17.–22. května) ho varovali před změnou. Přesvědčuje sám sebe. Vzdorovala extázi, nechtěla už, jak se zdálo, poslouchat pouze rozum.

Věřil, že ji drží, fascinací a posvátnou autoritou, konečně vlastnictvím a tělesným zvykem. Nic nepodržel. Mladá duše, která byla nakonec méně poražena než překvapena (zrádně), se vrátila ke své přirozenosti. Byl zraněný. Z jeho povolání pedanta, tyranie dětí,  trestané podle libosti, neméně závislých jeptišek, zůstal tvrdý fond žárlivé nadvlády. Rozhodl se znovu získat Cadiere potrestáním této první malé vzpoury, pokud lze takto pojmenovat plachý vzestup stlačené duše, která stoupá.

22. května, když se mu podle jeho zvyklostí přiznala, odmítl ho zprostit, když řekl, že je tak vinná, že mu druhého dne způsobí veliké, velmi veliké pokání.

Jaká by byla? Půst? Ale už byla oslabená a vyčerpaná. Dlouhé modlitby, další pokání, nebyly ve zvyku Quietistického ředitele; bránil je. Tělesný trest, disciplína. Byl to trest univerzálního použití, za předpokladu, že v klášteře stejně jako na vysokých školách. Jednoduché a zkrácené prostředky rychlého provedení, které se v jednoduchých a drsných časech uplatnily v samotné církvi. Vidíme, ve fablials, naivní obrazy mravů, že kněz, když vyznal manžela a manželku, bez cesty, na místě, za zpovědnicí, jim dal disciplínu. Školáci, mniši, jeptišky, jinak nebyli potrestáni[84].

 Girard věděl, že ona, v žádném případě zvyklá zahanbit, velmi skromná (když trpěla nic jiného než bez znalosti spánku) by trpěla extrémně neslušným trestem, byla by zlomena, ztratila by všechno, co měla na jaře. Musela být zahanbena ještě více, možná než jiná, aby trpěla (pokud má být vyznána) ve své marnosti jako žena. Tolik trpěla, tak půst! A pak přišel potrat. Zdálo se, že jeho tělo, citlivé na sebe, není ničím jiným než stínem. Tím jistěji se bála, aby nic neviděla ze svého chudého člověka, hubeného, zničeného, bolavého. Měla oteklé nohy a tak malou nemoc, která ji mohla jen extrémně ponížit.

Nemáme odvahu říct, co následovalo. To lze číst v jejích třech výpovědích tak naivních, tak upřímných, kde se bez přísahy zavazuje vyhlásit i to, co jí její zájem přikázal skrývat, dokonce i ty, z nichž by ji mohl nejkrutěji zneužít.

První neohlášené prohlášení učiněné před církevním soudcem, který byl poslán, aby ji překvapil. Je to, pociťováno všude, slova, která vycházejí z mladého srdce, které mluví jako před Bohem.

Druhý před králem, mám na mysli před soudcem, který ho zastupoval, civilního a kriminálního poručíka Toulona.

Poslední před Velkou sněmovnou parlamentu Aix. (P. 5, 12, 384 zkoušky, in-folio.)

Všimněte si, že všichni tři, obdivuhodně koncordantní, jsou vytištěni v Aix pod očima svých  nepřátel, v svazku, který člověk chce (ustanovím později), aby zmírnil Girardovy křivdy, aby upevnil pozornost čtenáře na cokoliv, co může být pro Cadiere nepříznivé. A přesto vydavatel nebyl schopen zbavit se těchto ohromujících výpovědí pro ty, které upřednostňuje.

Monstrózní nedůslednost. On vyděsil ubohou dívku, pak náhle zneužívána rozhořčením, barbarizovat její hrůzu.

Láska tu vůbec není polehčující okolnost. Daleko od toho. Už se mu nelíbila. To je to, co dělá největší hrůzu. Viděli jsme jeho kruté nápoje a uvidíme jeho opuštění. Obviňoval ji z toho, že je lepší než ty poslušné ženy. Vinil ho za to, že to zkusil (pokud nevinně), kompromis. Ale především mu neodpustil za to, že si udržel duši. Chtěl ji jen zkrotit, ale s nadějí přivítal slovo, které často říkávala: „Cítím to, nebudu žít.“ Libertinage zlý! Dal ostudné polibky tomu ubohému zlomenému tělu, že by chtěl zemřít!

Jak mu vysvětlil tyto šokující rozpory laskání a krutosti? Dal jim jako důkaz trpělivosti a poslušnosti, nebo směle přešel k pravému fondu Molinos: „Tento hřích je učiněn, aby zemřel hříchem?“ brala to vážně? a nechápala, že tyto podoby spravedlnosti, smíření, pokání nejsou nic jiného než svobodná?

 Nechtěla vědět, v podivném morálním debaklu, které měla po 23. květnu v červnu, pod vlivem měkké a teplé sezóny. Podstoupila svého pána, bála se ho trochu a podivnou lásku otroka a pokračovala v této komedii, aby každý den přijímala malé pokání. Girard ji očistil tak málo, že ani neskrýval její vztahy s jinými ženami. Chtěl ji dát do kláštera. Byla, mezitím, její hračka; viděla to, ať se to stane. Slabá a stále oslabená svými otravnými hanbami, stále melancholičtějšími, držela málo k životu a opakovala tato slova (jen smutné pro Girarda): Cítím to, brzy umřu.



XI
 LA CADIÈRE V KLÁŠTEŘE (1730)

Abateska kláštera Ollioules byla mladá pro abbess; bylo jí pouhých třicet osm let. Nechyběla jí mysl. Byla naživu, náhle milovala nebo nenáviděla, unášela ze srdce nebo smyslů, měla velmi málo taktu a opatření, které vláda takového domu požadovala.

Dům žil ze dvou zdrojů. Na jedné straně měla z Toulonu dvě nebo tři jeptišky konzulárních rodin, které si přinášely dobré tečky a dělaly si, co chtěly. Žili s pozornými mnichy, kteří vládli klášteru. Na druhé straně tito mniši, kterým se jejich řád rozšířil v Marseille a všude, poskytovali malým obyvatelům a nováčkům, kteří platili; otravný kontakt, nebezpečný pro děti. Viděli jsme ho v Aubanyho případu.

Seriózní zavírací bod. Malý vnitřní řád. V horkých letních nocích tohoto afrického klimatu  (těžší) náročnější dusané soutěsky Ollioules, náboženští a nováčci přišli velmi svobodně. To, co bylo vidět v Loudunu v roce 1630, však existovalo v Ollioules v roce 1730. Mše jeptišek (asi dvanáct z patnácti v domě), málo opomíjených mnichů, kteří dávali přednost vysokým dámám, byli ubozí nudní, vyděděni tvorové; měli útěchu pouze rozhovory, dětinskost, určitou intimitu mezi sebou a s začátečníky.

Abbess se obával, že to Cadiere uvidí až moc dobře. Ztěžovala jí, aby ji přijala. Pak se náhle vydala opačným směrem. V okouzlujícím dopise, lichotivějším, než mohla malá holčička takové dámy očekávat, vyjádřila naději, že opustí Girardův směr. Nešlo o to předat to svým pozorovatelům, kteří to nedokázali. Měla tu pronikavou a odvážnou představu, že ji vezme sama a povede Cadière.

Byla velmi marná. Chtěla si tento zázrak přivlastnit, snadno ji dobýt, cítit se příjemněji než starý jezuitský režisér. Vykořisťovala by mladou světici ve prospěch svého domu.

Udělala mu tu nevýznamnou čest, že ji dostal na prahu, na dveřích ulice. Políbila ji, popadla ji, vzala ji domů do svého krásného pokoje a řekla jí, že se o to s ní podělí. Byla potěšena svou skromností, svou zlovolnou milostí, jistou podivností, tajemnou,  něžnou. Velmi trpěla touto krátkou cestou. Abbess chtěla, aby spala a dala ji do vlastní postele. Řekla mu, že ho miluje, dokud se o to s ním chce podělit, aby spolu spala jako sestry.

Pro jeho plán to bylo možná víc, než bylo nutné, bylo to příliš mnoho. Stačilo by, aby se s ní svatá ubytovala. Díky této jedinečné slabosti spánku s ní, ona ji, aby vypadala příliš jako trochu oblíbený. Takové privilegium, velmi módní mezi ženami, bylo něco obhajovaného v klášterech, stealth, a jehož nadřízený neměl jít příkladem.

Paní byla překvapena váháním mladé dívky. Pravděpodobně nepocházela jen ze své skromnosti nebo pokory. Ještě méně jistě osoba dámy, relativně mladší než chudá Cadière, v květině života, zdraví, kterou chtěla sdělit svému malému pacientovi. Trvala na tom něžně.

Aby Girard zapomněla, silně se spoléhala na účinek tohoto balení každé hodiny. Bylo to mánie abbesses, jejich nejcennější předstírání, vyznat své jeptišky (což Saint Teresa dovolí). Byl vytvořen sám ze sebe v této sladké aranžmá. Dívka by neřekla zpovědníkům, že menu by drželo dno jejího srdce pro jednu osobu. Večer, v noci, na polštáři, pohlazení zvědavými, by nechala uniknout hlavním tajemstvím, svým vlastním, těm ostatním.

 Nemohla se dostat z takového živého objetí na první pohled. Vyspala se s abbeskou. Myslela si, že ji drží. A dvakrát, opačným způsobem, a tak svatá a jako žena, myslím jako nervózní dívka, citlivá, a slabostí, možná smyslná. Napsala jí legenda, její slova, všechno, co jí uniklo. Na druhou stranu shromáždila nejskromnější detaily svého fyzického života, poslala bulletin Toulonu. Udělala by z ní idol, svou roztomilou panenku. Na takovém kluzkém svahu, trénink, bezpochyby, šel rychle. Ta dívka byla svědomitá a vyděšená. Vynaložila velké úsilí, což by ji její chamtivost učinila neschopnou. Pokorně požádala, aby opustila toto hnízdo holubice, tuto příliš měkkou postel, tuto lahůdku, aby měla společný život nováčků nebo boarders.

To je skvělé překvapení. Umrtvování. Abbess věřila, že je opovrhována, nesouhlasila s ingenerovanými a nikdy mu neodpustila.

La Cadière našel v ostatních výborné přivítání. Milenka nováčků,paní de Lescotová, milá a dobrá pařížská jeptiška, byla lepší než abbeska. Zdá se, že pochopila, co je, chudá oběť osudu, mladé srdce plné Boha, ale krutě poznamenané excentrickými smrtelnými událostmi, které ji měly přivést k hanbě, k nějakému zlověstnému konci. Byla zaměstnána jen proto, aby ji chránila, aby ji ochránila před svou lehkostí; interpretovat, omlouvat to, co by v ní mohlo být méně omluvitelné.

 Kromě dvou nebo tří vznešených žen, které žily s mnichy a ochutnaly málo z vysokých mystiků, všechny ho milovaly a vzaly ji za anděla z nebe. Jejich citlivost, málo obsazená, se na ni soustředila a neměla žádný jiný předmět. Našli ji nejen zbožnou a nadpřirozeně zbožnou, ale i dobrým dítětem, dobrým srdcem, laskavým a zábavným. Už jsme se nenudili. Obsadila je, postavila je svými sny, skutečnými příběhy, mám na mysli upřímné, vždy smíšené s čistou něžností. Řekla: Chodím v noci všude, až do Ameriky. Všude nechávám dopisy, které říkají, že se obracíme. Dnes večer tě najdu, i když se zamkneš. Půjdeme spolu do Nejsvětějšího Srdce.

Je to zázrak. Všichni, o půlnoci, přijali, řekli, okouzlující návštěvu. Mysleli si, že cítí Cadiere, který je objal, přivedl je do Ježíšova Srdce (str. 81, 89, 93). Báli se a byli šťastní. Nejvíce něžná a důvěřivá byla Marseillaise, sestra Raimbaudová, která měla toto štěstí patnáctkrát za tři měsíce, to znamená asi každých šest dní.

Čistý efekt představivosti. Co dokazuje, že Cadière byl zároveň doma najednou. Abbeska však byla zraněna, nejprve žárlila a věřila sama, až na to, že se pak cítila dobře, že ztratila to, že byla ve svých snech, a dozvěděla se jen příliš mnoho intimních přátel o skandálech v domě.

Sotva byly skryty. Ale vzhledem k tomu, že nic nemohlo přijít do Cadiere, leda osvětlujícím způsobem,  myslela si, že je zná zjevením. Jeho laskavost propukla. Měl velký soucit s Bohem, že byli tak rozhořčeni. A tentokrát si znovu uvědomila, že musí platit za ostatní, ušetřovat hříšníky tresty, které si zaslouží vyčerpáním toho, co zuřivost démonů může způsobit krutěji.

To vše bylo založeno na ní 25. června, v den svatého Jana. Byla večer se sestrami v noviciátu. Spadla, aby svrhla, zkroutila se, plakala, ztratila znalosti. Když se probudila, nováčci ji obklíčili, čekali a zvědavi, co chce říct. Ale paní Lescotováuhádla, co řekne, cítila, že se ztratí. Vzala ho pryč, odvedla ji přímo do svého pokoje, kde se ocitla stažená z kůže a košile krvavá.

Jak ho Girardovi chyběl uprostřed těchto vnitřních a vnějších bojů? Nechápala to. Potřebovala podporu. A nepřišel nanejvýš do salónu, zřídka a na chvíli.

Napsala mu 28. června (od svých bratrů, protože četla, ale sotva věděla, jak psát). Říká mu nejživějším a nejnaléhavějším způsobem. A on odpověděl odročením. Musí kázat Hyèresovi, má bolesti v krku atd.

Nečekaně, to byl abbess sám, kdo ho přinutil přijít. Bezpochyby se obávala toho, co Cadière objevil zevnitř kláštera. Určitě by o tom Girardovi řekla, chtěla ji varovat. Napsala jezuitovi nejlaskavější a něžnou poznámku (3. července, str. 327) a modlila se,  aby ji poprvé navštívil a chtěl být ve velkém utajení jeho žákem, jako tomu bylo v případě Ježíše, pokorného Nikodéma. Postupně budu moci učinit velký pokrok ve ctnosti, pod vaším vedením, ve prospěch svaté svobody, kterou mi dává můj post. Záminka našeho předstírače mi bude sloužit jako krytí a prostředek (s. 327).

Úžasný a lehký přístup, který ukazuje v abbessu nezdravou hlavu. Poté, co se nepodařilo nahradit Girard Cadière, se zavázala nahradit Cadière s Girard. Šla dopředu, bez předmluvy a náhle. Ona jako velká dáma, opět příjemná, a samozřejmě být chycena na slovo, jít tak daleko, že mluví o svobodě, kterou měla!

V tomto falešném kroku odešla z pouhé představy, že se Girardovi moc nezajímalo o Cadiere. Ale mohla si myslet, že má v Toulonu jiné ostudy. Bál se o případ, kdy už není malá holka, ale zralá dáma, lehká, dobře položená, nejmoudřejší z jejích kajícníků, M.lle Gravier. Čtyřicet let ji neobhajovalo. Netoužila po nezávislé ovce. Jednoho rána byla překvapena, dobře zoufalá, že je těhotná, a hlasitě si stěžovala (červenec, str. 395).

Girard, zaneprázdněný tímto novým dobrodružstvím, viděl chladně nečekané pokroky abatyše. Bál se, že jsou pastí pozorovatelů. Rozhodl se být opatrný, viděl abbesku, již rozpačitý svým bezohledným přístupem, pak uviděl Cadiere , ale jen v kapli, kde se k tomu přiznal.

Pravděpodobně byla zraněna touto malou dychtivostí. A toto chování bylo podivné, extrémní bezvýznamnosti. Obtěžoval ji světlem, galantními písmeny, malými badinovými hrozbami, o kterých by se dalo říct, že je zamilovaná. (Přesměrováno z. Lescot, strana 335). A pak se rozhodl, že ji uvidí jinak než na veřejnosti.

Ve velmi večerní poznámce, ona se pomstí docela dobře a říká jí, že v době, kdy jí dal rozhřešení, se cítila úžasně oddělena od sebe a od každého tvora.

To by Girard chtěl. Jeho rámy byly velmi zmatené a Cadière bylo příliš mnoho. Byl potěšen svým dopisem, daleko od toho, aby byl bodnut, kázal mu oddělení. Zároveň naznačoval, jak moc potřebuje opatrnost. Dostal dopis, řekl, v němž byl přísně varován před svými chybami. Nicméně, když odjížděl ve čtvrtek 6. do Marseille, viděl, jak to probíhalo (str. 329, 4. července 1730).

Ona čekala. Bod Girard. Jeho agitace byla extrémní. Proudění se zvýšilo; bylo to jako moře, bouře. Řekla svému drahému Raimbaudovi, který ji nechtěl opustit, spala s ní (str. 73) proti předpisům, kromě toho, že tam ráno přišla. Byla to noc 6. července, z koncentrovaného, těžkého tepla, v této úzké peci Ollioules. Ve čtyři nebo pět hodin, když viděla její boj ve velkém utrpení, „věřila, že má koliku, hledala oheň v kuchyni“. Během své  nepřítomnosti La Cadière zvolila extrémní cestu, která pravděpodobně nemohla opomenout, aby Girard dorazil v tuto chvíli. Buď to, že znovu otevřela nehty rány na hlavě, nebo že by mohla potopit korunu železnými hroty, dala všechno do krve. Běhal přes její obličej ve velkých kapkách. Pod touto bolestí byla proměněna a její oči jiskřily.

Netrvalo to méně než dvě hodiny. Jeptišky spěchaly, aby ji viděl v tomto stavu, obdivoval. Chtěli přivést své pozorovatele. Cadière jim zabránil.

Abbeska by byla opatrná, aby Girarda nevarovala, aby ji viděla v tomto ubohém stavu, kde byla příliš dojemná. Dobrá paníLescotová mu dala tuto útěchu a donutila Otce varovat. On přišel, ale místo toho, aby šel nahoru, jako skutečný žonglér, on sám měl extázi v kapli, zůstal tam hodinu nakloněn na dvě kolena před Nejsvětější svátost (s. 95). Nakonec, on stoupá, najde všechny jeptišky kolem Cadière. Říká se, že se na chvíli zjevila, jako by byla na mši, že se zdála hýbat rty, aby přijala hostitele. „Kdo to umí lépe než já!“ řekla sekačka. Anděl mě varoval. Řekl jsem mši a sdělil jsem to z Toulonu. "Byli svrženi od zázraku, takže jeden z nich zůstal dva dny nemocný. Girard pak oslovil Cadière s nedůstojnou lehkostí: Ah, malá chamtivost, takže mi ukradneš půlku mě?

S úctou odstupujeme; nechme je. Tady je  před krvavou, bledou, oslabenou obětí, o to víc rozrušený. Každý muž by byl přemístěn. Co naivnějšího, násilnějšího přiznání její závislosti, absolutní potřeby, aby ho viděla? Toto přiznání, vyjádřené krví, zranění, více než jakékoliv slovo, muselo jít k srdci. Bylo to snížení. Ale kdo by se nad tím nesmiloval? Takže měla chvilku přírody, toho nevinného člověka? Ve svém krátkém a nešťastném životě měla ubohá mladá světice, tak cizí smyslům, hodinu slabosti? Co od ní měl, aniž by o tom věděl, co to bylo? Něco málo nebo nic. S duší, s vůlí, chtěl mít všechno.

Cadière je velmi stručná, jak se dá věřit, o tom všem. Ve svém prohlášení řekla skromně, že ztratila znalosti a moc nevěděla, co se stalo. V přijetí k její kamarádce německá dáma (str. 178), aniž by si na nic stěžovala, dává všechno pochopení.

Na oplátku za tak velký impuls srdce, tak okouzlující netrpělivost, co udělal Girard? Pomlouval ji. Tento plamen, který by získal cokoliv jiného, by ho vzrušil a ochladil. Duše jeho tyrana chtěla jen mrtvé, čisté hračky jeho vůle. A tahle, díky této silné iniciativě, ho přinutila, aby přišel. Školačka vycvičila mistra. Dráždivý pedant s tím zacházel tak, jak by to udělal při vzpouře na vysoké škole. Jeho svobodná přísnost, jeho sobecká chladnost v krutém potěšení uschla nešťastné, kteří neměli nic jiného než výčitky svědomí.

Ne méně šokující. Krev prolitá za něj neměla žádný jiný účinek, než aby mu připadala dobrá, aby ho  využila pro svůj vlastní zájem. V tomto rozhovoru, možná posledním, se chtěl ujistit o ubohém tvorovi alespoň pro diskrétnost, aby ho znovu opustila. Zeptal se, zda by byl méně oblíbený než klášter, který viděl zázrak. Krvácela před ním. Voda, z níž umyl krev, a přinutil ho pít, uvěřil, že svou duši spoutal tímto odporným společenstvím.

Trvalo dvě nebo tři hodiny a bylo skoro poledne. Abbess byla rozzuřená. Šla na stranu, aby přišla s večeří a otevřela dveře. Girard si vzal čaj; když byl pátek, vypadalo to, že je půst, pravděpodobně se dobře vybavil v Toulonu. La Cadière požádal o kávu. Konverzní sestra, která byla v kuchyni, byla v takovém dni překvapena (str. 86). Bez tohoto opevnění by však neuspěla. Trochu ji vrátil a ona zase Girarda držela. Zůstal s ní (je pravda, že už není zavřený), až do čtyř hodin, chtěl smazat smutný dojem z jeho ranní jízdy. Prostřednictvím lží přátelství, otcovství, trochu posiloval pohyblivé stvoření, obnovil jeho klid. Přivedla ho na začátek a procházela se, jako opravdové dítě, dva nebo tři malé skoky radosti. Říká suchě: „Malý blázen!“ (str. 89).

Krutě zaplatil za svou slabost. Ten samý večer, v devět hodin, měla strašlivé vidění a oni uslyšeli  její pláč: Bože můj, jdi pryč... Ráno 8. na mši nečekala na společenství (pravděpodobně se považovala za nehodnou) a zachránila se ve svém pokoji. Velký skandál. Ale ona byla tak milována, že jeptiška, která za ní běžela soucitnou lží, přísahala, že viděla Ježíše, jak ji komunikuje rukou.

Lescot, jemně, obratně, napsal v legendě, jako mystická ejakulace, zbožné vzdechy, zbožné slzy, všechno, co vytrhlo z tohoto roztrženého srdce. Mezi ženami došlo, velmi vzácné, ke spiknutí něhy, aby zakryla ženu. Nic neříká víc ve prospěch chudáka Cadière a jejích okouzlujících dárků. Za měsíc už byla jako dítě všech. Ať udělala cokoliv, bránili jsme ji. I když nevinní, viděli jsme jen jednu oběť démonových útoků. Dobrá silná žena z lidu, dcera zámečníka z Ollioules a tourer kláštera, Matherone, která viděla některé neslušné svobody Girard, nicméně řekla: Nic to nedělá. v době, kdy mluvil o tom, že ji vezme z kláštera, křičela: Vzít pryč Mademoiselle Cadière!... Ale já udělám železné dveře, abych mu zabránil vycházet!" (P. 47, 48, 50)

Její bratři, kteří přicházeli každý den a báli se situace a strany, kterou z ní abbé a její mniši mohli čerpat, se odvážili jít dál a ve zjevném dopise, napsaném Girardovi ve jménu Cadiere, připomněla zjevení, které měla 25. června o způsobech pozorovatelů a řekla jí  „že je čas na uskutečnění Božích záměrů v této věci“ (str.

Nadměrná drzost, lehkomyslnost. Téměř umírající Cadière byl daleko od těchto myšlenek. Jeho přátelé si představovali, že ten, kdo měl problémy, se možná uklidní. Prosili Girarda, aby se k ní přiznal. Byla to hrozná scéna. Na zpovědnici vykřikla, naříkala, která byla vyslyšena ve třiceti krocích. Zvědaví lidé měli dobrou hru poslechu, a oni si to nenechali ujít. Girard byl v trápení. Řekl, opakoval marně: „Uklidněte se, slečno!“ (P.95.) – dokonce ji propustil. Nebyla zproštěna. Dvanáctého dne měla bolest pod srdcem tak akutní, že si myslela, že jí praskla žebra. Čtrnáctého se zdálo, že je mrtvá a její matka byla povolána. Dostala viatiku. Druhý den, "udělala nápravu, nejvíce dojemnou, nejvýraznější, která kdy vycházela. Roztavili jsme se v slzách." (P.330–331.) Dne 20. měla jakousi agónii, která probodla srdce. Pak náhle, šťastným obratem a záchranou, měla velmi něžnou vizi. Viděla, jak hříšná Madeleine odpustila, potěšila slávu a držela v nebi místo, které Lucifer ztratil. (P. 332.)

Nicméně, Girard mohl jen zajistit jeho diskrétnost tím, že ji dále zkorumpoval, potlačoval její výčitky svědomí. Někdy přišel (na parloir), políbil ho velmi lehkomyslně. Ale častěji než ne, posílal k němu své oddané. Guiol a další ji přišli přemoci laskami a polibky, a když se svěřila, plakala, usmála se, řekla, že  to všechno jsou božské svobody, že i oni mají svůj podíl a že jsou stejní. Dali mu sladkost takového svazku mezi ženami. Girard nesouhlasil s tím, že se navzájem svěřují a sdílejí ta nejhanebnější tajemství. Byl tak zvyklý na tuto zkaženost a zjistil, že je tak přirozené, že mluvil s Cadièrem otěhotenství M. lle Graviera. Chtěl, aby ho pozvala do Ollioules, uklidnila jeho podráždění, přesvědčila ho, že toto těhotenství může být iluzí ďábla, která by mohla být rozptýlena (str.

Tyhle špinavé učení si na Cadiere nic nevydělaly. Museli rozhořčit jeho bratry, kteří je neignorovali. Dopisy, které píší jeho jménem, jsou velmi jedinečné. Šílení na dně, vředy, pohlížející na Girarda jako na padoucha, ale přinuceni, aby jejich sestra mluvila s úctou, stále unikají tam, kde je vidět jejich zuřivost.

Pro Girardovy dopisy jsou to kusy, které jsou viditelně napsány pro proces, který může přijít. Promluvíme si o jediném, kterého neměl v ruce, aby ji zfalšoval. Je 22. července. Je sladkosladká, statečná, bezohledná, lehká. Zde je význam:

Biskup přišel dnes ráno do Toulonu a půjde se podívat na Cadiere... Budeme koncertovat, co můžeme udělat a říct. Pokud za ní přijde velký vikář a otec Sabatier a prosí o to, aby viděla (její rány), řekne, že jí bylo zakázáno jednat, mluvit.

Mám velký hlad, že tě zase uvidím a uvidím všechno. Víš, že jen žádám o své dobro.  A po dlouhou dobu jsem neviděl nic než polovinu (to znamená, u brány parloiru). Budu tě unavovat? No, neunavíš mě taky?" atd.

Zvláštní dopis v každém smyslu. Vzdoruje jak biskupovi, tak samotnému jezuitovi, svému kolegovi, starému Sabatierovi. Je to v podstatě dopis od znepokojeného viníka. Dobře ví, že má v rukou své dopisy, papíry, konečně dost na to, aby ho ztratila.

Oba mladí muži odpovídají na jméno své sestry živým dopisem, jediný, který má skutečný přízvuk. Reagují po linii, bez pobouření, ale s často ironickou hořkostí, kde člověk cítí, že rozhořčení je obsaženo. Jejich sestra slibuje, že ho poslechne, že nebude nic říkat biskupovi nebo jezuitovi. Blahopřeje mu, že „má tolik odvahy, aby nabádal ostatní, aby trpěli“. Pozvedne, pošle zpět svou šokující galantnost, ale šokujícím způsobem (člověk cítí ruku muže, ruku obou omráčených).

Pozítří jí šli říct, že chce okamžitě odejít z kláštera. Byl velmi vyděšený. Myslel si, že papíry s ní utečou. Jeho hrůza byla tak hluboká, že mu to odebralo mysl. Oslabil se, až šel plakat na Olliulesův parloir, poklekl před ní a zeptal se, jestli by měla odvahu ho opustit (str. Dotklo se to ubohé dívky, která jí řekla, že ne, vystoupila a nechala se políbit. A Jidáš nechtěl nic jiného než oklamat ji, a získat několik dní, čas, aby se opřel shora.

Dne 29. se vše změnilo. La Cadière zůstal v Ollioules, omluvil se, slíbil podání (s. 339). Je příliš vidět, že to způsobilo  mocné vlivy, že od 29. z nich byly vyhrožovány (možná od Aix a později z Paříže). Velké fazole jezuitů napsaly, a Versailles dvorní ochránci.

Co by v tomto boji dělali bratři? Nepochybně konzultovali své vůdce, kteří je museli varovat, aby příliš neútočili v Girardovi, svobodném zpovědníkovi; byla by to nelibost všech duchovních, jejichž zpověď je drahocenným pokladem. Bylo naopak nutné jej izolovat od kléru dodržováním jeho jedinečné doktríny, ukázat v něm tichost. S tímhle bychom ho mohli vzít daleko. V roce 1698 byl pro mír upálen farář z okolí Dijonu. Představovali si vytvoření (ve vzhledu pod diktací své sestry, cizí tomuto projektu), vzpomínku, kde by Girardův klid, vyvýšený a oslavovaný, byl viděn, skutečně odsuzován. To byl popis vidění, které měla v postní době. Girardovo jméno je již v nebi. Vidí to, spojené se svým jménem, s Knihou života.

Neodvážili se přinést tuto vzpomínku biskupovi. Ale okradl je jejich přítel, jeho mladý kaplan, malý Camerle. Biskup četl a ve městě spravoval jejich kopie. Dne 21. srpna byl Girard u biskupství, prelát mu řekl: No, otče, tady je tvé jméno v Knize života.

Byl ohromen, myslel si, že je ztracen, napsal hořké výčitky La Cadière. Znovu se slzami zeptal na své papíry. La Cadière byl ohromen, přísahal mu, že tato vzpomínka nikdy nevyšla z rukou jeho bratrů. Ale jakmile věděla, že je to  špatné, její zoufalství nemělo žádné meze (str. 163). Myslela si, že se na chvíli rozpustí. Byla skoro šílená. Měla jsem takovou touhu po utrpení! Dvakrát jsem pochopil disciplínu a tak násilně jsem z ní čerpal krev." (P.362.) V tomto hrozném omylu, který ukazuje a jeho slabou hlavu a nekonečnou citlivost jeho vědomí, ji Guiol dokončil tím, že Girarda vykreslil jako muže o mrtvém. Svůj soucit nesla až do posledního stupně. (P. 361.)

Chtěla ty papíry zahodit. Ale bylo příliš vidět, že jen oni ji bránili, drželi ji, dokazovali její nevinnost a umělosti, jichž se stala obětí. Vrátit je zpět znamenalo riskovat, že někdo změní role, že mu nebylo přičítáno, že svedl světce, že nakonec všechno odporné bylo na jeho straně.

Ale kdybychom museli zahynout nebo ztratit Girarda, líbila se jí první párty mnohem lépe. Démon (Guilol) se o to pokusil správně, podivným podřízením této oběti. Napsala mu, že Bůh ji chce krvavou oběť (str. 28). Dokázala mu citovat svaté, kteří, obviněni, se neospravedlnili, obviňovali, zemřeli jako jehňata. La Cadière následoval tento příklad. Když byl Girard před ní obviněn, ospravedlnila ho a řekla: „Říká pravdu a já jsem lhal.“ (P.32)

Mohla vrátit jen Girardovy dopisy, ale v tomto velkém útěku srdce nevyjednávala.  opět mu dala své minuty. Měl oba tyto zápisy napsané jakobínem a kopie, které druhý bratr udělal a poslal k němu. Od té doby se ničeho nebál. Žádná kontrola není možná. Byl schopen ji vyndat, dát to, zničit, smazat, falšovat. Jeho práce padělatelů byla naprosto svobodná a pracoval dobře. Z osmdesáti písmen zbývá šestnáct, a přesto se zdají pracovitých kousků vyrobených podle faktu.

Girard, který měl všechno v rukou, se mohl smát svým nepřátelům. Teď je na nich, aby se báli. Biskup, muž velkého světa, znal příliš dobře své Versailles a zásluhy jezuitů, aby je nešetřili. Dokonce věřil, že udělá malou náhradu za svou hanebnou výtku týkající se Knihy života a laskavě mu řekl, že chce držet dítě ze své rodiny na křestních fontech.

Biskupové z Toulonu byli vždy velkými pány. Jejich seznam nabízí všechna křestní jména Provence, Baux, Glandèves, Nicolaï, Forbin, Forbin d’Oppède a slavné názvy Itálie, Fiesque, Trivulce, La Rovère. Od roku 1712 do roku 1737, pod vládou a Fleury, biskup byl La Tour du Pin. Byl velmi bohatý, měl také v Languedocu opatství Aniane a Saint-Guilhem of the Desert. Choval se dobře, říká se, v moru roku 1721. Navíc sotva pobýval, vedl světský život, nikdy neřekl mši, prošel více než galantní.

Do Toulonu přišel v červenci, a přestože ho Girard odklonil od cesty do Ollioules a návštěvy Cadière, byl zvědavý. Viděl ji v jednom z  jejích dobrých časů. Potěšila ho, připadala mu jako malý dobrý světec a on jí věřil tolik vyšších světel, že měl lehkost, že jí vyprávěl o jejích záležitostech, o zájmech, o budoucnosti a konzultoval s ní tak, jak by udělal s věštcem.

Zaváhal však, navzdory modlitbám bratří, aby ji vyvedl z Ollioules a odstranil ji z Girardu. Našli jsme způsob, jak se rozhodnout. Toulonovi bylo řečeno, že dívka projevila touhu uprchnout do poušť, jak její model svatá Tereza uskutečňoval dvanáct let. Bylo řečeno, že to Girardová vložila do mysli, aby ji jednoho rána odstranila, aby ji vyhnala z diecéze, jíž byla sláva, aby darovala tento poklad nějakému vzdálenému klášteru, kde by jezuité, kteří měli výhradní monopol, využívali jejích zázraků, jejích vizí, laskavosti jako mladého lidového světce. Biskup se cítil velmi zraněný. Řekl abbess, aby dalaM. lle Cadière pouze své matce, která ji brzy vyvést z kláštera, vést ji do bašty, která byla k rodině.

Aby nebyl šokován Girardem, napsal Cadière, že pokud by mu tato změna bránila, mohl by se připojit a dát mu druhého zpovědníka. Chápal a rád odzbrojil žárlivost tím, že opustil Cadière. Odstoupil (15. září) velmi opatrnou, skromnou a žalostnou poznámkou, kde se snažil opustit svou přítelkyni a sladký pro něj. Pokud jsem proti vám udělal chyby, budete si vždy pamatovat, že jsem byl ochoten vám pomoci... Já jsem a vždy budu vaše v Nejsvětějším Srdci Ježíšově.

 Biskup však nebyl uklidněn. Myslel si, že tři jezuité Girard, Sabatier a Grignet ho chtějí usnout a jednoho rána, s nějakým rozkazem z Paříže, mu ukradnou holčičku. Vzal rozhodující stranu, 17. září, poslat své auto (lehké a světské auto, které se nazývalophaeton), a přivést ho velmi blízko, k matčině baztidě.

Aby ji uklidnil, udržel ji, dal ji na správnou cestu, hledal zpovědníka a nejprve oslovil karmu, která se jí přiznala před Girardem. Ale ten starý muž to nepřijal. Jiní pravděpodobně ustoupili. Biskup musel vzít cizince, který přišel po dobu tří měsíců z Comtatu, otce Nicolase, před svléknutými karmely. Byl to muž čtyřiceti let, muž hlavy a odvahy, velmi pevný a dokonce tvrdohlavý. On byl velmi hoden této důvěry tím, že ji odmítl. Nebyli to jezuité, kterých se bál, ale ta dívka. Neustanovil nic dobrého, myslel si, že anděl může být andělem temnoty, a obával se, že Zlý, pod něžnou postavou dívky, už nebude dělat jeho rány.

Nemohl ji vidět bez ujištění. Připadala mu docela jednoduchá, šťastná, že konečně má bezpečného, solidního muže, který by ho mohl podpořit. Hodně trpěla tím, že ji Girard držel v neustálém kolísání. Od prvního dne promluvila více než za měsíc, vyprávěla svému životu, utrpení, oddanosti, vidění. Samotná noc ji nezastavila, teplá noc uprostřed září. Vše bylo otevřené v ložnici, tři dveře,  kromě oken. Pokračovala téměř do úsvitu, poblíž svých bratrů, kteří spali. Další den pokračovala pod vinným tónem, mluvila, aby potěšila Boha, nejvyšší tajemství. Carma byla ohromena a přemýšlela, jestli ďábel může chválit Boha tak dobře.

Jeho nevinnost byla viditelná. Vypadala hodná, poslušná, sladká jako jehněčí, folastrová jako mladý pes. Chtěla hrát míče (obyčejná hra v čedičích), a on neodmítl hrát taky.

Pokud v něm byl duch, nemohlo se alespoň říci, že je to duch lží. Tím, že ji pozorně sleduje, po dlouhou dobu, nemohlo být pochybováno, že jeho rány skutečně krvácí. Byl opatrný, aby je, jako Girard, nerozumné šeky. Právě viděl tu nohu. Žije příliš mnoho ze své extáze. Živé teplo ho náhle dostalo do jeho srdce a kolovalo všude. Ona už neznala sama sebe, vstoupila do křečí, řekla pošetilé věci.

Karma velmi dobře pochopila, že v ní jsou dva lidé, dívka a démon. První byla upřímná, a dokonce velmi nová v srdci, nevědomá, ať už jí udělali cokoliv, jen málo chápali i ty samé věci, které ji tolik trápily. Před svým doznáním, když mluvila o Girardových polibcích, jí karma řekla tvrdě: „To jsou velké hříchy.“ „Bože můj,“ řekla a křičela, „takže jsem ztracen, neboť mi udělal mnoho jiných věcí.“

Přišel za ní biskup. Bazalka byla pro něj určena k chůzi. Na její otázky  odpověděla naivně, řekla alespoň začátek. Biskup byl velmi rozzlobený, ponížený, rozhořčený. Není pochyb o tom, že uhodnul zbytek. Nestaral se o to, že proti Girardovi neudělal velkou záři. Aniž by se díval na nebezpečí boje s jezuity, zcela vstoupil do idejí karmy, přiznal, že byla očarovaná, takže Girard byl čaroděj. Chtěl ho jen slavnostně zakázat, ztratit ho, zneuctít ho. Cadiere se modlil za toho, kdo mu tolik ublížil, nechtěl být pomstěn. Poklekla před biskupem, prosila ho, aby ho ušetřil a nemluvil o těchto smutných věcech. S dojemnou pokorou říká: „Stačí, abych byl nyní osvícen, abych věděl, že jsem v hříchu.“ (P. 127.) Jeho bratr Jakobin se k ní připojil, předvídal všechna nebezpečí takové války a pochyboval, že tam biskup je pevný.

Měla menší agitaci. Sezona se změnila. Horké léto skončilo. Příroda byla konečně vysvobozena. Byl to ten druh měsíce října. Biskup měl živý požitek z toho, že je mu doručil. Dívka, která již není v udušení Olliules, nesouvisí s Girard, dobře střežená svou rodinou, čestným a statečným mnichem, konečně pod ochranou biskupa, který si jen málo stěžoval na její kroky a pokryl ji neustálou ochranou, byla docela klidná. Jako tráva, která se v říjnu vrací v malých dešti, opět rostla a kvetla.

Asi sedm týdnů vypadala velmi moudře. Biskup byl tak potěšen, že by chtěl, aby karma, podporovaná Cadierem, ležela s ostatními kajícníky z Girardu, aby je přivedla zpět k rozumu.  Musely přijít do bazalky, kolik lze hodnotit neochotně a se špatnou milostí. Ve skutečnosti došlo k podivné nepříjemnosti, když se tyto ženy objevily před biskupovým chráněncem, tak mladý a sotva se vzdal svého extatického klamu.

Situace byla hořká, směšná. V přítomnosti byly dvě strany, Girardovy ženy, biskupské strany. Na straně tohoto, německá dáma a její dcera, připojené k Cadiere. Na druhé straně rebelové, Guiol v mysli. Biskup s ní vyjednal, aby přišla do kontaktu s karmou a vedla své přátele. Poslal mu svého úředníka, pak prokurátora, bývalého milence Guiola. To vše nefungovalo, biskup vzal poslední stranu, bylo to, aby je všechny povolal k biskupství. Tam obecně popírali tuto extázi, tyto stigmata, kterou se chlubili. Není pochyb, Guiol, drzý a zlomyslný, ji ještě více překvapil tím, že jí nabídl, aby okamžitě ukázala, že na jejím těle nic nemají. Mysleli jsme, že je dost lehké, aby spadly do té pasti. Ale velmi dobře to odkryl, odmítl, poděkoval těm, kteří ho na úkor své skromnosti přinutili napodobit Girarda a rozesmát celé město.

Biskup neměl štěstí. Na jedné straně se mu ti odvážní lidé smáli. A na druhou stranu, jeho úspěch v blízkosti Cadière popíral. Sotva se vrátila do temné Toulon, ve své úzké uličce nemocnice, ona padla zpět. Byla právě v nebezpečném a zlověstném prostředí, kde její nemoc začala, v samotném poli boje mezi oběma stranami. Jezuité, kterým  každý viděl dvůr jako zadní stráž, měli pro ně politiky, obezřetné, moudré. Karma měla pouze biskupa, nebyla podporována ani jeho spolubratry nebo farními kněžími. Dal si zbraň. Dne 8. listopadu získal od Cadiere písemné povolení, aby v případě potřeby odhalil své přiznání.

Odvážný, nebojácný čin, který otřásl Girardem. Neměl žádnou velkou odvahu a byl by ztracen, kdyby jeho věc nebyla příčinou jezuitů. Přikývl na dno jejich domu. Ale jeho kolega Sabatier, krvavý stařec, rozzlobený, šel rovnou k biskupství. Vstoupil do preláta, oblečený jako Popilius, ve svém rouchu, míru nebo válce. Postavil ho k úpatí zdi, přinutil ho pochopit, že soud s jezuity ho navždy ztratí, že zůstane navždy biskupem Toulonu, nikdy nebude arcibiskupem. Navíc, se svobodou silného apoštola ve Versailles, mu řekl, že pokud by tato záležitost odhalila způsoby jezuity, osvítila by to způsoby biskupa. Dopis, viditelně zkombinovaný Girardem (str. 334), by naznačoval, že jezuité stáli dole, aby házeli strašlivé obviňování preláta a prohlásili jeho život „nejen že není hoden episkopátu, ale ohavný“. Záludný a záludný Girard, apoplektický Sabatier, oteklý vztekem a jedem, by tlačil pomluvu. Neřekli by, že to všechno bylo uděláno pro dívku, že kdyby Girard léčila nemocnou, biskup ji měl dobře. Jaký problém, že takový skandál v životě tak dobře uspořádaný tohoto velkého světského pána! Bylo by to  příliš komické rytířství na to, aby pomstilo panenství malého zmrzačeného blázna a posmívalo se jí se všemi poctivými lidmi! Kardinál Bonzi zemřel na zármutek v Toulouse, ale alespoň pro krásnou dámu, vznešenou markýzu de Ganges. Zde biskupovi hrozilo, že se ztratí, že bude rozdrcen pod hanbou a zesměšněním, pro tuto dceru dealera na ulici nemocnice!

Sabatierovy výhrůžky vyvolaly o to více dojem, že biskup sám o sobě měl méně Cadiere. Nevěděl, že ochotně onemocní znovu, že popírá svůj úspěch, aby se zmýlil jeho relapsem. Obviňoval ji z toho, že nebyla uzdravena. Myslel si, že Sabatier má pravdu, že by bylo dobré kompromisy. Změna prošla. Bylo to jako mrtvice milosti. Náhle spatřil světlo, jako svatý Pavel na cestě do Damašku, a obrátil se k jezuitům.

Sabatier ho nenechal jít. Předložil mu papír a přinutil ho psát, podepsat zákaz karmy, jeho agenta poblíž Cadiere; více, to je jeho bratr jakobín (10. listopadu 1730).



XII
 PROCES S CADIERE (1730–1731)

Můžeme posoudit, co ta strašná rána byla pro Cadièreovu rodinu. Útoky pacienta se staly častými a hroznými. Krutě to bylo jako epidemie mezi jeho blízkými přáteli. Jeho sousedka, německá dáma, která také měla extázi, ale která jim do té doby věřila v Boha, upadla do strachu a cítila peklo. Tato dobrá dáma (v padesáti letech) si vzpomněla, že často měla nečisté myšlenky. myslela si, že byla předána ďáblu, doma neviděla nic jiného než ďábly, a přestože ji hlídala její dcera, zachránila se z domu a požádala o azyl Cadieres. Dům se pak stal neobyvatelným, obchod nemožný; zuřivý nejstarší Cadière invectivated Girard, křičel: Bude to Gauffridi... I on bude spálen." A Jákob dodal: Raději bychom jedli všechno dobro rodiny.

V noci ze 17.–18. listopadu se Cadière  vyjeli, udusili. Mysleli jsme, že zemře. Nejstarší Cadière, obchodník, který přišel o hlavu, volal okny a křičel na sousedy: Pomoz mi! Ďábel uškrtí mou sestru!" A málem běželi do košile. Lékaři a chirurgové popisují jeho stav jako udušení matrice, chtěli na něj dát přísavky. Zatímco je chtěli dostat, podařilo se jim uvolnit zuby a spolknout kapku brandy, která jí připomínala sama sebe. Nicméně, lékaři duše také přišli do řady, starý kněz, zpovědnice Matky Cadière, pak kněží z Toulonu. Tolik hluku, pláče, příchod těchto kněží ve velkých kostýmech, aparát exorcismu, naplnilo ulici světem. příchozí se ptali: Je to Cadiere, okouzlený Girardem." Můžeme soudit lítost, rozhořčení lidu.

Jezuité, velmi vyděšení, ale chtěli vrátit strach, pak udělali barbarskou věc. Vrátili se k biskupovi, vysvěcení a požadovali, aby byl Cadiere pronásledován, napaden téhož dne, aby tato ubohá dívka na posteli, kde předtím truchlila, po této hrozné krizi, nečekaně dostala sestup spravedlnosti.

Sabatier nepropustil biskupa, že nevolal svého soudce, svého úředníka, generálního vikáře Larmedieua a jeho promotéra (nebo biskupského prokurátora), Esprita Reybauda, a že jim neřekl, aby pokračovali včas.

V kanonickém právu to bylo nemožné, nezákonné. To bylo nutné předběžné informace o skutečnostech, než se chystáte na otázku. – Další obtíže: církevní soudce  měl právo učinit takový sestup pouze pro odmítnutí svátosti. Oba církevní koronátoři museli vznést tuto námitku. Sabatier nic neposlouchala. Pokud by věci byly tak vtaženy do chladné zákonnosti, jeho teror chyběl.

Larmedieu, neboli slzný Bůh, pod tímto dotknutým jménem, byl samolibým soudcem, přítelem duchovenstva. Nebyl to jeden z těch tvrdých soudců, kteří jdou přímo před nimi, jako slepí kance, ve velkém způsobu zákona, aniž by viděli a rozlišovali lidi. Měl velký respekt v případě Aubanyho, Ollioulesova opatrovníka. Pokračoval tak pomalu, aby se Aubany zachránil. Pak, když to věděl v Marseilles, jako by Marseille byl daleko od Francie, ultima Thule nebo Terra poznal starověké geografy, už se nehýbal. Tady to bylo úplně jiné: tento paralytický soudce pro případ Aubany měl křídla pro Cadiere a křídla blesku. Bylo devět hodin ráno, když obyvatelé uličky viděli se zvědavostí dorazit na Cadieres velmi krásný průvod, Messire Larmedieu v hlavě, a promotér biskupského dvora, čestně doprovázen dvěma vikáři farnosti, lékaři teologie. Vtrhli jsme do domu. Vyslýchali jsme pacienta. Přísahal, že bude mluvit pravdivě proti sobě, přísahou, že se bude pomlouvat tím, že řekne spravedlnosti, co je svědomí a zpovědi.

Mohla se vzdát odpovědi, aniž by byla dodržena žádná formalita. Ale ona se nehádala. Přísahala, že odzbrojí, vzdá se. Protože je jednou vázána přísahou, říká všechno,  dokonce i ostudné a směšné věci, jejichž přiznání je k dívce tak kruté.

Larmedieuovy minuty a jeho první výslech naznačují dobře nakreslený plán mezi ním a jezuity. Bylo to ukázat Girardovi jako idiotovi a oběti kachen Cadière. Padesátiletý muž, doktor, profesor, ředitel jeptišek, který však zůstal tak nevinný a důvěřivý, že mu stačil, aby ho chytil od malé holčičky, dítěte! Vychytralost, zbožná, ji oklamala o jejích vizích, ale nezatáhla se do jejích chyb. Zuřivě se pomstila tím, že mu propůjčila jakoukoliv hanebnost, kterou by mesalínská představivost mohla naznačovat.

Daleko od výslechu, který něco z toho potvrzuje, má velmi dojemnou jemnost oběti. Je zřejmé, že obviňuje pouze nátlak a vynucuje přísahu, kterou složila. Je milá ke svým nepřátelům, dokonce i ke zrádnému Guiolovi, který ji (říká bratr) vysvobodil, který udělal vše, aby ji zkazil, který ji nakonec ztratil a donutil ji vrátit papíry, které ji zachránily.

Cadiereovi se báli naivity své sestry. V její úctě k přísahě se bezvýhradně vzdala, bohužel se navždy odchýlila, zpívala časy a zesměšňovala nepřátele jezuitů a pošetilé smíchy.

Od té doby, co se to stalo, chtěli alespoň, aby to bylo přesné, aby zápisy kněží mohly být ovládány vážnějším činem. Od obviněné, jak se zdálo, ji učinili žalobcem,  zaujali urážlivé postavení, které získal od královského soudce, civilního a kriminálního poručíka Marteli Chantarda, kterého přišel, aby obdržel jeho svědectví. V tomto aktu, čistý a krátký, je akt svádění jasně stanoven; kromě toho výtka, kterou Girardovi vytýkala za své lascivé pohlazení, kterému se jen smála; kromě toho rada, kterou mu dává, aby si dovolil být posedlý démonem; plus odsávání, kterým hromada udržovala své rány, atd.

Králův muž, poručík, měl případ zadržet na svém dvoře. Neboť církevní soudce ve svém spěchu, který nesplnil formality církevního práva, učinil neplatný čin. Ale sekulární soudce neměl takovou odvahu. Oddával se klerikálním informacím, trpěl Larmedieu jako partner, a dokonce šel sedět, poslouchat svědky na biskupském dvoře. Biskupský úředník napsal (ne úředník královského poručíka). Psal přesně? Člověk by měl právo o tom pochybovat, když uvidíme, že tento církevní úředník vyhrožoval svědkům a každý večer bude přednášet svésvědectví jezuitům.

Dva vikáři z farnosti Cadiere, která byla poprvé slyšena, uloženi suchě, bez přízeň pro ni, ale ne proti ní, v žádném případě pro jezuity (24. listopadu). Viděli, že všechno bude chybět. Ztratili veškerou skromnost a pod hrozbou rozhořčení lidí se rozhodli všechno rozbít. Nařídili biskupovi, aby uvěznili Cadiere a hlavní svědky, které  chtěla vyslechnout. Byly to německé dámy a Batarelle. To bylo umístěno v útočištích, v klášteře, tyto dámy v domě síly, Dobrý Pastýř, kde byli blázny a špinaví běžci uvrženi do nápravy. La Cadière (26. listopadu), čerpaná z postele, byla dána ursulinem, kajícníkům Girardovým, kteří ji čistě položili na shnilou slámu.

Pak, hrůza vznikla, mohli jsme slyšet svědky, dva první (28. listopadu), dva úctyhodné a vyvolené. Jedním z nich byl Guiol, známý pro poskytování žen Girardovi; chytrý a ostrý jazyk, který byl pověřen házením první šipky a otevřením rány pomluvy. Druhá byla Laugier, malá švadlena, kterou Cadière krmil a za kterou zaplatila za učňovskou přípravu. Když jsem byla těhotná s Girardem, ten Laugier na něj křičel. tuto vinu zde umyla tím, že zesměšňovala Cadiere, zašpinila svého dobrodince, ale trapně, nevědomky, že propůjčovala svá drzá slova, velmi proti svým zvykům. Pak přišelM lle Gravier a jeho bratranec Reboul, nakonec všechny nosníky, jak se jim říkalo v Toulonu.

Ale nemohlo se to udělat tak dobře, že občas světlo nevybuchlo. Manželka prokurátora, v jehož domě byly shromažďovány pásy,brutálně řekla, že tam nemohou být drženi, že rušili celý dům; řekla jejich hlučnému smíchu, jejich jídlo platilo za sbírky, které byly vyrobeny pro chudé atd. (s. 55).

Velmi se obávalo, že se jeptišky  prohlásí za Cadiere. Biskupův duchovní jim (stejně jako biskup) šel říct, že ti, kdo mluví špatně, budou potrestáni. Aby jednali ještě silněji, přivezli z Marseille svého statečného otce Aubanyho, který na ně vystoupil. Zařídili jsme její případ znásilnění malé holčičky. Rodičům bylo řečeno, že spravedlnost nic neudělá. Čest dítěte byla odhadnuta na osm set liber, což bylo zaplaceno za Aubanyho. A tak se vrátil plný horlivosti, všech jezuitů, do svého stáda Ollioules. Chudák stádo, které se třáslo, když tento dobrý otec Aubany řekl, že je má varovat, že kdyby nebyli moudří,měli by otázku. (Soud, 12, t. II, s. 191).

S tím vším jsme od patnácti jeptišek nedostali to, co jsme chtěli. Jen dva nebo tři byli pro Girarda, a všichni artikulovali fakta, zejména k 7. červenci, která ho přímo přemohla.

Zoufalí jezuité si vzali hrdinskou párty, aby zajistili svědky. Usadili se na pevném místě v chodbě, která vedla ke dvoru. Tam je zastavili, cvičili je, vyhrožovali jim, a kdyby byli proti Girardovi, zabránili jim vejít, a násilím je postavili ke dveřím (v-dvanácti, t.

Proto církevní soudce a královský poručík byli v rukou jezuitů pouze vzory. Celé město to vidělo, zatřáslo se. V prosinci, lednu, únoru, rodina Cadière podala a podala stížnost na odepření spravedlnosti a podřízení svědků. Jezuité sami cítili, že toto místo již není přijatelné. Volali  o pomoc shora. To nejlepší se zdálo být jednoduchým úsudkem Velkého koncilu, který by k němu všechno zavolal a všechno se udusil (jak to udělal Mazarin pro Louviersovu záležitost). Ale kancléř byl z Aguesseau. jezuité nechtěli, aby se případ dostal do Paříže. Drželi ji v provincii. Král (16. ledna 1731) rozhodl, že Provenceský parlament, kde měli mnoho přátel, soudil podle informací, které dva z jeho poradců učiní Toulonu.

Přišel laik, pan Faucon, a církevní poradce, pan de Charleval, a šel přímo k jezuitům (s. 407). Tito impulzivní komisaři skrývali tak málo své násilné a kruté předsudky, že zahájili osobní odročení Cadiere, jak se stalo obviněnému, zatímco Girard byl zdvořile povolán, ponechán svobodný; pořád říkal mši a vyznával se. A žalující byla uzamčena v rukou svých nepřátel, mezi oddanými Girardovými, na milost veškeré krutosti.

Přijetí dobrých ursulines by bylo to, co by udělali, kdyby byli instruováni, aby ji zabili. Dali mu šatnu šílené jeptišky, která všechno špinavá. Spala v slámě té šílené ženy, v tom hrozném zápachu. S velkou bolestí druhý den jeho rodiče byli schopni představit přikrývku a matraci. Dostal zatracenou duši Girarda, konverzátora, který byl dcerou stejného Guiola, který ji vysvobodil, dceru velmi hodnou své matky, schopné zlověstných věcí, nebezpečné pro její  skromnost a možná i pro její život. Byla zadržována nejkrutějším pokáním za ni, že nebyla schopna přiznat se nebo komunikovat. Onemocněla, jakmile nekomunikovala. Jeho zuřivý nepřítel, Sabatier Jezuita, přišel do této chaty a, kupodivu nový, se zavázal vyhrát, vyzkoušet to hostitelem! Vyjednávali jsme. Dávání: aby mohla komunikovat, musela se přiznat sama sobě za pomlouvačné, nedůstojné společenství. Možná to udělala z přebytku pokory. Ale tím, že ztratí sama sebe, by také prohrála a carma a její bratři.

Redukován na farizejské umění, jeho slova byla interpretována. To, co řekla v mystickém smyslu, se předstíralo, že to pochopila v hmotné realitě.

Aby odhalila všechny tyto pasti, co se nejméně očekávalo, ukázala velkou přítomnost mysli (viz především str. 391).

Nejzrádnější, dohromady, aby se zbavil veřejného zájmu, aby se smíchy proti ní, bylo, aby se z ní milenec. Tvrdilo se, že nabídla vtipnému mladému muži, aby šel s ní, aby řídil svět.

Tehdy velcí páni, kteří rádi byli obsluhováni dětmi, maličké stránky, ochotně brali nejlíp ze synů svých rolníků. Tak učinil biskupa malého chlapce jednoho ze svých farmářů. Zbavil se ho. Pak, když tento oblíbený vyrostl, aby to mohlo vypadat lépe, tónoval to, dal mu opata, titul kaplan, ve dvaceti letech. Byl to otec Camerle. Vychován  ve valetaille a dělat všechno, on byl, jak jsou často malí krajané, napůl odhalený, pošetilý a Finaud. Viděl, že prelát, jakmile dorazil do Toulonu, byl zvědavý na Cadière, což bylo pro Girarda nepříznivé. Myslel si, že se mu líbí a baví, takže se špehuje Ollioules jejich podezřelé zprávy. Ale jakmile se biskup změnil, bál se jezuitů, Camerle, se stejnou horlivostí, aktivně sloužil Girardovi a pomáhal mu proti Cadiere.

Přišel, stejně jako jiný Josef, aby řekl, žeM. lle Cadière (jako Putipharova žena) se pokusil otřást jeho ctností. Kdyby to byla pravda, kdyby mu to udělalo tolik cti, že by pro něj trochu oslabilo, bylo by zbabělější ho potrestat za to, že zneužil závratné slovo. Ale taková stránka a seminární výchova nedává ani čest, ani lásku žen.

Rychle se rozplétala a velmi dobře ho zakryla hanbou. Dva nedůstojní komisaři Parlamentu viděli její odpověď tak vítěznou, že zkrátili konfrontace a upevnili její svědky. Z těch šedesáti osmi, které volala, přivedli jen třicet osm (v-dvanáct, T.I., str. 62). Nedodržování termínů nebo forem spravedlnosti urychlilo konfrontaci. S tím vším si nic nevydělali. 25. a 26. února znovu, aniž by se lišila, zopakovala své ohromující výpovědi.

Byli tak zuřiví, že litovali, že nemají popravčího v Toulonu a otázku „přinutit ji trochu zpívat“. To bylpoměr ultima. Parlamenty v tomto století ho používaly. Mám před  očima vehementní chválu mučení,napsanou v roce 1780 parlamentním učencem, který se stal členem Velké rady, zasvěcený králi (Louis XVI) a korunován lichotivým souhlasem Jeho Svatosti Pia VI.

Ale v nepřítomnosti mučení, které by ji přimělo zpívat, ji donutili mluvit ještě lepším způsobem. Dne 27. února, brzy, jí konverzní sestra, která sloužila jako žalářka, dcera Guiola, přinesla sklenici vína. Je překvapená, nemá žízeň; ráno nikdy nepije víno, natož čisté víno. Obrácená, tvrdá a silná domácí, jak má člověk v klášterech zkrotit Indociles, blázny, nebo trestat děti, obklopuje její hrozivé naléhání slabých nemocných. Nechce pít, ale pije. A nutíme ho pít všechno, samé dno, což je nepříjemné a slané (str. 243–247).

Co to bylo za šokující pití? V době potratu jsme viděli, jak byl bývalý ředitel jeptišek odborníkem na nápravu. Zde by čisté víno stačilo pro pošetilého pacienta. Stačilo by ho opojit, vytáhnout z ní v ten samý den několik koktavých slov, která úředník napsal ve formě úplného popření. Ale byla přidána droga (možná čarodějnická bylina, která ruší několik dní), aby se tento stav prodloužil a byl schopen jej zlikvidovat činy, které by jí zabránily odvolat popírání.

Máme svědectví, které dala 27. února.  Náhlá a úplná změna! omluva Girarda! Komisaři (podivná věc) si nevšimnou tak náhlé změny. Jedinečná, hanebná podívaná opilé dívky, nepřekvapuje je, nevaruje je. Je jí řečeno, že se jí Girard nikdy nedotkla, že nikdy neměla potěšení nebo bolest, že vše, co cítila, je způsobeno chorobou. Je to karma, jsou to jeho bratři, kteří ho donutili říkat jako skutečné skutky to, co jen snilo. Nespokojí se s bělením Girard, ona očerní své vlastní, přemáhá je a dává lano na krk.

Co je úžasné, je jasnost, ostrost tohoto tvrzení. Voní to jako ruka zručného úředníka. Jedna věc je však udivující, že když jsme na tak krásné cestě, nepokračovali jsme. Zeptáme se ho jednoho dne, 27. Nic na 28. místě. Nic od 1.března do 6. března.

Dne 27. pravděpodobně, pod vlivem vína, mohla znovu mluvit, říct pár slov, která jsme zařídili. Ale 28. jed, který měl plný účinek, musel být v naprostém úžasu nebo neslušné delirium (jako v sobotu) a nebylo možné to ukázat. Jakmile byla její hlava naprosto znepokojena, mohli jí snadno dát další nápoje, aniž by na to měla svědomí nebo vzpomínku.

Není pochyb o tom, že během šesti dnů, od 28. února do 5. nebo 6. března, existuje zvláštní skutečnost, ke které nemohlo dojít dříve nebo později. Udělal tak nechutný, tak smutný pro chudáka Cadière, že to je uvedeno ve třech řádcích,  ani ona ani její bratr nemají srdce říci více (str. 247 in-folio, řádky 10–13). Nikdy by o tom nemluvili, kdyby bratři sami neviděli, že se zlobí svým vlastním životem.

Girard šel za Cadière! vzal na ni opět drzé, drzé svobody!

To se stalo, říkají bratr a sestra, od té doby, co byl případ u soudu. Ale od 26. listopadu do 26. února byl Girard zastrašován, ponižován, stále zbit ve válce svědků, které dělal v Cadiere. Ještě méně se odvážila ji vidět, od 10. března, toho dne, kdy se k ní vrátila, a vyšla z kláštera, kde ji držel. Viděl ji jen v těch pěti dnech, kdy byl ještě pánem, a nešťastná, pod vlivem jedu, už nebyla sama sebou.

Kdyby matka Guiol jednou doručila Cadiere, dcera Guiol by ho mohla doručit znovu. Girard, která vyhrála hru tím, že popírala sama sebe, se odvážila přijít do svého vězení, vidět ji ve stavu, ve kterém ji dal, bezhlavý nebo zoufalý, opuštěný z nebe i země, a pokud jí zbyla nějaká srozumitelnost, která jí zanechala strašnou bolest, že její výpověď zavraždila svou vlastní. Byla ztracená a bylo po všem. Ale další proces začal proti jeho bratrům a statečnému carmeovi. Výčitky svědomí by se mohly pokusit ohnout Girard, aby zjistil, že je nepronásledoval, a především, že jí nebylo řečeno o této otázce.

Vězeňův stav byl žalostný a žádal o milost. Malé nemoci spojené s životem, který  vždy seděl, způsobily, že trpěla hodně. V důsledku křečí měla sestup ve velmi bolestivých okamžicích (str. 343). To, co dokazuje, že Girard nebyl náhodou zločinec, ale úchyl, zloduch, je, že žije z toho všeho jen proto, aby si zajistil svou výhodu. Věřil, že kdyby ji použil, degradoval by v jeho očích, nikdy by nepovstala, nevzala by své srdce a odvahu popřít její popření. Tehdy ji nenáviděl, a přesto s svobodnou a odpornou smutností mluvil o tomto původu a měl rozhořčení, když viděl chudého bezbranného člověka, aby tam položil ruku (s. 249). Jeho bratr ho ujišťuje a potvrzuje ho, ale krátce, s hanbou, aniž by pokračoval v tomto tématu. Ona sama tuto skutečnost potvrdila, řekla ve třech dopisech: Ano, ano, ano.

Běda, jeho duše chyběla a pomalu se k němu vrátila. Bylo to 6. března, kdy musela čelit, potvrdit všechno, ztratit své bratry bez návratu. Nemohla mluvit, udusila se. Dobročinní komisaři mu řekli, že mučení bylo vedle něj, vysvětlili mu rohy, které mu zmáčkly kosti, lehátka, železné špičky. Byla tak slabá na těle, že jí chyběla odvaha. Vydržela být před svým krutým pánem, který se mohl smát a triumfovat, když ponižoval své tělo, ale mnohem víc svědomí!

Neztrácíte čas, abyste využili své slabosti. V tuto chvíli oslovili Aixův parlament a bylo získáno, že karma a oba bratři budou nyní obviněni, že budou souzeni odděleně, aby poté, co byl Cadiere  odsouzen, potrestali, přišli k nim a byli tlačeni k přebytku.

10. března byla odvlečena z ursulines z Toulonu do Sainte-Claire d’Ollioules. Girard si nebyl jistý. Získal, že to bude provedeno, jako by člověk mohl udělat impozantní úplatek této nešťastné cesty, mezi vojáky bažiny. Požádal, aby byl Sainte-Claire zavřen. Dámy byly dojaty slzami, když viděly, jak jejich ubohá nemocná osoba přichází mezi meče, kteří nemohli táhnout kolem. Všichni za to měli slitování. Byli tu dva stateční muži, pan Aubin, prokurátor, a pan Claret, notář, kteří pro ni udělali činy, při kterých stáhla své stažení, hrozné kousky, ve kterých mluvila o výhrůžkách komisařů a nadřízených Ursulinů, zejména kvůli otrávenému vínu, které byla nucena vzít (10–16. března 1731, str. 243–248).

Zároveň tito nebojácní muži psali a adresovali Paříži na kancléřství to, co se nazývalo odvolání jako zneužití, odhalující informované a vinné řízení, tvrdohlavé porušování zákona, které bylo bezostyšně spácháno: 1o úředníkovi a poručíkovi; 2 komisařů. Kancléř Aguesseau byl velmi měkký, velmi slabý. Dovolil, aby tento špinavý postup zůstal, nechal případ jít do parlamentu Aix, tak podezřelý! po nečestnosti, kterou se jeho dva členové právě pokryli.

Takže vzali oběť zpět a z Ollioules ji odtáhli do Aix, pořád za močálem. Spali jsme napůl v kabaretu. A tam brigádník vysvětlil, že na základě jeho  rozkazů by spal v dívčině pokoji. Předstíralo se, že věří, že pacient, který nemohl chodit, utekl, vyskočil z okna. Nechvalně známá kombinace. Dej to cudnosti našich dračích vojáků! Jaká by byla radost, jaký smích, kdyby otěhotněla? Naštěstí se jeho matka objevila na začátku, následovala, ochotně, špatně-chtěla, a my jsme se neodvážili ho vzít pryč s lakrosem. Zůstala v místnosti, dívala se (oba stojí) a chránila své dítě (dvanáct, t. I, str. 52).

To bylo adresováno Ursulines Aix, kteří měli zachovat ji a měl rozkaz od krále. Nadřízený tvrdil, že příkaz ještě neobdržel. Zde vidíme, jak zuřivé ženy, kdysi vášnivé, už nejsou ženy. Držela ho čtyři hodiny u dveří, na ulici, na výstavě (T. IV In-Twelve, str. 404). Měli jsme čas přivést lidi, jezuity, dobré dělníky kléru, boo, píšťalku, děti, v případě potřeby kamenit. Byly to čtyři hodiny Pillori. Nicméně, vše, co tam byli nezajímaví kolemjdoucí se ptali, zda ursulines bylo nařízeno nechat tu dívku zabít. Je možné posoudit, zda tyto dobré sestry byly něžné vězně pro nemocného vězně.

Půda byla obdivuhodně připravena. Intenzivní koncert jezuitských soudců a zajímavých žen zorganizoval zastrašování. Žádný právník se nechtěl ztratit tím, že obhajoval tak hanebnou dívku. Nikdo nechtěl spolknout hady, které si jeho vězni rezervovali pro toho, kdo by každý den čelil  svému parloiru, aby vycházel s Cadierem. Obhajoba byl v tomto případě správcem kanceláře Aix, panem Chaudonem. On tuto tvrdou povinnost neodmítl. Přesto by se bál, že by chtěl dohodu. Jezuité to odmítli. Pak sám sobě ukázal, čím je, muž neměnné upřímnosti, obdivuhodné odvahy. Vysvětloval, jako učený koroner, zrůdnost postupů. Bylo to navždy zaměňovat s Parlamentem, stejně jako s jezuity. Jasně stanovil duchovní incest zpovědníka, ale skromností neupřesnil, jak daleko byla svoboda. Také se zdržel mluvit ogirardinech, těhotných oddaných, věci dokonale známé, ale nikdo by nechtěl svědčit. Nakonec udělal z Girarda nejlepší možnou příčinu a napadl ho jako čaroděje. Smějeme se. Dělali jsme si legraci z právníka. Zavázal se dokázat existenci ďábla řadou posvátných textů, z evangelií. A smějeme se ještě víc.

Velmi chytře jsme tuto záležitost znetvořili tím, že jsme z poctivého carme udělali milence Cadiere a tvůrce velkého spiknutí pomluvy proti Girardovi a jezuitům. Od té doby si dav bláznů, omráčené světskosti, smíchů nebo filozofů, užívali jeden druhého, naprosto nestranní mezi karmelitány a jezuity, s potěšením vidět mnichy, jak spolu vedou válku. Ti, kteří budou brzy prohlášeni za Voltairians, jsou ještě příznivější pro jezuity, zdvořilé a lidi světa, než pro staré žebráky.

Takže případ bude matoucí. Vtipy  prší, ale ještě víc o oběti. Galantní případ, říkají. Je to jen zábava. Není studentem, duchovním, který nezpíval o Girardovi a jeho školačce, která nezahřeje staré provensálské vtipy o Madeleine (z aféry Gauffridi), o svých šesti tisících diablotinech, o strachu z biče, o zázrakech disciplíny, které donutily Cadiere uprchnout. (Paní de la Bibl. de Toulon.)

V tomto zvláštním bodě ho Girardovi přátelé velmi snadno vybělili. Jednal v právu ředitele a podle běžné praxe. Tyč je atributem otcovství. Za svého kajícníka jednal, „pro nápravu své duše“. Porazili jsme démony, porazili jsme mimozemšťany, ostatní stále nemocní. Byl to skvělý způsob, jak vyhnat nepřítele, ať už byl jakkoliv, démon nebo nemoc. Velmi populární pohled. Odvážný dělník Toulonu, svědek smutného stavu Cadiere, řekl, že jediným lékem na chudé nemocné je nerv vola.

Girard, tak dobře podporovaný, neměl nic společného s tím, že má pravdu. On se neobtěžuje. Jeho obrana je okouzlující lehkostí. Se svými výpovědmi ani nesouhlasí. Popírá své vlastní svědky. Zdá se, že žertuje a říká smělým tónem velkého pána Regency, že pokud se s ní zamkl, jak je obviněn, „to se stalo jen devětkrát.“

A proč to udělal, dobrý Otec, řekl svým přátelům, ne-li aby pozorovali, soudili a prohloubili to, čemu se mělo věřit? V takovém případě je povinností ředitele. Přečtěte si Život Velké svaté  Kateřiny Janov. Večer se její zpovědnice schovala, zůstala ve svém pokoji, aby viděla zázraky, které udělala, a překvapila ji očividným zázrakem:

Ale neštěstím bylo, že peklo, které nikdy nespí, nastražilo pasti pro jehňátko Boží, zvracelo, hodilo, tento ženský drac, pohlcující, manické a démonické monstrum, aby ho pohltilo, ztratilo ho na pomluvu.

Je to prastaré a vynikající využití k udušení příšer v kolébce. Ale proč ne později? Dobročinným názorem žen z Girardu bylo použít co nejrychleji železo a oheň. „Ať zahyne!“ řekli oddaní. Mnoho velkých dam také chtělo, aby byla potrestána, shledala, že je přehnané, že se stvoření odvážilo si stěžovat, zpochybňovat takového muže, který jí udělal příliš velkou čest.

V parlamentu byli někteří jansenští tvrdohlaví, ale nepřátelé jezuitů více než příznivci dívky. A že měli být sestřeleni, odrazováni, vidět proti nim a obávané Společnosti a Versailles, soud, kardinála a konečně salóny Aix. Byli by odvážnější než hlava spravedlnosti, kancléř Aguesseau, který tak měl molli? Generální prokurátor neváhal; on, obviněný z obviňování Girard, se prohlásil za svého přítele, mu dal svou radu, aby reagoval na obvinění.

Bylo to jen jedna věc, vědět, jakou nápravou, jakým slavnostním smířením, jakým příkladem  by žalobce, který byl obviněn, uspokojil Girarda, Bratrstvo Ježíšovo. Jezuité, bez ohledu na jejich zkaženost, přiznali, že v zájmu náboženství by byl užitečný příklad, který by trochu varoval a jansenští křečci a filozofové spisovatelé, kteří se začali rojit.

O dva body, jeden mohl pověsit Cadière, hodit harpunu na ni:

Ale žádný zákon trestá pomluvu smrti. Abyste zašli tak daleko, museli jste se podívat trochu daleko, řekněte: Starý římský text De Famosis Libellis vyslovuje smrt proti těm, kteří učinili urážlivé libry císařům nebo náboženství říše. Jezuité jsou náboženství. Takže vzpomínka na jezuity si zaslouží poslední trápení.

Na začátku procesuse jí biskupský soudce, opatrný Larmedieu, zeptal, zda neuhodla tajemství několika lidí, a ona řekla ano. Proto by mu mohla být připisována kvalita zmíněná v čarodějnické soudní formě, Devineresse a zneužívání. To samo o sobě si zasloužilo oheň, právem církevní. Mohla by být dokonce popsána jako čarodějnice, podle přiznání žen z Ollioules; že v noci, ve stejnou dobu, ona byla v několika buňkách současně, že ona jemně váží na ně, atd. Jejich šílenství, jejich náhlá něha tak překvapivá, vypadala jako čarodějnice.

Kdo by to nemohl spálit? V osmnáctém století hoříme všude. Španělsko za  jedné vlády Filipa V. spálí šestnáct set lidí a ještě v roce 1782 upálí čarodějnici. Německo, v roce 1751; Švýcarsko také v roce 1781. Řím stále hoří, je opravdu záludný, v pecích a vesklepech inkvizice.

„Ale Francie je přinejmenším lidštější?“ – Je to nekonzistentní. V roce 1718 byl v Bordeauxvypálen čaroděj. V letech 1724 a 1726 byl v Grève spálen podíl za zločiny, které ve Versailles prošly školními dětskými hrami. Strážci královského dítěte, Monsieur le Duc, Fleury, shovívaví u soudu, jsou ve městě hrozní. Osel a šlechtic, monsieur des Chauffours, jsou upáleni zaživa. Příchod kardinála-ministra může být oslavován pouze reformou morálky, tvrdým příkladem veřejných korumpátorů. – Nic víc, než učinit z ní strašnou a slavnostní dívku, která se tolik snažila o Girardovu nevinnost.

To je to, co bylo potřeba dobře umýt tohoto Otce. Muselo být prokázáno, že (i nepravost, napodoboval Chauffours) byl hračkou okouzlení. Akce byly příliš jasné. Podle kanonického práva, a podle těchto nedávných příkazů,  měl být někdo spálen. Z pěti žalobců by Girarda spálili jen dva. Tři byli proti Cadière. Skládali jsme se. Tři, kteří měli většinu, nepožadovali plamen, ušetřili dlouhou a strašnou podívanou kůlu, spokojili se s jednoduchou smrtí.

Jménem těchto pěti byla uzavřena a navržena Parlamentu: „Aby Cadiere, která byla dříve položena k běžné a mimořádné otázce, byla vrácena zpět do Toulonu a na Place des Prêcheurs byla oběšena a uškrcena.“

Byla to hrozná rána. Došlo k úžasnému zvratu názorů. Světští lidé, posměvači, už se nesmějí. zatřásli se. Jejich lehkost nezašla tak daleko, že uklouzla na něco tak hrozného. Mysleli si, že je velmi dobré, že dívka měla být oklamána, zneužívána, zneuctěna a byla hračkou a že by měla zemřít bolestí, klamem. v brzkých hodinách se do toho nezapletli. Ale když to bylo trápení, když k nim přišel obraz smutné oběti, provaz v krku, uškrcený v pólu, srdce povstalo. Ze všech stran přišel tento výkřik: Neviděli jsme to od počátku světa, tento klamný obrat: zákon o znásilnění se uplatňoval vzhůru nohama, dívka odsouzená za suborizaci, svůdník uškrtil oběť!

Nepředvídané v tomto městě Aix (všichni soudci, kněží, krásní lidé), najednou je tu lid, násilné lidové hnutí. Hromadně, v těsném těle, dav lidí každé třídy, impulzů, kráčí k ursulinem. Donutíme  Cadiere a její matku, aby se objevili. Křičíme: Ujišťuji vás, slečno. Jsme tady... Neboj se ničeho.

Velké osmnácté století, které Hegel nazval vládou ducha, je mnohem větší než vláda lidstva. Vyznamenané dámy, jako například vnučkapaní de Sévigné, okouzlujícípaní de Simiane, zajaly dívku a ukryly se v jejich lůně. Ještě krásnější (a tak dojemné), jansenistické dámy, divoké čistoty, tak obtížné mezi sebou, a nadměrné autority, za těchto velkých okolností imolovaly Zákon milosti, hodily ruce na krk ubohého ohroženého dítěte, očistily ji od líbání na čelo, přejmenovaly ji slzami.

Je-li Provence násilná, je v těchto okamžicích obdivuhodnější, násilná velkorysost a skutečná vznešenost. Na Mirabeauových prvních triumfech bylo něco, když měl kolem sebe milion mužů v Marseille. Zde už to byla velká revoluční scéna, ohromné povstání proti tehdejší pošetilé vládě a jezuitům, chráněným Fleurym. Jednomyslné povstání pro lidstvo, lítost, pro obranu ženy, dítěte, tak barbarsky immolated. Jezuité si představovali organizovat v darebácích z nich, v jejich klientech, jejich žebráky, lidi, o kterých nevím, že byli vyzbrojeni zvony a holemi, aby zatlačili Cadières. Obě strany byly takto přezdívané. Poslední byli všichni. Marseille vstal, aby triumfálně nesl syna právníka  Chaudona. Toulon šel tak daleko pro svého chudého krajana, že chtěli spálit jezuitský dům.

Nejvíce dojemné ze všech svědectví přišlo na Cadière d’Ollioules. Pouhý nástupník,M. lle Agnes, mladá a plachá, následovala impuls svého srdce, vrhla se do tohoto mele brožur, napsala, otištěna omluvou Cadiere.

Toto velké a hluboké hnutí působí v samotném parlamentu. Nepřátelé jezuitů byli náhle pozvednuti, posíleni, dokud nezvládli výhrůžky shora, zásluhu jezuitů, blesk z Versailles, který na ně mohl Fleuryhodit.

Girardovi přátelé, když vidí, že jejich počet klesá, jejich falanx byl očištěn, žádoucí úsudek. Stalo se to 11. října 1731.

Nikdo se neodvážil obnovit, za přítomnosti lidu, zuřivé závěry státního zastupitelství, aby uškrtil Cadiere. Dvanáct poradců obětovalo svou čest, řekl Girard nevinný. Z těch dvanácti, někteří jansenisté ho odsoudili k palbě, jako čaroděje; a tři nebo čtyři, rozumnější, ho odsoudili k smrti jako padoucha. Dvanáct proti dvanácti, prezident Lebret se rozhodl soud rozdělit. Soudil za Girarda. Zproštěn obvinění  z čarodějnictví a toho, co by vedlo k smrti, nebo jej jako kněze a zpovědníka poslal k církevnímu soudu úředníkovi Toulonu, svému blízkému příteli Larmedieuovi.

Velký svět, lhostejný, byl spokojen. A tomuto rozsudku byla věnována tak malá pozornost, že i dnes pan Fabre říká, že pan Méry opakuje, že „obě byly zproštěny obžaloby“. To je velmi nepřesné. La Cadière byla považována za pomluvu, odsouzená k tomu, aby viděla, jak její paměti a obrana byly roztrhány a spáleny rukou popravčího.

A pořád tu byla strašná nápověda. Jezuité, kteří byli označeni jako pomluva, museli tlačit, pokračovat v podzemí a následovat svůj úspěch s kardinálem Fleurym, vyzývat k jejím tajným a svévolným trestům. Město Aix to pochopilo. Měla pocit, že ji Parlament neposílá zpět, ale spíše ji doručuje. Odtud strašná zuřivost proti prezidentu Lebretovi tak hrozila, že požadoval, aby přišel pluk Flandry.

Girard prchal v uzavřeném křesle. Byl objeven a byl by zabit, kdyby neunikl v jezuitském kostele, kde zlobivý začal říkat mši. Utekl a vrátil se na pól, poctěn, oslaven Společností. Zemřel tam v roce 1733, ve vůni svatosti. Dvořan Lebret zemřel v roce 1735.

Kardinál Fleury udělal vše, co se jezuitům líbilo. V Aix, v Toulonu, v Marseille, v exilu, vyhnanství, uvěznění. Toulon byl obzvláště vinen tím, že nesl podobiznu Girarda u bran jeho žirardin a chodil po posvátném trojrožci jezuitů.

 Podle podmínek rozsudku měla být La Cadière schopna se vrátit a být předána své matce. Ale troufám si říci, že se nikdy nemohla vrátit do tohoto hořícího divadla svého rodného města, tak vysoce prohlašované za ni. Co s tím udělali? Zatím to nikdo nevěděl.

Pokud si vězení zasloužil jediný zločin, který o ni měl zájem, nelze pochybovat o tom, že byla brzy uvězněna; že jezuité měli snadno od Versailles razítko, aby přivlastnili ubohou dívku, aby se udusili, pohřbili s ní aféru, která je pro ně tak smutná. Asi jsme čekali, až se diváci rozptýlí, přemýšleli o něčem jiném. Pak ho dráp přepadl, ponořil se, ztratil se v nějakém neznámém klášteře, uhasil v pálce.

V době vypnutí jí bylo jen 21 let a vždycky doufala, že bude žít málo. Kéž mu Bůhdá milost.

 

EPILOG

Geniální žena, v silném impulsu srdce, věří, že dva duchové, jejichž boj učinil středověk, kteří se konečně rozpoznají, přiblíží se, se spojí. Při pohledu zblízka zjistí o něco později, že mají příbuzenské rysy. Co kdyby byli bratři a tento starý boj byl jen nedorozuměním? Srdce mluví a oni čekají. Hrdí zakázaní, jemný pronásledovatel zapomínají na všechno, vrhají se do náruče toho druhého. (Consuelo.)

Pěknej ženský nápad. Ostatní měli stejný sen. Můj Suave Montanelli z toho udělal nádhernou báseň. Kdo by neuvítal okouzlující naději, že uvidí, jak se boj tohoto světa uklidní a skončí v tomto dojemném objetí?

Co si o tom myslí Sage Merlin? V zrcadle svého jezera, z něhož jen on zná hloubku, co viděl? Co říká v kolosálním eposu, který dal v roce 1860? Satan, pokud se odzbrojí, tak učiní až do  dne soudu. Pak, uklidnění, bok po boku, oba budou spát ve společné smrti.

Pravděpodobně není těžké je zkreslovat, dosáhnout kompromisu. Závist dlouhých bojů, oslabující všechno, umožňuje určité směsi. V poslední kapitole jsme viděli dva stíny, které ve lži uzavřely dobrou dohodu: stín Satana, Ježíšův stín, vykonávání malých bohoslužeb, ďábelský přítel Loyoly, posedlost ďáblem a zlý majetek vpřed, peklo čekalo v Nejsvětějším Srdci.

Počasí je mírné a my se nenávidíme mnohem méně. Nenávidíme jen jeho přátele. Viděl jsem metodisty obdivovat jezuity. Viděl jsem ty, které církev ve středověku nazývá syny Satana, koronery nebo doktory, pečlivě pakt s poraženým starým duchem.

Ale nechme tu zdání. Ti, kteří vážně prosazují Satana, aby se dohodli, aby uzavřeli mír, pomysleli si dobře?

Překážka není zášť. Mrtví jsou mrtví. Tyto miliony obětí, Albigeois, Vaudois, protestanti, Moors, Židé, Indiáni Ameriky, spí v míru. Univerzální mučedník středověku, čarodějnice nic neříká. Jeho popel je ve větru.

Ale víte, co protesty, co pevně odděluje obě mysli, brání jim přiblížit se? Je to obrovská realita, která se odehrává posledních pět set let. Toto je obří dílo, které církev proklela, zázračná stavba moderní vědy a institucí, kterou exkomunikovala kámen po kameni, ale každá anathema roste,  zvětšila se o jedno patro. Řekni mi vědu, která nebyla vzpourou.

Existuje pouze jeden způsob, jak sladit obě mysli a míchat obě církve. Je to zbourat zprávy, které byly ze svého principu odsouzeny a odsouzeny. Zničíme, pokud je to možné, všechny přírodní vědy, observatoř, muzeum a Zahradu rostlin, Lékařskou školu, jakoukoliv moderní knihovnu. Spálíme naše zákony, naše kódy. Vraťme se k kanonickému právu.

Všechny tyto novinky, všechny, byly satanem. Žádný pokrok, který nebyl jeho zločinem.

Je to tento logický viník, který bez úcty k klerikálnímu zákonu zachovával a rekonstruoval to filozofů a právníků, založený na nesvaté víře ve svobodnou vůli.

Je to nebezpečný kouzelník, který, zatímco diskutuje o sexu andělů a dalších vznešených otázkách, byl věnován realitě, vytvořené chemii, fyzice, matematice. Ano, matiku. Musely být vzaty zpět; byla to vzpoura. Protože jsme byli spáleni, abychom řekli, že tři jsou tři.

Medicína je především pravým satanismem, vzpourou proti nemoci, zaslouženým Božím morem. Zjevný hřích zastavit duši na cestě do nebe, ponořit ji zpět do života!

Jak to všechno odčinit? Jak můžeme potlačit, udělat zhroucení vzpoury, které dnes tvoří veškerý moderní život? Zničí satan toto dílo opět na cestě andělům? Leží na třech věčných kamenech: rozum, právo, příroda.

 Nový duch je tak vítězný, že zapomíná na své boje, sotva si vzpomíná na své dnešní vítězství.

Nebylo zbytečné mu připomínat bídu jeho raných začátků, pokorné a hrubé formy, barbarské, krutě komické, které měl pod pronásledováním, když mu žena, nešťastná čarodějnice, dala svůj lidový vzestup ve vědě. Mnohem odvážnější než heretik, polokřesťanský rozum, učenec, který držel nohu v posvátném kruhu, ostře utekla z něj a na volné zemi se drsné divoké kameny snažily udělat ze sebe oltář.

Zemřela, musela zahynout. Jak to jde? Zvláště pokrokem samotných věd, které začala lékařem, přírodovědcem, pro které pracovala.

Čarodějnice zemřela navždy, ale ne víla. Znovu se objeví v této podobě, která je nesmrtelná.

Ženy, v posledních staletích mužského podnikání, ztratily svou skutečnou roli: léky, útěcha, víla, která léčí.

Je to jeho pravé kněžství. A patří mu, ať už církev řekla cokoliv.

Se svými jemnými orgány, láskou k nejjemnějším detailům, tak něžným smyslem života je povolána, aby se stala důvěrnou pronikající do veškeré vědy o pozorování. Se svým srdcem a lítostí, jejím věštěním dobra jde sama k lékům. Mezi nemocným a dítětem je velmi malý rozdíl. Oba potřebují ženu.

 Vstoupí do vědy a přivede zpět sladkost a lidskost, jako úsměv přírody.

Anti-příroda bledne a den není daleko, kdy jeho šťastné zatmění udělá svět polární záře.

Bohové procházejí kolem, ne Bůh. Naopak, čím více procházejí, tím více se to zdá. Je to jako maják s zatměním, ale který se pokaždé vrací jasnější.

Je velkým znamením vidět ho v plné diskusi a v samotných novinách. Začínáme cítit, že všechny otázky se týkají základní a svrchované otázky (vzdělávání, stát, dítě, žena). Toto je Bůh, stejně jako svět.

To znamená, že časy jsou zralé.

Je tak blízko, tento náboženský úsvit, že v každém okamžiku jsem si myslel, že se objeví v poušti, kde jsem dokončil tuto knihu.

Že to bylo jasné, hořké a krásné mé poušť! Ležela jsem na skále velkého přístavu Toulon, v pokorné vile, mezi aloemi a cypřišemi, kaktusy, divokými růžemi. Přede mnou tato ohromná pánev třpytivého moře, za ním plešatý amfiteátr, kde by obecné stavy světa seděly v klidu.

Toto místo, všichni Afričané, má záblesky oceli, které ve dne oslňují. Ale v zimních dopoledních hodinách, zejména v prosinci, to bylo plné božského tajemství. Zrovna jsem vstávala v šest hodin, když Arsenalové kanóny signalizovaly práci. Od šesti do sedmi jsem měla obdivuhodnou chvíli. Bouřlivá  scintilace (říkám ostré?) hvězd způsobila, že měsíc se styděl a odolal za úsvitu. Předtím, než se objevila, pak během boje dvou světel, zázračná průhlednost vzduchu umožnila vidět a slyšet na neuvěřitelných vzdálenostech. Všechno jsem rozlišoval dvěma ligami. Sebemenší nehody vzdálených hor, strom, skála, dům, záhyb půdy, vše bylo odhaleno v té nejpřesnější přesnosti. Měl jsem víc smyslů, našel jsem si jinou bytost, očištěnou, okřídlenou, osvobozenou. Jasný moment, strohý, tak čistý!... Přemýšlela jsem, Ale co? Byl bych pořád chlap?

Nedefinovatelně namodralý (což růžový úsvit respektoval, odvážil se nezabarvit), posvátný éter, duch, učinil veškerý duch přírody.

Přesto jsme pociťovali pokrok, pomalé a jemné změny. Velký zázrak by přišel, praskl a zastínil všechno. Nechali jsme ji přijít, nespěchali jsme s ní. Další proměna, nadějná potěšení světla, neodradila od hlubokého šarmu, že je ještě v božské noci, že je napůl skrytá, aniž by zcela odhalila zázračné okouzlení... No tak, Sune! Milujeme vás v předstihu, ale zatímco si užíváme tento poslední okamžik snů...

Bude mlátit... Počkáme v naději, vzpomínce.



VYJASNĚNÍ

I

Métemné téma je jako moře. Ten, kdo se do něj ponoří, se to často naučí vidět. Potřeba vytváří smysly. Dosvědčujte jedinečnou rybu, o které Forbes mluví(Perticaastrolabus), která, žijící na nejnižším a v blízkosti dna, vytvořila obdivuhodné oko, aby uchopila a soustředila svitky, které do té doby klesají. Čarodějnictví, na první pohled, pro mě mělo jednotu noci. Kousek po kousku jsem to viděl mnoho a velmi rozmanitou. Ve Francii, od provincie k provincii, jsou již velké rozdíly. V Lorraine, nedaleko Německa, se zdá těžší a tmavší; miluje jen černá zvířata. V Baskicku je Satan živý, zlomyslný, prestidigitátor. V centru Francie je dobrým společníkem. letící ptáci, které propustil, vypadají jako augurové a přání svobody. – Pojďme pryč z Francie. mezi různými národy a rasami, odrůdy, kontrasty jsou zcela odlišné.

Nikdo, pokud vím, tohle neviděl. Představivost, marná dětinská poezie, rozmazaná, zmatená. Bavili jsme se o tomto hrozném tématu, což jsou jen slzy a krev. Vzal jsem si to k srdci. Nechal jsem přeludy, fantastické výpary, vlny mlhy, kde jsme byli spokojení. Skutečný smysl života vibruje na živé rozmanitosti, činí je citlivými  a nutí je vidět. Rozlišuje, charakterizuje. Jakmile už nejsou stíny a příběhy, ale lidské bytosti, živé, utrpení, liší se, řadí se.

Věda to postupně vykope. Tady je ten obecný nápad. Nejprve odložme stranou extrémy rovníku, pólu, černochů, Laponů. – Ustupme od divochů Ameriky atd. Pouze Evropa měla jasnou představu o ďáblovi, hledaném a chtěném, zbožňovalo absolutní zlo (nebo alespoň to, co se věřilo).

1 V Německu je ďábel silný. Doly a lesy jdou k němu. Ale když se na to podíváme, vidíme, že je smíšená, ovládaná ostatky a ozvěny mytologie severu. Mezi gotickými kmeny, například v protikladu k sladké Holdě, je vytvořen divoký Unholda ( J. Grimm, 554); ďábel je žena. Má obrovský průvod duchů, gnomů, atd. Je to průmyslové, pracuje, je stavitel, zdivo, metalurg, alchymista, atd.

VAnglii je uctívání ďábla druhořadé, je smíseno a ovládáno jistými duchy domova, některými zlými domácími zvířaty, kterými žena hořká a hněv činí zlobu, pomstu (Thomas Wright, já, 177). Kupodivu, v tomto lidu, kde je Goddam národním přísahou (v patnáctém století, Johanka z Arcova procesu, a možná i starověku), chce být zatracen od Boha, ale aniž by se prodal ďáblu. Anglická duše je střežena tak dlouho, jak jen to půjde. Neexistuje téměř žádný expresní, slavnostní pakt. Velký Sabat bod (Wright, I, 281). „Zločiny malých duchů“, často u psů nebo koček, často neviditelné a ponořené do balení vlny, v určité láhvi, kterou žena zná sama, čekají na příležitost udělat chybu. Jejich milenka jim říká barokní jména, Tyffin, pyggin, calico atd. Tyto nejasné bytosti, ať si myslí cokoliv, jsou pro něj dostatečné, zachovávají si jeho zlovolnost v jejich ponížení. Nemá to nic společného s ďáblem, stoupá méně k tomuto ideálu.

Další důvod, který brání ďáblovi v postupu v Anglii. Je to, že s ním děláme málo, velmi málo způsobů. Pověsíme čarodějnici, uškrtíme ji, než ji upálíme. Takto rozesláno, nemá strašnou poezii, že kůl, onen exorcismus, který mu anathema koncilů dává na kontinentu. Ďábel zde nemá bohatou literaturu mnichů. Není to vzkvétající. Aby mohl růst, potřebuje církevní kulturu.

Bylo to ve Francii, podle mého názoru, a jen ve čtrnáctém století, kdy bylo nalezeno  čisté uctívání ďábla. Pan Wright se mnou souhlasí s časem a místem. Ale on říká: „Ve Francii a Itálii.“ Nevidím však mezi Italy (Barthole, 1357; Spina, 1458; Grillandus, 1524 atd.), nevidím Sabat v jeho nejstrašnější podobě, černou mši, slavnostní výzvu pro Ježíše. Pochybuji o tom i ve Španělsku. Na hranicích, v Baskicku, byl Ježíš ve dne nestranně uctíván, Satan v noci. Bylo tam víc šílené svobody než nenávist a zuřivost. Země světla, Španělsko a Itálie, byly pravděpodobně méně vzdálené v náboženstvích tmy, méně daleko do zoufalství. Lidé tam žijí málo, jsou donuceni k bídě. Příroda Jihu vyhlazuje mnoho věcí. Představivost má přednost před vším. Ve Španělsku, jedinečné přeludy solných plání, divoká poezie jezdce, kozy atd. V Itálii takové hysterické touhy, například změny, které procházejí pod dveřmi nebo zámkem pít krev malých dětí. Šílenství a fantazie, stejně jako temné sny Harz a Černého lesa.

Zdá se, že ve Francii je vše jasnější. Zdá se, že kacířství čarodějnic, jak se říká, se tam po velkých perzekucích objevuje normálně, jako nejvyšší hereze. Každá pronásledovaná sekta, která spadá do nočního stavu, k nebezpečnému životu tajné společnosti, přitahuje k uctívání ďábla a postupně se přibližuje k strašlivému ideálu (který byl dosažen až v roce 1300). Již po roce 1000 (Voy. Guérard, Cartul. de Chartres), začíná proti heretikům Orleans obvinění, které bude vždy obnoveno na orgie v noci a zbytek. Obžaloba smíšená s falešnou, pravdivou, ale stále více produkující svůj účinek, snížení zakázaných, podezřelých, na noční shromáždění. Dokonce i Purs (Cathares nebo Albigensians), po jejich strašlivé zkáze třináctého století, upadající do zoufalství, přecházejí v davech k čarodějnictví, uctívají Anti-Ježíše. To je případ Vaudois. Nevinní křesťané ve 12. století (jak uznává Walter Mapes) se nakonec stanou čaroději, natolik, že v patnáctém vaudoiserii je synonymem čarodějnictví.

Ve Francii se mi čarodějnice nezdá být, stejně jako jinde, plodem představivosti, hysterie atd. Zřejmá část a možná většina této nešťastné třídy se vynořila z našich krutých náboženských revolucí.

Historie uctívání zla a čarodějnictví čerpá  nové světlo z kacířství, které ji vyvolalo. Těším se na velkou knihu Albigensians, která bude vydána. Pan Peyrat našel tento ztracený svět v posvátném, věrném a dobře udržovaném úložišti, tradici rodin. Nepředvídaný objev! Nachází sev pálce, kde byl celý lid zapečetěn, v obrovském podzemí, o němž muž třináctého století řekl: Udělali tolik jam, sklepů, žalářů, zapomnění, že v Pyrenejích už nebyly žádné kameny.

II.

Strana 328úvodu. –Původní rejstříky inkvizice.– Doufal jsem, že ho najdu v Císařské knihovně. Ve skutečnosti, č. 5954 (Lat.) má název Inquisitio. Ale bylo to jen vyšetřování provedené nařízením svatého Ludvíka v roce 1261, když viděl, že strašný režim zavedený jeho matkou a legátem v jeho menšině učinil z jihu poušť. Lituje toho a říká: „Malý v regni nostri primordiis ad terrorem durius scripserimus atd.“ Žádné změkčení pro heretiky, ale pouze pro vdovy nebo děti těch, kteří jsou dobře mrtví. Jedná se o registry Toulouse, které se pohybují od 1307 do 1326. Magi vytěžili další dva (Acad. deToulouse, 1790, in-quarto, t. IV, s. 19). Lamothe-Langon extrahoval ty z Carcassonne (hist. de l’Inquis. ve Francii, t. III), Llorente ty ze Španělska. – Tyto tajemné rejstříky byly v Toulouse (a pravděpodobně všude) zamčené v taškách visí velmi vysoko na stěnách, více šité na obou stranách, takže nic nebylo možné číst bez odhalení všeho. Dávají nám drahocenný exemplář, poučný pro všechny evropské inkvizice. Protože procedura byla všude úplně stejná (Voy. Ředitelství Eymerici, 1358).  Je to také nekonečný počet Crozatů, kteří nosili červený kříž vpředu i vzadu. Nejlépe se s nimi zacházelo, dočasně je nechali  doma. Jen v neděli po mši museli být bičováni svými faráři (předpis z roku 1326, Archives de Carcassonne, L.-Langon, III, 191). – Nejkrutější, zejména pro ženy, je, že se tomu smáli malí lidé, děti. Mohli by být bez nové příčiny vzati zpět a vytlačeni. Jejich synové a vnukové byli podezřívaví a velmi snadno propašováni.

Všechno je kacířství ve třináctém století. všechno je kouzelné ve čtrnáctém. Průchod je snadný. V hrubé teorii času se hereze málo liší od zlého vlastnictví; každá zlá víra, stejně jako každý hřích, je démonem poháněným mučením nebo bičem. Démoni jsou velmi citliví (Michel Psellus). Crozats, podezřelí z hereze jsou nařízeni uprchnout všechna kouzla (D. Vaissete, Lang.) – Tento přechod od hereze k magii je pokrok v teroru, kde soudce musí najít svůj účet. V kacířských zkouškách (většinou u mužů) má asistenty. Ale pro ty, kteří mají magii, čarodějnictví, téměř vždy ženský soud, má právo být sám s obviněnými.

Všimněte si, že pod tímto hrozným titulem čarodějnictví postupně chápeme všechny malé pověry, starou poezii domova a polí, šílenství, chtíč, vílu. Ale která žena bude nevinná? Ti nejoddanější v tom všem věřili. Když šla spát, před modlitbou k Panně, nechala mléko pro své šílenství. Dívka, dobrá žena, dala vílům večer malý ohňostroj, den svatému kytici.

Za to, že je čarodějnice! Tady je před černochem. Klade mu otázky (stejné, vždy stejné, ty, které byly vytvořeny pro jakoukoli tajnou společnost, Albigensians, templáři, cokoliv). Ať se nad tím zamyslí, je tam popravčí. připraveno, pod klenbou vedle, tarrapáda, lehátko, vyšívané brodequiny, železné rohy. Vybledne ze strachu, už neví, co říká: To nejsem já... Už to nebudu dělat... Byla to má matka, sestra, sestřenice, která mě přinutila, aby mě tahala... Co mám dělat? Bál jsem se jí, šel jsem i přes sebe a chvěl se" (Trpidabat. Sororia sua Guilelma trahebat a metu faciebatmulta). (Reg. Tolos., 1307, s. 10, ap. Limburch.)

Málokdo odolal. V roce 1329 zemřela Jeanne za to, že odmítla odsoudit svého otce (Reg. de Carcassonne, L.-Langon, 3, 202). Ale s těmi rebely jsme zkoušeli jiné způsoby. Matka a její tři dcery se bránily mučení. Inkvizitor se  chopí druhého, miluje ji, ujišťuje ji tolik, že říká všechno, zradí svou matku, její sestry (Limburch, Lamothe-Langon). A všichni najednou jsou spáleni!

To, co se zlomilo víc než samotné mučení, byla hrůzain-pace. Ženy zemřely ze strachu, že budou zapečetěny v této malé černé díře. V Paříži bylo vidět veřejnou podívanou psí lóže na dvoře pokání dcer, kde byla zadržována Escomanská dáma (kromě místa, kde byl na ni hozen chléb) a ležela v jejích výkalech. Někdy jsme vykořisťovali strach až do epilepsie. Příklad: tato malá blondýnka, patnáctileté slabé dítě, o kterém sám Michaëlis tvrdí, že je nucena odsoudit, ji vložila do staré kostky, aby ležela na kostech mrtvých. Ve Španělsku, nejčastějiin-pace, daleko od místa míru, měl dveře, přes které jeden každý den ve stanoveném čase pracovat oběť, pro jeho duši, při bičování ji. Mnich odsouzený k tomu, abyse modlil a prosil, aby mu místo toho byla dána smrt. (Llorente.)

Na auto-da-fé, podívejte se v Limburch, co říkají očití svědci. Viz především Dellon, který sám nosil san-benito. (Inkvizice Goa, 1688.)

Od třináctého století, ve čtrnáctém století, byl teror tak velký, že lidé na nejvyšším místě byli viděni opouštět všechno, hodnost, bohatství, jakmile byli obviněni, a uprchnout. To učinila dáma Alice Kytelerová, matka irského seneschalu, pronásledovaná pro čarodějnictví žebrným mnichem, který se stal biskupem (1324). Utekla. Spálili jsme jeho důvěrníka. Seneschal provedl změny a zůstal degradován. (T. Wright, Proceedings proti Lady Alice, atd., in-quarto. Londýn, 1843.)

To vše je organizováno od 1200 do 1300. V roce 1233 založila matka svatého Ludvíka velké vězení Immuratze z Toulouse. Dáváme se ďáblu. První zmínka o paktu ďábla je 1222. (César Heisterbach.) Nezůstáváme kacířsky, ani napůlkřesťansky. Stáváme se satanskými, anti -křesťany. Zuřivý sobotní kolo se objevilo v roce1353 (Proces Toulouse, v L.-Langonu, 3, 360), předvečer Jacquerie.



III.

První dvě kapitoly, které shrnují mé středověké kurzy, vysvětlují obecný stav Společnosti, proč lidstvo zoufalo – a kapitoly III, IV, V vysvětlují morálním stavem duše, proč žena obzvláště zoufala a byla vedena k tomu, aby se odevzdala ďáblu a stala se čarodějkou.

Teprve v roce 553 církev přijala strašlivé rozhodnutí zatracených duchů nebo démonů ( slova synonyma v řečtině), bez návratu, bez možného pokání. Následovala africké násilí svatého Augustina, proti mírnějším názorům Řeků, Origenu a starověku. (Haag, Hist. of Dogmas, I, 80–83.) Od té doby jedna studuje temperament, fyziologii duchů. Mají a nemají těla, slábnou v kouři, ale milují teplo, strach fouká, atd. Vše je dokonale známé, dohodnuté, v roce 1050 (Michel Psellus, Energie duchů nebo démonů). Tento byzantský dává přesně stejnou myšlenku jako západní legendy. (Viz mnoho textů vGrimmovy  mytologii, víly Maury atd.) – Je to teprve ve čtrnáctém století, že se jasně říká, že všichni tito duchové jsou ďáblové.

V kapitolách V-XII knihyI, a již na straně 379 jsem se snažil zjistit, jak by se žena mohla stát čarodějnicí. Neinformují se o následných stupních, kterými jsme dospěli k této hrozné věci. Jejich čarodějnice náhle povstává, jako ze dna země. To není lidská přirozenost. Tento výzkum mě donutil dělat nejtěžší práci. Staré texty jsou vzácné a ty, které byly nalezeny rozptýlené v knihách bastardů z roku 1500, je obtížné rozlišit. Když jsme našli tyto texty, jak je datovat, řekněte: „To je dvanácté, třinácté, čtrnácté?“ Neměl bych se odvážit, kdybych již dlouho  neznal tuto dobu, své tvrdohlavé studium Grimma, Ducangeho atd. a mého Původu zákona (1837). Nic mi už neposlouží. V těchto vzorcích používají tak málo proměnných, v Coutumu, že se zdá věčné, bereme na vědomí čas. Jiná staletí, jiné formy. Učíme se je poznávat, stanovovat jejich morální data. Jeden úžasně rozlišuje temnou starověkou gravitaci mluvících pedantů relativně nedávné doby. Rozhodne-li se archeolog o podobě takové hlavice, že pomník je takové doby, s mnohem větší jistotou historická psychologie může ukázat, že takový morální fakt je takového století, a nikoli jiného, že taková myšlenka, taková vášeň, nemožná v dřívějších dobách, nemožná v posledních dobách, byla právě takovým věkem. Kritika je méně náchylná k chybám. Archeologové se na těchto hlavičkách někdy mýlili. V chronologii umění mohou být některé formy přepracovány. Ale v morálním životě je to nemožné. Krutý příběh o minulosti, který zde vyprávím, nebude reprodukovat jeho monstrózní dogmata, jeho strašlivé sny. V bronzu, železu, jsou fixovány na svém věčném místě v smrtelnosti času.

Tady je můj hřích, kde mě čeká kritika. V této historické a morální analýze stvoření čarodějnice až do roku 1300, spíše než abych se táhl do prolixních vysvětlení, jsem si často vzal malou biografickou a dramatickou nit, život téže ženy po tři sta let. – A to (dobře) jen v šesti nebo sedmi kapitolách. – V této velmi krátké části člověk snadno pocítí, jak historické a založené všechno je. Například, kdybych dal slovo Toledo jako posvátné jméno hlavního města mágů, měl jsem pro sebe nejen velmi vážný názor pana Soldana, nejen dlouhý průchod Lancre, ale velmi staré texty. Gerbert v jedenáctém století studoval magii v tomto městě. Podle Caesara z Heisterbachu se studenti z Bavorska a Švábska také učí nekromantii v Toledu. Je mistrem Toleda, který šíří zločiny čarodějnictví, které pronásleduje Conrad de Marbourg.

Nicméně Saracénské pověry, pocházející ze Španělska nebo Východu (jak říká Jacques de Vitry), měly pouze druhotný vliv, stejně jako starý římský kult Hecate nebo Dianom. Velký výkřik vzteku, který je pravým smyslem soboty, nám odhaluje mnohem více. Není jen hmotné utrpení , přízvuk starých bíd, ale propast bolesti. Hloubka morálního utrpení se nachází pouze vůči Svatému Ludvíkovi, Filipu-le-Belovi, zejména v některých třídách, které více než bývalý nevolník trpěly. To musí být zejména dobří rolníci, pozoruhodní darebáci, nevolníci starostové vesnic, které jsem viděl již ve dvanáctém století a kteří, ve čtrnáctém, pod novým zdaněním, odpovědní (stejně jako starověcí léčitelé), jsou dvojnásobnými mučedníky krále a baronů, rozdrceni pokroky, konečně žijícími peklem. Odtud tato zoufalství, která spěchají k Duchu skrytých pokladů, ďáblu peněz. Přidejte smích, pobouření, které možná ještě více činí Satanovu nevěstu.

Zkouška v Toulouse, která se v roce 1353 poprvé zmínila o sobotním kole, položila prst na přesné datum. Co je přirozenější? Černý mor oholí svět a „zabije třetinu světa“. Papež je degradován. Zbití páni, vězni, vybírají výkupné od nevolníka a odvezou ho do košile. Začíná velká epilepsie času, pak servilní válka, Jacquerie... Jsme tak zuřiví, že tančíme.

IV.

Kapitoly IX a X. –Satan Doktor.– Filtry, atd. – Když čtu krásná díla, která jsme dnes učinili o historii vědy, jsem ohromen v jedné věci: zdá se, že se věří, že vše našli lékaři, tito napůl scholastičtí, kteří byli v každém okamžiku zastaveni svými šaty, dogmaty, žalostnými návyky mysli, které jim škola dala. A ti, kteří se osvobodili od těchto řetězů, by čarodějky nic nenašly? To by bylo nepravděpodobné. Paracelsus říká něco jiného. V tom málo, co víme o jejich receptech, existuje jedinečný zdravý rozum. Dokonce i dnes jsou solanées, kteří jsou tak zaměstnáni, považováni za zvláštní lék na velkou nemoc, která ve čtrnáctém století ohrožovala svět. Byl jsem překvapen, když jsem v M. Coste (Historierozvoje těla, T. II, str. 53) viděl, že názor pana Paula Duboise na účinky ledové vody byl v určitém okamžiku  přesně v souladu s praxí čarodějnic v sobotu. Viz naopak pošetilé recepty velkých lékařů té doby, nádherné účinky močení atd. (Agrippa, De occulta philosophia, t. II, str. 24, ed. Lugduni, in-octavo).

Co se týče jejich medicíny lásky, jejich filtrů atd., nebylo si povšimnuto, jak se pakty mezi milenci podobají dohodám mezi přáteli a bratry ve zbrani. Poslední v Grimm (RehtsAlterthümer) a v mém původu; první v Calcagnini, Sprenger, Grillandus a mnoho dalších autorů mají zcela stejnou povahu. Je to vždy buď přirozenost dosvědčovaná a odebraná k svědectví, nebo více či méně bezbožné užívání svátostí, věcí církve, nebo společná hostina, takový nápoj, chléb nebo koláč, který je sdílen. Přidejte určitá společenství, krví, tím či oním vylučováním.

Ale jakkoli důvěrně a osobně se mohou zdát, svrchované společenství lásky je vždy Confarreatio, sdílení chleba, který přijal magickou ctnost. Stává se takovým, někdy skrze mši, která je na ní řečena (Grillandus, 316), někdy prostřednictvím kontaktu, vyzařování milovaného objektu. Večer svatby, k probuzení lásky, slouží patice nevěsty (Thiers, Superstitions, IV, 548) a probouzí ji v tom, kdo byl uvázán, nutí ho jíst určité těsto, které připravila, atd.

V

Krásný symbol létajících ptáků,dodaných Satanem, by stačil k tomu, abychom uhodli, že naši sedláci ve Francii to považovali za spasitele, osvobozujícího ducha. Ale to všechno se udusilo v proudech krve. Na Rýně je to jasnější. Tam, knížata jsou biskupové, nenáviděn dvěma způsoby, viděl Satana jako osobního protivníka. Navzdory své neochotě trpět jhem římské inkvizice ho přijali v bezprostředním nebezpečí velké erupce čarodějnictví, která vypukla na konci patnáctého století. V šestnáctém století hnutí změnilo  své formy a stalo se rolnickou válkou. – Krásná tradice, jak řekl Walter Scott, nám ukazuje, že ve Skotsku byla magie pomocnou silou národního odporu. Kouzelná armáda čeká v rozsáhlých jeskyních hodin bitvy. Jeden z těch nížin, který obchodoval s koňmi, prodal černého koně starému muži v horách. „Zaplatím vám,“ řekl, „ale o půlnoci na Lucken Have“ (vrchol řetězu Eildon). Platí je ve velmi starých měnách; pak mu řekl: Velký je údiv obchodníka, když v nekonečné hloubce vidí linie nehybných koní, blízko každého z nich, ještě válečníka. Stařec mu řekl slabým hlasem: „Všichni se probudí v bitvě u šerifa.“ V jeskyni visel meč a roh. „S tímto rohem,“ řekl stařec, „můžete rozbít všechno okouzlení.“ Druhý, znepokojený a z něj, chytá roh, dělá zvuky z něj... V tuto chvíli koně loví, pošlapávají se, třesou se postrojem. Válečníci vstát; všechno zní jako zvuk železa, brnění. Obchodník umírá strachem a roh mu padá z rukou... Všechno zmizí... Hrozný hlas, jako ten obr, praskne, křičí: „Běda zbabělci, který netahá meč před tím, než vydá roh.“ – Velké národní mínění a hluboké zkušenosti, velmi dobré pro ty divoké kmeny, které vždy dělaly velký hluk předtím, než byly připraveny jednat.

VI.

Až se člověk zcela vrátíz tohoto úžasného snu o téměř dvou tisících letech a když chladně soudí křesťanskou společnost středověku, všimne si obrovské věci, jedinečné v dějinách světa: je to, žecizoložství je ve stavu pravidelné instituce, uznávané, ctěné, zpívané, oslavované ve všech pomnících vznešené a buržoazní literatury, ve všech básních, všech fabliálech, a žeincest  je nadruhé straně obecným stavem nevolníků, státem, který se dokonale projevuje v sobotu, což je jejich jediná svoboda, jejich skutečný život, kde se ukazují, čím jsou.

Pochyboval jsem, že incest je slavnostní, šíří se veřejně, jak říká Lancre. Ale nepochybuji o tom samém.

Zejména ekonomický incest, výsledek ubohého stavu, v němž byli nevolníci drženi. – Ženy, pracující méně, byly považovány za zbytečné ústa. Jedna stačila pro rodinu. Narození dívky bylo naplněno jako neštěstí (viz můj původ). Nestarali jsme se o ni. Musel přežít málo. Nejstarší z bratrů se oženil sám a zakryl tento komunismus křesťanskou maskou. Mezi nimi je dokonalá shoda a vykouzlení sterility. To je dno této smutné záhady, doložené tolika svědky, kteří tomu nerozumí.

Jedním z nejvážnějších je pro mě Boguet, seriózní, svědomitý, svědomitý, který ve své zemi vyjmut z Jury, na své hoře Saint-Claude, musel najít starodávné využití, lépe zachovalé, věrně následované rolní rutinní houževnatostí. I on potvrzuje dvě velké věci: 1incest, dokonce i matka a syn, 2o sterilní a bolestivé potěšení, plodnost nemožné.

Děsí se, že celé národy žen se podřizují této svatokrádeži. Já říkám, jsou to lidé. Tyto soboty byly nesmírnými shromážděními (dvanáct tisíc duší v malém baskickém kantonu, viz. Lancre; šest tisíc za bihull, La Mirandole vidí. Spina).

Velké a hrozné odhalení malého morálního vlivu církve. Věřilo se, že s její latinou, její byzantská metafyzika, sotva pochopená sama od sebe, pokřesťanizovala lid. A v jediném okamžiku, kdy je svobodný, když může ukázat, co je, vypadá víc než pohan. Zájem, výpočet, koncentrace rodiny dělají více než všechna tato marná učení. Incest otce a dcery by pro to udělal málo a méně se o něm mluví. Matka a syn jsou zvláště doporučeni satanem. Proč? Protože v těchto divokých rasách by mladý dělník při prvním probuzení smyslů unikl rodině, byl by pro ni ztracen v době, kdy se jí to stalo drahocenným. Myslelo se, že to tam drží, alespoň na dlouhou dobu, tím silným poutem: Že se pro něj jeho matka proklínala.

 Ale jak s tím souhlasila? Podívejme se na vzácné případy, které jsou dnes naštěstí pozorovány. To lze nalézt pouze v extrémní bídě. Těžko říct: přebytek neštěstí deprave. Zlomená duše se brání málo, je slabá a měkká. Ubozí divoši, ve svých bezvýchodných životech, extrémně kazí své děti. V chudé vdově, opuštěné ženě, je dítě pánem všeho a nemá sílu, když roste, aby se mu postavila.

O kolik víc ve středověku! Žena je rozdrcena ze tří stran. Církev ji drží na nejnižší úrovni (je to Eva a sama hřích). Doma je zbitá; v sobotu, imolováno, víme, jak na to. V podstatě to není ani Satan, ani Ježíš. Ona není nic, ona není nic. Zemřela by bez svého dítěte. Ale je třeba dbát na to, aby byl takový nešťastný tvor. neboť pod tímto krupobitím bolesti, co není bolest, což je sladkost a něha, se může proměnit v šílenství. To je hrůza středověku. Se svým duchovním vzduchem pozvedá dno neuvěřitelných věcí, které by tam zůstaly: bude flirtovat, kopat tesáky v podzemí duše.

Na druhou stranu, chudák tvor by to všechno udusil. Hodně se liší od vysoké dámy, může hřešit pouze poslušností. Její manžel to chce a Satan to chce. Bojí se, brečí. sotva se s ní poradí. Ale bez ohledu na to, jak málo to může být, účinek není o nic méně strašný pro zvrácení smyslů a mysli. Tady dole je peklo. Zůstává vyděšená, napůl šílená z lítosti a vášně. Syn, je-li úspěšný, vidí ve svém otci nepřítele. Parricidní dech vznášející se nad tímto domem. Člověk se bojí, jaká by taková společnost mohla být, kde rodina, tak nečistá a roztrhaná, chodila bezútěšně a němá, s těžkou maskou olova, pod prutem imbecilní autority, která věřila, že je milenka. Jaké stádo! Jaká ovce! To jsou pošetilí pastýři! Měli před očima monstrum neštěstí, bolesti, hříchu. Nevyslyšeno před a po. Ale podívali se do svých knih, naučili se opakovaná slova! Slova, to je celý jejich příběh. Byly to vcelku jazyk. Sloveso a slovesnost, to je vše. Jméno jim bude ponecháno: Promluvíme si.



VII.

Je tokolem roku 1400, co začíná. Jeho knihy jsou dvě třídy a dvě epochy: 1 o těch inkvizitorských mnichů z patnáctého století; 2O těch světských soudců Jindřicha IV. a Ludvíka XIII.

Velká Lyonská kompilace, kterou jsme vytvořili a věnovala inkvizitorovi Nitardovi, reprodukuje řadu těchto pojednání o mnichech. Porovnal jsem je mezi sebou a někdy i se starými edicemi. Hluboko uvnitř je toho velmi málo. Opakují se únavně. První (asi 1440) je nejhorší hlupák, krásný německý duch, dominikánský Nider. V jeho Formicarius začíná každá kapitola tím, že se podobá mravencům a heretikům, čarodějům, kapitálovým hříchům atd. Dokonale vysvětluje, že Johanka z Arku měla být spálena. – Tato kniha vypadala tak hezká, že ji většina z nich zkopírovala. Sprenger především, velký Sprenger, jehož zásluhy jsem argumentoval. Ale kdo by mohl něco říct? Jaká plodnost oslů! Femina pochází z fe a mínus. Žena má menší víru než muž." A dva kroky dál: Je věru lehká a důvěřivá; vždy se přiklání k víře." – Salomon správně řekl: Krásná a šílená žena je zlatý prsten s prasečí injekcí. Jeho jazyk je sladký jako olej, ale zdola je pouze absint. Což to nebylo z zakřiveného žebra, tedy „pobřeží, které je želva, namířené proti člověku?“

Kladivo Sprengera je hlavní dílo, typ, obvykle následovaný ostatními manuály, Hammers, Fouets, fustigace, které pak dávají Spina, Jacquier, Castro, Grillandus, atd. Tento, Florentin, inkvizitor Arezzo (1520), má zvláštní věci, o filtrech, některé zajímavé příběhy. Dokonale je vidět, že kromě skutečné soboty existoval imaginární Sabat, kde mnozí vyděšení lidé věřili, že navštěvují, zejména náměsíčné ženy, které v noci vstaly a provozovaly pole. Mladý muž, který za svítání přechází krajinou a následuje potok, slyší,  jak volá velmi jemným, ale děsivým a chvějícím se hlasem. A tam vidí předmět lítosti, bílou postavu ženy téměř nahé, kromě malého spodního prádla. Hanebná, třesoucí se, byla ponořena do řev. Uznává souseda; prosí ho, aby ji odtamtud dostal. „Co jsi s tím dělal? – Hledal jsem svého osla.“ – On tomu nevěří a pak se to rozplývá v slzách. Ubohá žena, která pravděpodobně ve svém náměsíčku vycházela z manželovy postele, se začíná obviňovat. Ďábel ho přivedl do soboty. když ji přivedl zpět, uslyšel zvonek a upustil ho. Snažila se zajistit její diskrétnost tím, že jí dala klobouk, boty a tři sýry. Naneštěstí hlupák nemohl držet jazyk. vychloubal se tím, co viděl. Byla zabavena. Grillandus, pak nepřítomný, nemohl udělat svůj soud, ale stále byla upálena. Mluví o tom s uspokojením a říká (smyslný řezník): „Byla krásná a docela tlustá“ (pulchra a satis pinguis).

Od mnicha až po mnicha se sněhová koule neustále zvětšuje. Kolem roku 1600, kompilátoři, kteří jsou sami sestavováni a rozšířeni posledními příchozími, dorazíme k obrovské knize, Magicae Disquisitions, Španěl Del Rio. Ve svém self-da-fé de Logroño (přetištěn Lancre) dává podrobný Sabat, zvědavý, ale jeden z nejbláznivějších, který lze přečíst. Na hostině první bohoslužby jíme děti v hašišech. Ve druhém je maso vykopaného čaroděje. Satan, který zná svůj svět, vrací hosty a drží jako pochodeň paži dítěte, které zemřelo bez křtu atd.

Je to dost nesmyslů? Ne, ne, ne. Cena a koruna patří Dominikánskému Michaëlisovi (Gauffridiho případ, 1610). Jeho sobota je rozhodně nejnepravděpodobnější ze všech. Nejprve se shromáždíme „na zvuk rohů“. (Dobrý způsob, jak se chytit.) Sabat se koná „každý den“. Každý den má svůj zvláštní zločin a také každou třídu v hierarchii. Ti z poslední třídy, nováčci a ubozí ďáblové, se snaží začít zabíjením malých dětí. Ti z vyšší třídy, pánové kouzelníci, mají za úkol rouhat se, vzdorovat a urážet Boha. Neberou si únavu zla a čarodějnictví. dělají je prostřednictvím svých komorníků a služek, kteří tvoří střední třídu mezi kouzelníky podle potřeby a kouzelníky, kteří se zabývají atd.

 V jiných popisech téže doby satan pozoruje nás z univerzit a nutí aspiranty podstoupit přísné zkoušky, zjišťuje jejich způsobilost, zapisuje je do svých rejstříků, uděluje diplom a patent. Někdy to vyžaduje dlouho předcházející zasvěcení, téměř klášterní noviciát. Nebo, v souladu s pravidly společnosti a obchodních korporací, to vyžaduje učení a prezentaci mistrovského díla.

VIII.

Dekadence atd. – Jedna z věcí, které si zaslouží pozornost, je, že církev, satanův nepřítel, daleko od jeho porážky, dělá dvakrát své vítězství. Po vyhlazení Albigensians ve 13. století, to triumfovalo? Právě naopak. Satan vládne ve čtrnáctém. – Po sv Bartoloměje a během masakrů třicetileté války, zvítězí církev? Právě naopak. Satan vládne za Ludvíka XIII.

Celým účelem mé knihy nebylo dát historii čarodějnictví, ale jednoduchou a silnou formuli života čarodějnice, kterou mí raní učenci zakrývají samotnou vědou a přebytkem detailů. Mou silou je opustit, ne od ďábla, z duté bytosti, ale z živé reality, čarodějnice, horké a plodné reality. Církev měla jen démony. K Satanovi se nedostala. To je sen čarodějnice.

Snažil jsem se shrnout jeho biografie tisíc let, jeho po sobě jdoucí věky, jeho chronologie. Řekl jsem, Jak seto dělá přebytkem bídy; jak prostá žena, posluhovaná důvěrně známým Duchem, proměňuje Ducha v pokrok zoufalství, je posedlá, posedlá, rozhořčená, dítě ho neustále začleňuje, konečně je jedno se satanem. Řekl jsem, Jak čarodějnice vládne, ale odemčená, ničí sama sebe. Zuřivá čarodějnice pýchy, nenávisti se stává, v úspěchu, blednou a zhoubnou čarodějnicí, která uzdravuje, ale saluje, stále průmyslovější, faktuální empirická, agentka lásky, potratů; 3Zmizí z místa činu, ale zůstává na venkově. Co zůstává ve světle slavných  procesů, už není čarodějnice, ale očarovaná( Aix, Loudun, Louviers, Cadière aféra atd.).

Tato chronologie pro mě ještě nebyla dobře zavedená, když jsem se ve svých dějinách snažil obnovit sobotu, v jejích skutcích. V pátém jsem se mýlil. Pravá rodilá čarodějnice je izolovaná bytost, jeptiška ďábla, která nemá žádnou lásku ani rodinu. Ani ti, co jsou dekadence, nemají rádi muže. Podstupují sterilní svobodu a nesou po ní stopu (Lancre), ale mají osobní vkus pouze jeptišek a vězňů. Přitahují slabé, důvěřivé ženy, které se nechaly vést k jejich malému tajnému jídlu (Wyer, ch. 27). Manželé těchto žen na to žárlí, narušují tuto krásnou záhadu, bijí čarodějnice a uvalují trest, kterého se nejvíce bojí, což znamená otěhotnět. Ale pokud má syna, je to základní bod satanského náboženství, že se stane jejím manželem. Odtud (v posledních dnech) odporné rodiny a generace malých kouzelníků a čarodějnic, všechno zlo a zlo, náchylné k bití nebo odsouzení své matky. V Boguetu je taková příšerná scéna.

Co je méně známé, ale velmi neslavné, je, že velcí, kteří používali tyto zvrácené rasy pro své osobní zločiny, drželi je vždy závislými, ze strachu, že budou předáni kněžím, z nich získali velký příjem. (Sprenger, s. 174, ed. de Lyon.)

Pro dekadenci čarodějnictví a poslední pronásledování, kterým byla vystavena, odkazuji na dvě vynikající knihy, které by měly být přeloženy, a to knihy pana Soldana a pana Wrighta. – Pro jeho vztahy s magnetismem, spiritismem, otočením stolů atd. najdeme bohaté detaily ve zvědavých Dějinech divných od pana Figuiera.

IX.

Mluvil jsem dvakrát o Toulonu. Nikdy dost. Přinesl mi štěstí. Bylo to hodně pro mě dokončit tento temný příběh v zemi světla. Naše práce jsou pociťovány ze země, kde byly vykonány. Příroda  s námi spolupracuje. Je povinností poděkovat tomuto tajemnému společníkovi, poděkovat Genius loci.

Na úpatí Fort Lamalgue, která dominuje neviditelnému, jsem obsadil na poměrně strmém svahu vřesoviště a skály malý dům silný. Ten, kdo staví tuto poustevnu, doktor, napsal originální knihuAgony and Death. Nedávno tam zemřel sám. Ohnivá hlava a vulkanické srdce přicházel každý den z Toulonu, aby tam nalil své trápení. Jsou tam silně označeny. V ohradě, dostatečně velké, révy a olivovníky zavřít, izolovat dvakrát, vepsal velmi úzkou zahradu, těsné stěny, do Afričanů, s velmi malou pánví. Zůstává zde přítomen u cizích rostlin, které miloval, bílé mramory naložené arabskými znaky, které zachránil z hrobů zbořených v Alžíru. Jeho třicetileté cypřiše se staly obry, jeho aloemi, jeho obrovskými a impozantními kaktusy. Velmi osamělé, měkké místo, ale velmi okouzlující. V zimě, všude ghoulier v květu, všude tymián a hořké parfémy.

Tento přístav, jak víme, je zázrakem světa. Stále existují větší, ale žádná tak krásná, žádná tak hrdě kreslená. Otevírá se k moři ústy dvou lig a utahuje ho dvěma poloostrovy zakřivenými v krabích nohách. Celý interiér pestře, robustní s čepicemi, skalnaté vrcholy, vysoké promontory, vřesoviště, vinice, kytice borovic. Šarm, šlechta, zvláštní závažnost.

Nenašel jsem samotné dno přístavu, ale jeho dvě obrovské paže: napravo, Tamaris (nyní nesmrtelný). nalevo, Gienův fantastický horizont, Les Iles d’Or, kde by velký Rabelais chtěl zemřít.

Za ním, pod vysokým cirkusem plešatých hor, veselost a lesk přístavu, jeho modré vody, jeho lodě, které přicházejí, přicházejí, tento věčný pohyb, vytváří pikantní kontrast. Plovoucí pavilony, prapory, rychlé lodě, které berou, přivádějí zpět důstojníky, admirály, všechno živé, zájmy. Každý den v poledne, když jsem šel do města, jsem vylezl z moře na nejvyšší ze své pevnosti, odkud se rozvíjí obrovské panorama, hory z Hyères, moře, přístav a uprostřed města, které je okouzlující. Někdo, kdo to viděl poprvé, řekl: Ta hezká žena, co Toulon!

Jaké milé přivítání jsem tam našel! Jak spěchající přátelé! Veřejné  instituce, tři knihovny, kurzy vědy, nabízejí mnoho zdrojů, které rychlý cestovatel, kolemjdoucí, který přichází na palubu, nepodezřívá. Pro mě, zavedené na dlouhou dobu, a stát se pravým Toulonnais, co bylo pro mě neustálého zájmu bylo porovnat staré a nový Toulon. Šťastný pokrok v době, kdy jsem se nikde necítil lépe. Smutná záležitost Cadiere, jejíž památky mi sdělil učený knihovník města, mi dala tento kontrast do ostrého vyčnívání.

Budova, zejména každý den, mi zastavila oči: námořní nemocnice, bývalý seminář jezuitů, založený Colbertem pro lodní kaplany, a který, v dekadenci námořnictva, zaujal tak odporně pozornost veřejnosti.

Udělali jsme dobře, že jsme zachovali pomník tak poučný o opozici obou věkových kategorií. Ten čas, nuda a prázdnota, špinavé pokrytectví. Tentokrát, jasné pravdy, horlivost práce, výzkumu, vědy a vědy, všechny dobročinné, obrátil se zcela k úlevě, útěše lidského života!

Pojďme teď: zjistíme, že dům se poněkud změnil. Pokud odpůrci současnosti řeknou, že jeho pokrok je z ďábla, přizná se, že ďábel zřejmě změnil své prostředky.

Jeho dnes je v prvním patře krásná a úctyhodná lékařská knihovna, kterou tito mladí chirurgové se svými penězi a na úkor svých potěšení neustále rostou. Méně koulí a méně milenek. Více vědy, bratrství.

Torpédoborec jednou, tvůrce dnes, v chemické laboratoři, ďábel pracuje a připravuje to, co musí zítra vstát, uzdravit chudého námořníka. Pokud se železo stane nezbytným, je necitlivost, kterou čarodějnice hledají a jejichž narkotika byla prvním pokusem, dáno ďáblem, kterého Jackson našel (1847).

Tyto časy snily, chtěly. Tenhle si to uvědomuje. Jeho démon je Prometheus. Velkému satanskému arzenálu chci říci bohaté praxi fyziky, kterou nabízí tato nemocnice, zjistil jsem, že se mi splnily sny, přání středověku, jeho nejcimeričtější bludy. „Chci sílu...“  A tady je pára, která je někdy křídlo, a někdy paže Titánů. – „Chci blesk...“ Dáme vám to do ruky a poslušné, manévrovatelné. Je balená; je zvětšena, snížena; jsou z něho čerpány jiskry; nazývá se, je poslán zpět. – Přestává se překrývat, je to pravda, vzduchem, pomocí koštěte; démon Montgolfier vytvořil balón. – Konečně, vznešené přání, svrchovaná touha komunikovat na dálku, sjednotit myšlenky a srdce z jednoho pólu na druhý, tento zázrak se stane. A ještě více, jednota země pomocí velké elektrické sítě. Celé lidstvo má poprvé, od minuty do minuty, vědomí sebe sama, společenství duše! Ó božská magie! Pokud to Satan udělá, musíme mu vzdávat hold a říci, že může být jedním aspektem Boha.
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KONEC ČARODĚJNICE.




POZNÁMKY:


[1] Conf. de S. Cyprien, A.D. Muratori, Script. it., I, 293, 515. – A. Maury, Magic, 435.

[2] Podívej se na to. Mansi, Baluze; Conc. d’Arles, 442; de Tours, 567; z Leptinů, 743; kapitáni atd., dokonce i Gerson, asi 1400.

[3] Voy. Životy otců pouště a autoři citovaní A. Maurym, Magic, 317. Ve čtvrtém století, Messalians, kteří věřili, že jsou plné démonů, líbali a plivat neustále, vyvinuli neuvěřitelné úsilí, aby je očekávali.

[4] Zde jsem smazal šokující slovo. Goethe, tak vznešený ve formě, není tak pozorný. Kazí nádherný příběh, znesvěcuje Řeky strašnou slovanskou myšlenkou. V momentě, kdy brečíme, udělá z dívky upíra. Přichází proto, že má žízeň po krvi, aby vysála krev svého srdce. A nutí ho chladně říkat tuto bezbožnou a špinavou věc: „Je po všem, předám ostatním; mladá rasa podlehne mému vzteku.

Středověk groteskně obléká tuto tradici, aby nás vyděsil od ďábla Venuše. Jeho socha dostává od mladého muže prsten, který bezohledně strčí na prst. Utahuje ji, udržuje si ji jako snoubenku a v noci přichází do postele, aby si vyžádala její práva. Chcete-li ho zbavit pekelné ženy, je třeba exorcismus. – Stejné dějiny ve fablials, ale aplikované pošetilé k Panně. – Léter bere zpět starověkou historii, pokud má paměť mě neklame, v jeho Stůl Navrhuje, ale velmi hrubě, tím, že se cítí mrtvolu. – Španělský Del Rio ji transportuje z Řecka do Brabant. Snoubenka zemřela krátce před svatbou. Zazvoníme na zvony mrtvých. Zoufalý snoubenec putoval po venkově. Slyší stížnost. Je to ona, kdo bloudí po vřesovištích... „Copak nevidíš?“ zeptala se, „ten, kdo mě vede?“ Ale on ji chytil, vzal ji, vzal ji a dveře do jeho domu. Tam, příběh byl velmi pravděpodobné, že se stal příliš něžný a příliš dojemný. Tento tvrdý inkvizitor, Del Rio, přestřihne nit. „Zvedl závoj,“ řekl, „byl nalezen kláda oblečená v kůži mrtvoly.“ – soudce nájemného, i když tak necitlivý, ale obnovuje nám primitivní historii.

Po něm se skládá ze všech těch smutných vypravěčů. Historie je k ničemu. Naše doba začíná a Nevěsta zvítězila. Pohřbená příroda se vrací, už ne tajně, ale paní domu.

[5] Podívej se na to. Grimm, Rechts Alterthümer, a můj původ práva.

[6] Je to Rouenův rituál. Podívej se na to. Ducange, Verbo Festum; Carpentier, Verbo Kalendæ, a Martena, III, 110. Byl korunován, následován Židy a pohany, Mojžíšem, proroky, Nebukadnesarem atd. Ve velmi raných hodinách a od století do století, od sedmého do šestnáctého, se církev snaží zakazovat velké lidové slavnosti Ane, Nevinců, dětí, Fous. Neuspěla až do příchodu moderní mysli.

[7]



Vetustatem novitas,

Umbram fugat claritas,

Noctem lux eliminat!





[8] Viz Passim The Capitulars.

9) Velmi slavný Breton, poslední muž středověku, který byl mým přítelem, na cestě tak marné, že se obrátil na Řím, dostal skvělé nabídky. „Co chceš?“ řekl papež. být osvobozen od Breviary... Umírám nudou.

[10] Toto je Hincmarovo slavné přiznání.

Rozdíl příliš málo cítil, příliš málo poznamenaný těmi, kteří hovořili o osobním doporučení, atd.

[12] Grimm, Rechts Alterthümer a můj původ zákona.

[13] Grimm, na slovo Aleu.

To se stalo hraběti z Avesnes, když jeho svobodná země byla prohlášena za prostý fief, a on prostý vazal, muž hraběte z Hainaut. – Přečtěte si hrozný příběh velkého kancléře z Flandrů, prvního soudce Brugg, který byl přesto prohlášen za nevolníka. Gualterius, Scriptores rerum Francicarum, XIII, 334.

[15]



Tři kroky na straně lavice,

A tři kroky ke straně postele.

Tři kroky na straně kufru,

A tři kroky. Vrať se sem.




(Stará píseň tanečního mistra.)





Texty všech dob byly shromážděny ve dvou učencích pana Alfreda Mauryho (Les Fées, 1843; magie, 1860). Viz také, pro sever, mytologie Grimm.

[17] Nic víc se nedotknutelného než tato věrnost. Navzdory pronásledování, v pátém století, rolníci chodili, v ubohých panenkách látky nebo mouky, bohové těchto velkých náboženství, Jupiter, Minerva, Venuše. Diane byla nezničitelná do hloubky Germanie (Voy. Grimmová. V osmém století opět chodíme k bohům. V některých malých chatrčích obětujeme, bereme augury atd. (Indicus poganiarum, Council of Leptines in Hainaut). Kapitulové vyhrožují smrtí marně. Ve 12. století Burchard de Worms s odvoláním na obranu dosvědčuje, že jsou k ničemu. V roce 1389 Sorbonna stále odsuzuje stopy pohanství a kolem roku1400 Gerson připomíná tutotvrdohlavou pověru.

Maury, Magie, 159.

[19] Toto je jeden z nejoblíbenějších ústupků malého milence. Švýcaři, kteří znají svou chuť, se dnes stále připravují s mlékem. Jmenuje se Troll. mezi Němci, kobold, nix; mezi Francouzi, fout, goblin, lutin; v angličtině, puk, robin kapuce, robin dobrý kolega. Shakespeare vysvětluje, že dává ospalým služkám službu, že je štípají na modré, aby je probudili.

[20] Laurière, II, 100; Vo Marquette. Michelet, Původ práva.

Když jsem publikoval své Původy v roce 1837, nemohl jsem znát tuto publikaci (z roku 1842).

Tato pochoutka se objevuje v zacházení, které tyto dámy chtěly způsobit s rukama na Jean de Meung, jejich básník, autor Říma růží (přibližně 1300).

[23] Nic veselějšího než naše staré příběhy, jen oni nejsou příliš rozmanití. Mají jen tři vtipy: zoufalství kohouta, výkřiky zbitých, ponuré závěsy. Pobavíme se z toho prvního, smějeme se (smějeme se) druhého. Ve třetím je veselost na svém vrcholu; stojíme na žebrech. Všimněte si, že tři jsou jen jedna. Je to vždy podřadný, slabý, který je bezpečně pobouřen, ten, kdo se nemůže bránit.

[24] Démoni narušují svět v celém středověku. Ale Satan nemá svůj konečný charakter až do třináctého století. „ Pakty,“ řekl pan A. Maury, „jsou do té doby velmi vzácné.“ Jak uzavřít smlouvu s tím, kdo ještě není? Ani jeden z dodavatelů nebyl na zakázku zralý. Aby se vůle dostala k tomuto strašlivému konci prodeje na věčnost, musela být zoufalá. Nešťastní jsou ti, kteří přicházejí do zoufalství. je to ten ubohý, kdo má dokonalé znalosti o své bídě, kdo trpí tím více a neočekává žádné uzdravení. Bídný v tomto smyslu je člověk čtrnáctého století, člověk, jehož nemožné je požadováno (o licenčních poplatcích v penězích). – V této a další kapitole jsem poznamenal situace, pocity, pokrok v zoufalství, který může přinést ohromnou smlouvu paktu, a, což je mnohem více než prostý pakt, strašný stav čarodějnice. Jméno dané, ale vzácné tehdy, což nebylo nic menšího než manželství a druh pontifikátu. Pro jednoduchost výstavy jsem propojil detaily této delikátní analýzy s nepatrným fiktivním vláknem. Na rámečku nezáleží na ničem jiném. Hlavní věcí je plně pochopit, že takové věci nepřišly (jak se člověk snažil uvěřit) z lidské lehkosti, z nekonzistentnosti padlé přírody, z náhodných pokušení lstivosti. Vzalo to fatální tlak ve věku železa, krutých potřeb; bylo nutné, aby se i peklo objevilo jako útočiště, azyl proti pekle tohoto světa.

[25] Byl to velmi běžný způsob, jak přinutit Židy, aby přispěli. Král Jean-sans-Earre se k němu často uchýlil.

Zdá se, žeToledo bylo svaté město čarodějů, nespočet ve Španělsku. Jejich vztahy s Maury, tak civilizovanými, se Židy, silnými učenci a pány pak Španělska (jako agenti královské daně), daly čarodějům vyšší kulturu a vytvořili jakousi univerzitu v Toledu. V šestnáctém století byla křesťanská, přeměněna a redukována na bílou magii. Viz Výpověď čaroděje Acharda, Sieur de Beaumont, doktor v Poitou. Lancre, nevěřící, s. 781.

[27] Je to velké a kruté rozhořčení, které se v těchto dobách používá. Ve velšských a anglosaských zákonech je trestem nečistoty. (Grimm, 679, 711; Sternhook, 19, 326; Ducange, III, 52; Michelet, Origins.) – Potom se stejná urážka pohoršuje na poctivé ženy, již pyšné buržoazní, které chce šlechta ponížit. Známe hlídky, ve kterých tyran Hagenbach svrhl čestné dámy horní buržoazie z Alsaska, pravděpodobně v posměchu jejich bohatého a královského kostýmu, veškerého hedvábí a zlata. Také jsem ve svém Původu hlásil podivnou pravici, kterou otec Pacé v Anjou tvrdí o krásných (čestných) ženách v okolí. Musí ho přivést na hrad čtyři popírače, klobouk růží a tančit s jeho důstojníky. Velmi nebezpečný krok, kdy se museli bát najít urážku, jako je Hagenbach. Abychom je k tomu přinutili, přidáváme tuto hrozbu, že ozbrojení rebelové budou bodnuti bodnutím označeným Hospodinovými zbraněmi.

[28] To bude vysvětleno později. Musíme se bránit pedantským přírůstkům moderního sedmnáctého století. Ozdoby, které blázni dávají takové hrozné věci, činí satana k obrazu svému.

29 Ráj svítí v Nesmrtelnosti, Nová víra, Dumesnil; Země a nebe – Reynaud, Henri Martin, atd.

Albert- le-Grand, Roger Bacon, Arnaud de Villeneuve (kdo najde ducha).

Leprosy byl přičten křížovým výpravám, do Asie. Evropa to měla sama o sobě. Válka, kterou středověk vyhlásil, a maso a čistota měla přinést ovoce. Více než jeden světec je chvályhodný za to, že si nikdy neumyje ani ruce. A o kolik méně zbytek! Nahota chvilky by byla velkým hříchem. Světští lidé věrně následují tyto lekce mnišství. Tato jemná a rafinovaná společnost, která zaplavuje manželství a zdá se, že je oživována pouze poezií cizoložství, udržuje v tomto bodě tak nevinnou ojedinělou skrupuli. Obává se jakéhokoliv očištění jako poskvrny. Už tisíc let žádná koupel! Ujistěte se, že ani jeden z těchto rytířů, těchto krásných éterů, Parceval, Tristan, Iseults, nikdy neumyl. Odtud, krutá nehoda, tak málo poetická, uprostřed románu, zuřivé svědění třináctého století.

[32] Toto je zdvořilé, strašlivé jméno, které bylo dáno čarodějnicím.

[33] Vděčnost lidí je krutá k pozorování. Přišlo tisíc dalších rostlin. Díky módě převažuje sto exotických rostlin. A ti ubozí Utěšitelé, kteří nás zachránili, jsme zapomněli na jejich prospěch? Asclepias acida, Sarcostemma (masová rostlina), která bylapo pět tisíc let hostitelem Asie, a jejím hmatatelným bohem, který dal pět set milionů mužů štěstí jíst svého boha, tuto rostlinu, kterou středověk nazýval Dompte-Venin ( Vince-venenum), nemá v našich botanických knihách ani slovo o historii. Za dva tisíce let zapomenou na pšenici. Podívej se na to. Langlois, na somě Indie, a Hom z Persie. Mem. de l’Ac. des Inscriptions, XIX, 326.

[34] Dict. d’Hist. nat. de M. d’Orbigny, článek Morelles od pana Duchartra, z Dunal, atd.

[35] Ten žebřík jsem nikde nenašel. Je to o to důležitější, že čarodějnice, které tyto testy prováděly, s rizikem, že přejdou jako jedovaté, určitě začaly u těch nejslabších a postupně se dostaly k nejsilnějším. Každý stupeň síly tak dává relativní datum a umožňuje stanovit v tomto temném předmětu jakousi chronologii. Dokončím následující kapitoly, když mluvím o Mandragorovi a Daturě. Pouchet, Solanées a General Botanics. Pan Pouchet, ve své důležité monografii, nepohrdal, aby využil starověkých autorů, Matthiole, Porta, Gessner, Sauvages, Gmelin, atd.

[36] Podívejte se na tabuli vynikající knihy, čitelné pro dámy samotné, Cours de M.

Paní La Chapelle a pan Chaussier velmi užitečně obnovili tyto praktiky staré lidové medicíny. (Pouchet, Solanées, s. 64.)

[38] Potom všechno nové. Začíná ve 12. století.

[39] Je to objev, který Claude Bernarda zvěčňuje.

[40] cituji z paměti. V tomto příběhu, tolikrát opakovaný, to není Coucy, je to Cabestaing, Provençal Menestrel, kdo je stránkou, kaštanem nebo domácím, jak říkali, manžela.

[41] Mylně říkám, že je nevyčerpatelný. Vidíme, že nové filtry se často stávají nezbytnými. A tady si stěžuju na paní. Pro tuto zuřivou čarodějnici, ve své posměšné zhoubnosti, požaduje, aby filtr přicházel tělesně od samotné Paní. Nutí ji, ponížená, aby svému milenci poskytla podivné společenství. Šlechtic udělal Židům, nevolníkům, samotnému buržoazii (Voy. Simon nad svým bratrem), pobouření nad některými nechutnými věcmi, které je Lady nucena doručit sem jako filtr. Opravdová muka pro sebe. Ale odní, od Velké Paní, všechno dostává na kolena. Viz poznámka pod čarou 59 společnosti Sprenger.

[42] Nejméně špatné je Lancreovo. Je to muž mysli. Je viditelně spojen s některými mladými čarodějnicemi a musí vědět všechno. Jeho sobota je bohužel smíšená a přeplněná groteskními ozdobami té doby. Popisy jezuitů Del Rio a Dominikánského Michaëlise jsou směšné kousky dvou důvěřivých a pošetilých pedantů. V Del Rio nevím, kolik frází, marných vynálezů. Nicméně, jsou zde celkem některé krásné stopy starověku, které jsem si mohl vychutnat.

[43] V bitvě u Kortrijku. Voy. také Grimm a můj původ.

[44] Toto je z Del Rio, ale není, domnívám se, výhradně španělsky. Je to prastarý rys a je označen primitivní inspirací. Tváře přijdou později.

Byl zavěšen na spodní části masky nebo druhé tváře. Lancre, Nezávislost, s. 68.

[46] Tento bod tak vážný, že žena byla sama oltářem a který byl na ní vykonán, je nám znám soudem souseda, který pan Raïson nejstarší publikoval s ostatními Papiers de la Bastille. V těchto nedávných napodobeních soboty, která byla učiněna proto, aby pobavila velké pány dvora Ludvíka XIV., nepochybně reprodukovala starodávné a klasické formy primitivní soboty, a to i v takové situaci, která mohla být v mezidobí opuštěna.

Tato okouzlující oběť pšenice a ptáků je zvláštní pro Francii. (Jaquier, Flagellans, 51. Soldan, 225.) V Lorraine a pravděpodobně v Německu byla nabídnuta černá bestie: černá kočka, černá koza, černý býk.

[48] Lancre, 136. Proč se jmenuje Philippe, nevím. O to nejasnější zůstává, že jinde, když Satan jmenuje Ježíše, mu říká malý Janicot nebo Janicot. Pojmenovala ho Filipa podle odporného jména krále, který nám dal sto let anglických válek, který v Crecy začal naše porážky a vysloužil nám první invazi? Po dlouhém míru, velmi málo přerušeném, byla válka pro lid o to děsivější. Philippe de Valois, autor této nekonečné války, byl proklet a možná zanechal v tomto lidovém rituálu trvalou kletbu.

Ještě nedávno, můj duchovní přítel, pan Génin, shromáždil nejpodivnější informace o tom.

Boguet, Lancre, všichni autoři souhlasí s tímto bodem. Satanův tvrdý rozpor, ale zcela podle slibu nevolníka, rolníka, chudých. Satan vyklíčí žeň, ale činí ženu peklem. Mnoho pšeničných a dětských bodů.

Velmi obecná věc ve starověké Francii, řekl učenec a přesný pan Monteil.

[52] Lancre mluví o milovaných a zbožňovaných čarodějkách.

Viz konec Berkeley čarodějnice v William Malmesbury.

Dokonce i na nejmysičtější téma, v díle génia, Van Eyck je Beránek (John říká o Bruggách), všechny Panny se zdají být těhotné. To je groteskní móda patnáctého století.

Tento úbytek hmotnosti opotřebovaných a rozzlobených lidí kazí všechny nádherné miniatury Burgundského dvora, vévody z Berry, atd. Předměty jsou tak politováníhodné, že žádná poprava je nemůže učinit šťastnými uměleckými díly.

Tato strašná fantazie nebyla u těchto velkých dam, ušlechtilých zajatců hradů neobvyklé. Byli hladoví a žízniví po svobodě, po krutých svobodách. Bug říká, že v horách Auvergne, lovec střílel, jednou v noci, na vlka, minul to, ale uřízl jí tlapku. Utíká tím, že pije. Lovec šel na nedaleký hrad požádat o pohostinnost od pána, který v něm žil. Když ho uviděl, zeptal se ho, jestli udělal dobrý lov. Aby odpověděl na tuto otázku, chtěl ze svého gibeciéra vytáhnout tlapu, kterou právě pořezal na vlka; ale co nebylo jeho překvapením, najít místo nohy, ruky, a u jednoho z prstů prsten, který pán poznal, že je to jeho žena! Hned za ní šel a našel ji zraněnou a schovanou její předloktí. Tato ruka již neměla žádnou ruku; bylo upraveno, co hlásil lovec, a dáma byla nucena přiznat, že to byla ona, která ve formě vlka napadla lovce a pak utekla tím, že zanechala nohu na bitevním poli. Manžel měl tu krutost, aby ji předvedl před spravedlnost, a ona byla upálena.

[57] Podívejte se na mé dějiny Francie a především na vědecké a přesné upozornění našeho tak politováníhodného Armanda Guérauda: Poznámka na Gilles de Rais, Nantes, 1855 (reprodukován v bretonské biografie M. Levot). – Je vidět, že poskytovatelé hrozných masových hrobů dětí byli obecně muži. Byla Meffrayeová, která se do toho taky zapletla, čarodějnice? My to neříkáme. Pan Guéraud musel soud zveřejnit. Je žádoucí, abychom tuto publikaci učinili, ale upřímnou, integrální, ne zmrzačením. Rukopisy jsou v Nantes v Paříži. Můj učený přítel, pan Dugast-Matifeux, mi říká, že v archivu Tváří (z La Trémouille a Serrantu) existuje úplnější kopie než tyto originály.

[58] Pouchet, Solanées et Botanique Générale.-Nysten, Dictionary of Medicine (Littré a Robin vydání), článek Datura. Zloději tyto nápoje používají až příliš. Jednoho dne ji vzali popravčímu Aixovi a jeho ženě, kterou chtěli zbavit svých peněz: tito dva lidé vstoupili do tak podivného deliria, že celou noc tančili nahé na hřbitově.

Tato pýcha ji někdy vedla k zuřivé svobodě. Proto německé slovo: Čarodějnice v podkroví ukázala svému soudruhu patnáct hezkých synů v zeleném oblečení a řekla: „Vyvolený; jeho triumfem bylo změnit role, způsobit nejpřekvapivější utrpení lásky šlechticům, velkým, kterým bublala. Je známo, že královny, stejně jako králové, vysoké dámy (v Itálii ještě v minulém století, Maurepas Collection, XXX, 111), obdrželi, běželi v nejnechutnější chvíli a byli zvyklí na nejméně žádoucí věci oblíbenými. Z fantazijního idolu, který jsme milovali, jsme bojovali se vším. Dokud byla mladá a hezká, zesměšňovala se, nebyl tak špatný test, tak šokující, že její mazlíčci (sigisbe, opat, bláznivá stránka) nebyli připraveni vydržet, na pošetilé myšlence, že odporný filtr má více ctnosti. To už je pro lidskou přirozenost smutno. Ale co ta zázračná věc, že čarodějnice, ani velká dáma, ani hezká, ani mladá, chudá a snad sluha ve špinavých hadrech, jen svou zlobou, nevím, co zuřivý libertin, zvrácená fascinace, ponížená, degradovaná nejvážnější postavy? Mniši z kláštera Rýna, z těch pyšných germánských klášterů, kam vstoupili s pouhými čtyřmi sty lety šlechty, učinili Sprengerovi toto smutné přiznání: Viděli jsme, jak očarovala tři naše opaty a zabila čtvrtého, řka chamtivou: „Udělal jsem a bude, a nebudou schopni se odtamtud dostat, protože jedli atd.“ (comderunt meam atd., atd., Sprenger, Malleus maleficarum, quæstio VII, str. 84.) To nejhorší pro Sprengera, a to, co způsobuje její zoufalství, je, že je tak chráněna, pravděpodobně těmito hlupáky, že ji nemohl spálit. „Fateor quia nobis non aderat ulciscendi aut inquirendi super eam facultas; IDEO adhuc superest.

Faustin Hélie, ve své vědecké a světlé pojednání o vyšetřování trestných činů ( t. I, 398), dokonale vysvětlil, jak Innocent III, asi 1200, odstraňuje záruky obvinění, dříve nezbytné (zejména trest pomluvy, že žalobce mohl vzniknout). Nahrazují temné procedury, Denunciation,inkvizici. Podívejte se v Soldanu na strašnou lehkost nejnovějších postupů. Nalili jsme krev jako vodu.

[61] Podívejte se na mé Lutherovy vzpomínky, pro Kilcrops atd.

[62] Voy. Soldan za tuto skutečnost a za všechno, co se dívá na Německo.

[63] Popsaný nástroj toto slovo opravňuje. V Boguet, str. 69, je studená, tvrdá, velmi tenká, dlouhá o něco více než jeden prst (viditelně kanyla). V Lancre, 224, 225, 226, je lépe pochopen, je méně pravděpodobné, že zranění; je dlouhá olše a vinutí, jedna část je kovová, druhá měkká atd. Je to již clyser.

Massée, Chronicle of the World (1540), a kronikáři Hainaut, Vinchant, atd.

[65] Wyer, liv. III., Ch. VII, podle Grillanda.

Velmi starověká doktrína, která se často objevuje ve středověku. V sedmnáctém století je to běžné v klášteře ve Francii a Španělsku, nikde jasnější a naivnější než v učení anděla Normana k jeptišce (případ Louviers). – Anděl učí jeptišku nejprve "pohrdání tělem a lhostejnost k tělu. Ježíš ji tak pohrdal, že ji vystavil nahou, aby bičovala, a aby všichni viděli...„- On ho učí“opuštění duše a vůle, svaté, poslušné, veškeré pasivní poslušnosti. Příklad: Blahoslavená Panna, která neodporovala Gabrielovi, ale poslouchala, počala." – Byla ohrožena? Ne, ne, ne. Duch totiž nemůže způsobit nečistotu. Naopak, očišťuje." – Louviers, tato krásná doktrína vzkvétala v roce 1623, vyznávaná starším autorizovaným ředitelem Davidem. Fondem jeho učení bylo „zabít hřích hříchem“, aby se lépe vrátil k nevinnosti. Stejně jako naši první rodiče. Bosrogerův duch (kapucin). Postižená Piety, 1645; s. 167, 171, 173, 174, 181, 189, 190, 196.

Historie ďáblů Loudun, protestantské Aubin, je vážná, solidní kniha, a potvrzen Laubardemont vlastní zápisy. Capuchin Tranquille je groteskní kousek. Tato procedura je v naší velké knihovně v Paříži. Pan Figuier dal dlouhou a vynikající zprávu o celé věci (Dějiny divných). – Já jsem, jak uvidíme, proti hořákům, ale ne kvůli hořáku. Je směšné z toho udělat mučedníka, v nenávisti k Richelieuovi. Byl to tlustý, marný, libertin, který si nezasloužil kůl, ale věčné vězení.

[68] Voy. Del Rio, Llorente, Ricci, atd.

[69] Duch Bosrogerův, s. 135.

[70] Toto bylo použití stále; viz Mabillon.

[71] Bylo příliš snadné oklamat ty, kteří chtěli být. Celibát byl pak obtížnější než ve středověku, s půstem, mnišské krvácení se snížilo. Mnozí zemřeli na tento krutě neaktivní život a nervozitu. Sotva schovali své mučednictví, řekli svým sestrám, jejich zpovědnici, Panně. Dojemná věc, mnohem víc než směšná a hodná lítosti. Lze si přečíst v rejstříku inkvizice Itálie toto přijetí jeptišky; řekla nevinně Madonně: „Milost, Blahoslavená Panno, dej mi někoho, s kým můžu hřešit“ (v Lasteyrie, zpovědi, str. 205). Ostuda pro režiséra, který, bez ohledu na jeho věk, byl v nebezpečí. Známe příběh jistého ruského kláštera: muž, který tam vstoupil, nevyšel živý. Pro nás, ředitel přišel a musel přijít každý den. Obvykle věřili, že světec může jen posvěcovat, a že bytost očišťuje. Lidé jim říkali, že se smějí posvěceným. (L’Estoile.) Tato víra byla v klášterech velmi vážná. (Viz kapucínský duch Bosroger, ch. XI, s. 156.)

[72] Nevím o žádných knihách důležitějších, strašidelnějších, hodnějších přetisku (Bibl.imp., Z, starověký 1016). Sužovaná Piety, kapucínská duch Bosroger, je nesmrtelná kniha v análech lidské hlouposti. Čerpal jsem z ní, v předchozí kapitole, překvapivé věci, které by ho mohly pálit; ale nekopíroval jsem milostné svobody, které si anděl Gabriel bere s Pannou, její holubicí polibky atd. – Dva obdivuhodné brožury statečného chirurga Yvelina jsou v Knihovně Sainte-Geneviève. Zkouška a omluva jsouv souvisejícím a špatně pojmenovaném svazku: Chvála Richelieu (Dopis X, 550). Omluva se zdvojnásobila na svazek Z, 899.

[73] Voy. Floquet, Parl. z Normandie, t. V, s. 636.

Neberu souseda jako čarodějnici, ani za sobotní padělek, který z něj udělal, aby pobavil velké blasé pány, Lucemburk a Vendôme, její učedník a drzé Mazarines. Klamaví kněží, spojení se sousedem, jim tajně vyprávěli černou mši a určitě obscénnější než kdysi před celým lidem. V ubohé oběti, živém oltáři, byla příroda drancována. Žena předána smíchu! hrůza!... hraje mnohem méně mužů než krutost žen, Bouillon, drzý, nespoutaný, nebo černý Olymp, hluboko v zločinech a lékař jedů (1681).

Sterility i nadále roste v sedmnáctém století, zejména ve veslování rodin, regulován na přísnou míru zpovědnice. Vezměte si i jansenisty. Následujte Arnaulda; zde je jejich rozmnožování: prvních dvacet dětí, patnáct dětí; pak pět! a konečně více dětí. Je tato energická rasa (a smíchána s statečným Colbertem) nakonec nadšená? Ne, ne, ne. Postupně se zpřísnila, aby se stala bohatým starším, velkým pánem a kazatelem. Přichází a umírá na základě své ctižádostivé opatrnosti, což je určitě dovoleno.

[76] Příklad. Vznešená kapitola kánonů Pignan, která měla tu čest být zastoupena ve státech Provence, nebyla o nic méně pyšná na veřejné vlastnictví jeptišek země. Bylo tam šestnáct kánonů. Provost, během jednoho roku, obdržela jeptišky šestnáct prohlášení o těhotenství. (Vyráběná historie Besse, M. Renoux, sdělená M. Th.). Tato reklama měla tak dobré jako mnišský zločin, infanticida musela být méně častá. Jeptišky, podléhající tomu, co považovaly za břemeno svého státu, za cenu malé hanby, byly lidskými a dobrými matkami. Alespoň zachránili své děti. Ti z Pignanu je krmili rolníky, kteří je adoptovali, používali je a vychovali je vlastními. Mnoho zemědělců je dnes známo pro děti církevní šlechty Provence.

[77] Garinet, 314.

[78] V případě takto diskutovaného, cituji neustále, a především in-folio objem: Postup otce Girarda a Cadiere. Aix, 1733. Aby se zabránilo znásobení poznámek, uvádím pouze ve svém textu stránku tohoto svazku.

Toulon City Library, části a ručně psané písně, in-folio svazek, velmi zvědavý.

[80] Podívejte se na proces, aSvift, mechanismus nadšence.

[81] Podívejte se na velmi dobré ručně psané esej pana Bruna.

[82] Viz knihu pana D’Antrechausa a vynikající brožuru pana Gustava Lamberta.

[83] Viz zejména A. Maury, Magie.

[84] Velký delfín byl krutě bičován. Mladí Boufflerovi (vevěku 15 let) zemřeli na bolest, protože tak byli (Saint-Simon). Převorství opatství-aux-Bois, ohrožené jeho nadřízeným „strašnýmtrestem“, požadoval od krále; na počest kláštera byla osvobozena od veřejné hanby, ale předána nadřízenému, a není pochyb o tom, že trest byl přijat s malým hlukem. Strach, hanba, přinesl smutné prosby a nehodné pochoutky. Bylo to vidět až příliš ve velkém procesu, který pod císařem Josefem odhalil interiér jezuitských kolejí, který byl později přetištěn pod Josefem II. a dnes.

To bylo uvedeno v řečtině, falšování dvakrát, na straně 6 a na straně 389, aby se snížil zločin Girard. Nejpřesnější verze zde je jeho svědectví před kriminálním poručíkem Toulonu (str. 12) atd.

[86] Bylo to použití relitérů, vojáků severu, aby se stali bratry společenstvím krve. (Viz můj původ práva.)

Strana 80 in-folio, a svazekI z in-dvanácti, strana 33.

Muyart de Vouglans, podle jeho trestních zákonů, in -folio, 1780.

[89] Tento detail je nám předán konzultátorem Svatého úřadu, který je stále naživu.

[90] Nemluvím o popravách, které lidé spáchali sami. Před sto lety, ve vesnici Provence, stařenka, které majitel odmítl almužnu, převzala a řekla: „Zítřek zemřeš!“ byl zasažen, zemřel. Celá vesnice (nejen chudí, ale nejčestnější lidé), dav dobyl starou a dal ji na hromadu větví. Byla upálena zaživa. Parlament předstíral, že informuje, ale netrestá. Dokonce i dnes se obyvatelé této vesnice nazývají ženské hořáky (Brulo-fenno).

Groteskní anekdota symbolizuje stav parlamentu. Zpravodaj četl svou práci, hodnocení čarodějnického procesu ze strany ďábla v tomto případě. Dělá to velký hluk. Černoch padá u komínu... Každý unikne, vyděšený, méně jediný zpravodaj, který, v rozpacích ve svých šatech, se nemůže hýbat... Muž se omlouvá. Je to jen kominík, který má špatný komín. (Papon, IV, 430.) – Může se říci, že hrůza lidu, lidového démona, určovala parlament, jak tento soudce najal jeho roucho.

Pronásledování pokračovalo, a to prostřednictvím změněného zveřejnění dokumentů, a dokonce i v dnešních historiků. Dokonce i Trial (in-folio, 1733), náš hlavní zdroj, je následován dovedně kombinovaným stolem proti Cadière. Ve svém článku je vše, co bylo řečeno proti němu, uvedeno okamžitě a v plném rozsahu (jako prokázaná fakta); ale nic nenasvědčuje tomu, že by se odvrátil od toho, co mu ten jed řekl. Ve slově Girard, téměř nic; odkazujeme vás, za jeho činy, na množství článků, které nebudeme mít trpělivost hledat.-V souvislosti s některými kopiemi jsme byli opatrní umístit před proces, sloužit jako protiklad, omluvy Girard, atd.-Voltaire je velmi lehké v této věci; historikové dneška, kteří určitě nečetli proces, pan Cabasse, pan Fabre a pan Mery, věří, že jsou nestranní a přemoci oběť.
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1.E. Pokud jste neodstranili všechny odkazy na projekt Gutenberg:


1.E.1. Následující věta, s aktivními odkazy na plnou licenci projektu Gutenberg nebo jiným okamžitým přístupem k ní, musí být zřetelně zobrazena vždy, když je zpřístupněna, zobrazena, provedena, zobrazena, prohlížena, zkopírována nebo šířena fráze „Projekt Gutenberg“ (jakákoli práce, na které se objeví výraz „Projekt Gutenberg“ nebo s nímž je spojena fráze „Projekt Gutenberg“:



  Tato e-kniha je určena pro použití kdekoli ve Spojených státech a ve většině jiných částí světa bez nákladů a téměř bez jakýchkoli omezení. Můžete ji kopírovat, rozdávat nebo je opakovaně používat za podmínek licence projektu Gutenberg, která je součástí této e-knihy nebo online na adrese www.gutenberg.org. Pokud se nenacházíte ve Spojených státech, budete muset před použitím této elektronické knihy zkontrolovat zákony země, kde se nacházíte.




1.E.2. Pokud je jednotlivé elektronické dílo Projektu Gutenbergovo odvozeno z textů, které nejsou chráněny americkým autorským právem (neobsahuje oznámení o tom, že je zveřejněno se svolením držitele autorských práv), může být dílo kopírováno a distribuováno komukoli ve Spojených státech bez placení poplatků nebo poplatků. Pokud redistribuujete nebo poskytujete přístup k dílu s frází „Projekt Gutenberg“ spojenou s prací nebo se na ní objevíte, musíte buď splnit požadavky odstavců 1.E.1 až 1.E.7, nebo získat povolení k použití díla a ochranné známky projektu Gutenberg, jak je uvedeno v odstavcích 1.E.8 nebo 1.E.9.


1.E.3. Pokud je se svolením držitele autorských práv vysláno elektronické dílo Projektu Gutenberg, musí vaše použití a distribuce splňovat jak odstavce 1.E.1 až 1.E.7, tak veškeré další podmínky uložené držitelem autorských práv. Další podmínky budou propojeny s projektem Gutenberg, Licence pro všechna díla vydaná se svolením držitele autorských práv nalezeného na začátku tohoto díla.


1.E.4. Neodpojujte ani neoddělujte ani neodstraňujte celý projekt Gutenberg: Licenční podmínky z tohoto díla nebo jakýchkoli souborů obsahujících část tohoto díla nebo jakékoli jiné dílo spojené s projektem Gutenberg.


1.E.5. Nekopírujte, nezobrazujte, neprovádějte, distribuujte nebo distribuujte toto elektronické dílo ani žádnou část tohoto elektronického díla, aniž byste zřetelně zobrazovali větu uvedenou v odstavci 1.E.1 s aktivními odkazy nebo okamžitým přístupem k úplným podmínkám licence Projektu Gutenberg.


1.E.6. Můžete převést a distribuovat toto dílo v jakékoli binární, komprimované, označené, nechráněné nebo proprietární formě, včetně jakéhokoli zpracování textu nebo hypertextové formy. Pokud však poskytnete přístup nebo šíříte kopie díla projektu Gutenberg v jiném formátu, než je „Plain Vanilla ASCII“ nebo v jiném formátu používaném v oficiální verzi zveřejněné na oficiálních webových stránkách projektu Gutenberg (www.gutenberg.org), musíte uživateli bez dodatečných nákladů, poplatků nebo nákladů poskytnout kopii, prostředek k exportu kopie nebo prostředek k získání kopie díla v původním „Plain Vanilla ASCII“ nebo v jiné formě. Jakýkoli alternativní formát musí obsahovat plnou licenci projektu Gutenberg, jak je uvedeno v odstavci 1.E.1.


1.E.7. Neúčtujte poplatek za přístup, prohlížení, zobrazení, provedení, kopírování nebo distribuci děl Projektu Gutenberg, pokud nesplníte ustanovení odstavce 1.E.8 nebo 1.E.9.


1.E.8. Můžete si účtovat přiměřený poplatek za kopie elektronických děl projektu Gutenberg nebo poskytnutí přístupu k nim nebo za jejich vyřízení za předpokladu, že:



    Platíte licenční poplatek ve výši 20 % hrubého zisku, který získáte z práce projektu Gutenberg vypočítané pomocí metody, kterou již používáte k výpočtu příslušných daní. Poplatek je dlužen majiteli ochranné známky Projektu Gutenberg, ale souhlasil s darováním licenčních poplatků podle tohoto odstavce do Nadace literárního archivu projektu Gutenberg. Platby licenčních poplatků musí být uhrazeny do 60 dnů od každého data, kdy si připravíte (nebo jste zákonně povinni připravit) svá pravidelná daňová přiznání. Platby licenčních poplatků by měly být jako takové jasně označeny a zaslány Nadaci literárního archivu projektu Gutenberg na adresu uvedenou v oddíle 4 „Informace o darování Nadace literárního archivu projektu Gutenberg“.


    Poskytnete plnou náhradu všech peněz zaplacených uživatelem, který vás písemně (nebo e-mailem) oznámí do 30 dnů od obdržení, že nesouhlasí s podmínkami plné licence Project Gutenberg. Musíte požadovat, aby takový uživatel vrátil nebo zničil všechny kopie děl, která jsou k dispozici ve fyzickém médiu, a ukončil veškeré používání a veškerý přístup k jiným kopiím děl Project Gutenberg.


    V souladu s odstavcem 1.F.3 poskytnete plnou náhradu veškerých peněz zaplacených za dílo nebo náhradní kopii, pokud je vada v elektronické práci zjištěna a oznámena vám do 90 dnů od obdržení díla.


    Dodržujete všechny ostatní podmínky této smlouvy o bezplatné distribuci děl Projektu Gutenberg.




1.E.9. Pokud si přejete účtovat poplatek nebo distribuovat elektronické dílo projektu Gutenberge nebo skupinu děl za jiných podmínek, než jsou uvedeny v této smlouvě, musíte získat písemné povolení od Nadace literárního archivu projektu Gutenberg, která je vedoucím ochranné známky projektu Gutenberg. Obraťte se na Nadaci, jak je uvedeno v oddíle 3 níže.


1.F.


1.F.1. Dobrovolníci a zaměstnanci projektu Gutenberg vynakládají značné úsilí na identifikaci, výzkum autorských práv, přepis a proofread díla, která nejsou chráněna americkým autorským právem při vytváření sbírky projektu Gutenberg. Navzdory těmto snahám mohou elektronické práce Project Gutenberge a médium, na kterém mohou být uloženy, obsahovat „vady“, jako jsou například neúplné, nepřesné nebo poškozené údaje, chyby v přepisu, porušení autorských práv nebo jiného duševního vlastnictví, vadný nebo poškozený disk nebo jiné médium, počítačový virus nebo počítačové kódy, které poškozují nebo nemohou být čteny vaším zařízením.


1.F.2. S výjimkou „Právo na náhradu nebo vrácení peněz“ popsaného v odstavci 1.F.3, Nadace literárního archivu projektu Gutenberg, majitel ochranné známky projektu Gutenberg a jakákoli jiná strana, která v rámci této smlouvy distribuuje elektronickou práci projektu Gutenberg, DISCLAIM veškerou odpovědnost vůči vám za škody, náklady a výdaje, včetně právních poplatků. SOUHLASÍTE S TÍM, ŽE NEMÁTE ŽÁDNÉ OPRAVNÉ PROSTŘEDKY Z DŮVODU NEDBALOSTI, OBJEKTIVNÍ ODPOVĚDNOSTI, PORUŠENÍ ZÁRUKY NEBO PORUŠENÍ SMLOUVY S VÝJIMKOU TĚCH, KTERÉ JSOU UVEDENY V ODSTAVCI 1.F.3. SOUHLASÍTE S TÍM, ŽE NADACE, MAJITEL OCHRANNÉ ZNÁMKY A ŽÁDNÝ DISTRIBUTOR PODLE TÉTO SMLOUVY NEBUDE VŮČI VÁM ODPOVĚDNÝ ZA SKUTEČNÉ, PŘÍMÉ, NEPŘÍMÉ, NÁSLEDNÉ, REPRESIVNÍ NEBO NÁHODNÉ ŠKODY, A TO ANI V PŘÍPADĚ, ŽE OZNÁMÍTE MOŽNOST TAKOVÉ ŠKODY.


1.F.3. Omezené právo REPLACEMENTU NEBO REFUND – Pokud zjistíte vadu v této elektronické práci do 90 dnů od jeho obdržení, můžete obdržet vrácení peněz (pokud nějaké) jste za ni zaplatili zasláním písemného vysvětlení osobě, od které jste práci obdrželi. Pokud jste obdrželi práci na fyzickém médiu, musíte médium vrátit s písemným vysvětlením. Osoba nebo subjekt, který vám poskytl vadnou práci, se rozhodne namísto náhrady poskytnout náhradní kopii. Pokud jste práci obdrželi elektronicky, osoba nebo subjekt, který vám je poskytl, se může rozhodnout, že vám poskytne druhou možnost získat práci elektronicky namísto vrácení peněz. Pokud je druhá kopie také vadná, můžete požádat o vrácení peněz písemně bez dalších příležitostí k vyřešení problému.


1.F.4. S výjimkou omezeného práva na náhradu nebo vrácení peněz uvedeného v odstavci 1.F.3 je tato práce poskytnuta vám „AS-IS“, bez jiných záruk kterékoli osoby, EXPRESS nebo IMPLIED, které však nejsou omezovány na záruky týkající se merkantability nebo záruky na jakoukoli formu.


1.F.5. Některé státy nepovolují zřeknutí se určitých předpokládaných záruk nebo vyloučení nebo omezení určitých druhů škod. Pokud jakékoli odmítnutí odpovědnosti nebo omezení stanovené v této smlouvě porušuje právo státu, které se na tuto smlouvu vztahuje, musí být smlouva vykládána tak, aby maximální vyloučení odpovědnosti nebo omezení povoleno platnými zákony státu. Neplatnost nebo nevymahatelnost jakéhokoli ustanovení této dohody nezruší zbývající ustanovení.


1.F.6. Kompenzace – Souhlasíte s odškodněním a držením Nadace, vlastníka ochranné známky, jakéhokoli zástupce nebo zaměstnance Nadace, každého, kdo poskytne kopie elektronických děl Projektu Gutenberge v souladu s touto smlouvou, a všech dobrovolníků spojených s výrobou, propagací a distribucí elektronických děl Projektu Gutenberge, kteří jsou neškodní z veškeré odpovědnosti, nákladů a výdajů, včetně právních poplatků, které vyplývají přímo nebo nepřímo z některého z následujících, které děláte nebo způsobíte: (a) distribuce této nebo jakékoli práce Projektu Gutenberg, (b) změny, úpravy nebo dodatky nebo výmazy do práce Projektu Gutenberg a (c) jakékoli závady, které způsobíte.


Oddíl 2. Informace o misi projektu Gutenberg


Projekt Gutenberg je synonymem pro bezplatnou distribuci elektronických děl ve formátech čitelných nejširší škálou počítačů včetně zastaralých, starých, středních a nových počítačů. Existuje kvůli úsilí stovek dobrovolníků a darů od lidí ve všech oblastech života.


Dobrovolníci a finanční podpora s cílem poskytnout dobrovolníkům pomoc, kterou potřebují, mají zásadní význam pro dosažení cílů projektu Gutenberg a zajistí, aby sbírka projektu Gutenberg zůstala volně dostupná pro příští generace. V roce 2001 byl projekt Gutenberg Literary Archive Foundation vytvořen s cílem poskytnout bezpečnou a trvalou budoucnost projektu Gutenberg a budoucím generacím. Další informace o Nadaci literárního archivu projektu Gutenberg a o tom, jak vám může pomoci vaše úsilí a dary, naleznete v oddílech 3 a 4 a na informační stránce nadace na adrese www.gutenberg.org.


Oddíl 3. Informace o projektu Gutenberg Literary Archive Foundation


Projekt Gutenberg Literary Archive Foundation je nezisková 501(c)(3) vzdělávací společnost organizovaná podle zákonů státu Mississippi a udělená daňově osvobozená od daně ze strany Internal Revenue Service. EIN nebo federální daňové identifikační číslo nadace je 64–6221541. Příspěvky do projektu Gutenberg Literary Archive Foundation jsou daňově odpočitatelné v plném rozsahu povoleném americkými federálními zákony a zákony vašeho státu.


Obchodní kancelář nadace se nachází na adrese 809 North 1500 West, Salt Lake City, UT 84116, (801) 596–1887. E-mailové kontaktní odkazy a aktuální kontaktní informace naleznete na webových stránkách nadace a oficiální stránce na adrese www.gutenberg.org/contact


Oddíl 4. Informace o dárcovství projektu Gutenberg Literary Archive Foundation


Projekt Gutenberg je závislý a nemůže přežít bez široké veřejné podpory a darů na plnění svého poslání spočívajícího v zvyšování počtu veřejně přístupných a licencovaných děl, která mohou být volně distribuována ve strojově čitelné podobě přístupné nejširší škále zařízení, včetně zastaralého vybavení. Mnoho malých darů (1 až 5 000 dolarů) je obzvláště důležité pro udržení statusu osvobozeného od daně s IRS.


Nadace je odhodlána dodržovat zákony upravující charitativní organizace a charitativní dary ve všech 50 státech Spojených států. Požadavky na dodržování předpisů nejsou jednotné a vyžaduje značné úsilí, mnoho papírování a mnoho poplatků, aby byly splněny a držet krok s těmito požadavky. Nepožadujeme dary v místech, kde jsme neobdrželi písemné potvrzení o shodě. Chcete-li SEND DONATIONS nebo určit stav dodržování pro každou konkrétní státní návštěvu www.gutenberg.org/donate.


I když nemůžeme a nevyžadujeme příspěvky od států, kde jsme nesplnili požadavky na žádost, neznáme žádný zákaz přijímat nevyžádané dary od dárců v takových státech, kteří k nám přistupují s nabídkami darovat.


Mezinárodní dary jsou s vděčností přijímány, ale nemůžeme učinit žádná prohlášení týkající se daňového zacházení s dary obdrženými mimo Spojené státy. Americké zákony zaplavují naše malé zaměstnance.


Podívejte se prosím na webové stránky projektu Gutenberg, kde najdete aktuální způsoby a adresy darování. Dary jsou přijímány řadou dalších způsobů, včetně kontrol, online plateb a darů kreditních karet. Chcete-li darovat, navštivte prosím: www.gutenberg.org/donate


Oddíl 5. Obecné informace o projektu Gutenberge elektronické práce


Hart byl původcem projektu Gutenberg: koncept knihovny elektronických děl, která by mohla být volně sdílena s kýmkoli. Čtyřicet let produkoval a distribuoval e-knihy Project Gutenberg pouze s volnou sítí dobrovolnické podpory.


Projekt Gutenberge eBooks jsou často vytvořeny z několika tištěných vydání, z nichž všechny jsou potvrzeny, že nejsou chráněny autorskými právy v USA, pokud není uvedeno oznámení o autorských právech. Proto nemusíme nutně uchovávat e-knihy v souladu s jakýmkoliv konkrétním papírovým vydáním.


Většina lidí začíná na našich webových stránkách, které mají hlavní PG vyhledávací zařízení: www.gutenberg.org.


Tato webová stránka obsahuje informace o projektu Gutenberg, včetně toho, jak darovat projekt Gutenberg Literary Archive Foundation, jak pomoci vytvářet naše nové e-knihy a jak se přihlásit k odběru našeho e-mailového bulletinu, abyste se dozvěděli o nových elektronických knihách.
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